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ÖZET 

Kaşıkçı Ali Rıza Efendi, 1883 yılında Konya/Alata΄da doğmuştur. Medrese eğitimini 

Konya΄da almıştır. Mesleği kaşıkçılıktır. 40 yaşında Nakşibendî tarikatine intisap etmiştir. Nakşibedî-

Hâlidî kolunda Esad Erbilî΄nin Konya halifesi olmuştur. Menemen Olayı sebebiyle yargılanmış ve 

birkaç ay hapiste kalmıştır. Daha sonra Medine΄ye hicret etmiştir. 1969 yılında Medine΄de vefat eden 

Kaşıkçı Ali Rıza Efendi΄nin kabri, Cennetü΄l Bakî΄dedir. 

Kaşıkçı Ali Rıza Efendi΄nin altı eseri vardır. Bunlardan birisi de İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄dir. 

Bu çalışma ile amacımız, Kaşıkçı Ali Rıza Efendi΄yi ve yakın dönem eserlerinden biri olan İlticâ-

nâme-i Rızâiyye΄yi tanıtmaktır. İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄de şiirler sade bir dil ve nasihat ağırlıklı bir 

üslûp ile kaleme alınmıştır.  

İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄nin nüshası, Ankara Milli Kütüphane ve Konya Yusuf Ağa 

Kütüphanesi΄nde mevcuttur. 

ANAHTAR KELİMELER: Kaşıkçı Ali Rıza Efendi, peygamber, Medine, ilticâ, nasihat, şiir. 
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ABSTRACT 

Kasıkcı Ali Rıza Efendi was born in Konya/Alata in 1883. He studied in the madrasah in 
Konya. His was a spoonbill. At the age of 40, he entered the Naqshbandi Religious Order.  
He became Esad Erbilî΄s caliph of Konya. He was judged because of Menemen Event and he got 
prisoned for a few months. Then he migrated to Medina. He died in 1969 in Medina. He was buried in 
Cennetü΄l-Bakî. 

Kasıkcı Ali Rıza Efendi has six works. One of them is Ilticâ-nâme-i Rızâiyye. In this study our 
aim is to introduce Kasıkcı Ali Rıza Efendi and Ilticâ-nâme-i Rızâiyye which is a work from recent era 
works. Poems in Ilticâ-nâme-i Rızâiyye was written using a simple language and in a exhorter way.   

A copy of Ilticâ-nâme-i Rızâiyye is available in Ankara National Library and the Konya Yusuf 
Ağa Library. 
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ÖN SÖZ 

 

Münâcât΄ın kelime anlamı, birinin kulağına bir Ģey söylemek, fısıldamak, 

yalvarmaktır. Edebî bir tür olarak ise Ģairlerin Allah΄ın çeĢitli isimleriyle ona yakar-

mak, dua etmek, ondan af ve Ģefâat istemek amacıyla kaleme aldıkları manzum veya 

mensur eserlere verilen isimdir. Dîvân edebiyatının vazgeçilmez türlerinden biridir. 

Bu çalıĢmanın konusu, KaĢıkçı Ali Rıza Efendi´nin, gazel, kıta, murabba, muham-

mes, mesnevi gibi nazım Ģekilleri ile çoğunluğunu münâcât türünde telif ettiği İlticâ-

nâme-i Rızâiyye΄dir. Eser üzerinde bugüne değin bir çalıĢma yapılmamıĢ olması bizi 

İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄ye çalıĢmaya yönlendirmiĢtir. 

ÇalıĢmamız, giriĢ ve üç bölümden oluĢmaktadır.  

GiriĢte müellifin yaĢadığı dönemin siyâsî, sosyal ve edebî özellikleri hakkın-

da genel bilgiler yer alır. 

Birinci bölümde XIX. yüzyıl sonları ve XX. yüzyıl baĢlarında yaĢamıĢ olan 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi´nin hayatı, edebî ve tasavvufî kiĢiliği ve eserleri hakkında 

bilgiler verilmiĢtir. KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, NakĢibendiyye’nin Hâlidî kolunun  pîri 

olan Esad Erbilî’nin Konya halifesidir. Medine´ye hicreti ve yaĢadığı dönemin zor 

Ģartları sebebiyle hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. Var olan bilgiler ise eserleri 

ve eserleri üzerine kaleme alınmıĢ çalıĢmalardan elde edilmiĢtir. Rahmet Damlaları 

adlı eserinden edindiğimiz bilgiye göre Medine΄ye hicretinden önce Konya Ahmet 

Dede Mahallesi΄nde imamlık yapmıĢtır. Bu bilgi ıĢığında valilik ve Diyanet ĠĢleri 

BaĢkanlığı΄ndan yaptığımız araĢtırmalarda imamlık dosyasına ulaĢılamamıĢtır.  

Ġkinci bölümde İlticâ-nâme-i Rızâiyye´nin yazılıĢ sebebi, yazıldığı yer ve za-

man, dil ve ifade özellikleri, nazım Ģekilleri, beyit sayıları, âyet ve hadis iktibasları 

hakkında bilgiler verilmiĢtir. Eserin Ģekil ve tür özellikleri, muhtevâsı, metinden seçi-

len örneklerle anlatılmaya çalıĢılmıĢtır.  



II 
 

Üçüncü bölümde eserdeki manzumeler, bilgisayar ortamına transkripsiyonlu 

olarak aktarılmıĢ ve numaralandırılmıĢtır. ġiirlerin bulduğumuz vezinleri baĢ kısım-

larına eklenilerek bilimsel bir metin ortaya çıkarılmıĢtır.  

ÇalıĢma genel bir değerlendirmenin yapıldığı sonuç kısmı ve yararlanılan 

kaynakların yer aldığı kaynakça ile nihayet bulur. 

ÇalıĢmada hataları en aza indirmeye çalıĢtık. Bununla birlikte gözden kaçan 

hataların ve eksikliklerin yapıcı tenkitlerle düzeltileceğini ümit ediyoruz. 

ÇalıĢma sürecinde bilgilerine baĢvurduğumuz Prof. Dr. Ahmet Yılmaz’a, 

Prof. Dr. Hikmet Atik’e, tez konusunu belirleme baĢta olmak üzere çalıĢmaya yön 

veren ve her safhasında mesaisini harcayan tez danıĢmanım Dr. Öğr. Üyesi Murat 

Ak´a, yardımlarını esirgemeyen Dr. Öğr. Üyesi Ali Çoban, ArĢ. Gör. AyĢe Parlakkı-

lıç Mucan ve Hacı Ali Demirlek΄e en içten teĢekkürlerimi arz ediyorum. 

                                                                                            Rale Zehra Cengiz 

                                                                                              Konya 2019  
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KISALTMALAR 

 

a.g.e.     : Adı geçen eser 

bk.        : Bakınız 

bs.         : Baskı 

b.y.       : Basım yeri yok 

c.           : Cilt 

DĠA      : Türkiye Diyanet Vakfı Ġslâm Ansiklopedisi 

Ed.        : Editör 

H.          : Hicrî 

Haz.      : Hazırlayanlar 

Hz.        : Hazreti 

M          : Milâdî 

S.           : Sayı 

s.            : sayfa 

ss.          : sayfa sayıları 

s.a.v.      : Sallallahu Aleyhi ve Sellem 

TDV      : Türkiye Diyanet Vakfı 

Trc.       : Tercüme eden 

vb.         : Ve benzeri 

Yay.      : Yayınları 
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GĠRĠġ 

XX. YÜZYIL΄IN SĠYÂSÎ VE EDEBÎ DURUMU 

 

Kendine özgü bir sanat anlayıĢı, sınırlı bir duygu ve Ģiir dünyası, sanatlı bir 

dili, Ġslâm dînine ve tasavvufa dayalı bir düĢünce örgüsü bulunan, Ģekilci, kuralcı ve 

idealist Türk edebiyatına “dîvân edebiyatı” denilmektedir.
1
  

Verilen eserler ile birlikte dîvân edebiyatı dönemi, Türk edebiyatının zirvesi 

konumundadır. Dîvân Ģiiri XIV. yüzyıldaki baĢlangıcından, XX. yüzyıldaki 

örneklerine kadar yüzlerce Ģair yetiĢtirmiĢtir. Dîvân Ģairlerinin büyük bir kısmı, 

çoğunlukla devlet kademelerinde çalıĢmıĢ, yüksek memurluklarda görev almıĢ, 

halkın benimsediği kimseler olmuĢlardır. 

ÇalıĢmamızın konusu olan KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, 1883-1969 yılları arasın-

da, Osmanlı Devleti’nin en sıkıntılı dönemini ve Türkiye Cumhuriyeti´nin kuruluĢ 

yıllarını kapsayan bir devirde yaĢamıĢtır. Bu devir, Batı´nın üstünlüğünün kabul 

edildiği, dengelerin değiĢtiği, imparatorluğun ıslahatlar yaparak toparlanmaya çalıĢ-

tığı, varoluĢ mücadelesi verdiği ve yeni bir devletin doğum sancılarının olduğu bir 

devirdir. 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, Sultan II. Abdülhamid´in padiĢahlığının son yirmi 

altı yılına Ģahitlik etmiĢtir. Osmanlı Devleti´nin ekonomik, siyâsî ve sosyal hayatın 

en karıĢık, en zorlu döneminde otuz dördüncü Osmanlı padiĢahı olarak tahta çıkan II. 

Abdülhamid, politik zekası, problemleri çözme gayreti ile Osmanlı 

Ġmparatorluğu´nun yıkılmasını otuz üç sene ertelemiĢtir. XIX. ve XX. yüzyıllar Türk 

toplumu için aĢılması zor bir süreç olmuĢtur. Bir imparatorluğun sonlanması, yeni bir 

devletin kurulması ve bu duruma uyum sağlanılması hiç kolay olmamıĢtır. 

DeğiĢim ve yenileĢme hareketleri sadece siyâsî, sosyal ve askerî alanda 

gerçekleĢmemiĢtir. Her alanda olduğu kadar edebiyat alanında da yenilikler kendini 

göstermiĢtir. XVI. ve XVII. yüzyıllarda gerçek anlamda yükseliĢini sağlamıĢ olan  

                                                           
1
 Ġskender Pala, Dîvân Edebiyatı, Kapı Yay., Ġstanbul, 2014, s. 5. 
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dîvân edebiyatı da XIX. yüzyılda oluĢan bu zorlu süreçten ve yeniliklerden payına 

düĢeni almıĢtır. Yüzyıllar süren dîvân edebiyatı, kaynağını çoğunlukla dînî – 

tasavvufî konulardan almıĢ, son dönemlerinde de mükemmelliğe ulaĢmıĢtır. XIX. 

yüzyılın ikinci yarısında Ģöhretini yavaĢ yavaĢ kaybetmeye baĢlamıĢ fakat yine de 

varlığını sürdürmeye devam etmiĢtir. 

Enderunlu Vâsıf, Keçeci-zâde Ġzzet Molla, Akif PaĢa, ġeyhü´l-Ġslâm Arif 

Hikmet Bey, Leskofçalı Galib, ġeref Hanım, Leyla Hanım, YeniĢehirli Avnî, Osman 

Nevres, Adile Sultan, Kâzım PaĢa, Hersekli Arif Hikmet Bey, Ahmed Sûzî, MüĢtak 

Baba ve Turâbî bu yüzyılda dîvân edebiyatının son temsilcilerinden olmuĢlardır. 

Asrın ikinci yarısında yetiĢen ġinasi, Ziya PaĢa, Namık Kemal, Abdülhak 

Hamid gibi yeni edebiyat dönemi temsilcileri, dîvân edebiyatının dilinin ağır 

olmasını öne sürerek ve kısmen dîvân edebiyatına da bağlı kalarak sâde bir üslûp 

oluĢturmuĢlardır. Roman, tiyatro, fıkra, makale, eleĢtiri, sohbet, anı, gezi, tercüme 

gibi türlerde eserler vermiĢlerdir. Bu durumun yanısıra dîvân edebiyatının 

temsilcileri ise batı tarzı edebiyata karĢı tavır almıĢlardır. Devletin neredeyse iki asır 

sürdürdüğü ıslahat ve yenilik çalıĢmaları istikrarı sağlayamamıĢ ve eski-yeni 

tartıĢmalarına yol açmıĢtır. Yeninin varlığını koruması, kök salması için eskiyi 

unutturma çabası da toplumu her açıdan etkilemiĢtir. Tanzimat, Servet-i Fünûn, 

Edebiyat-ı Cedîde gibi adlarla devam eden edebî hayat, Ġslâmcılık, Batıcılık, 

Milliyetçilik ve Osmanlıcılık gibi modern fikrî akımlarla yeni ve farklı bir mecraya 

kaymıĢtır. Bu çeĢitlilik sanat ve edebiyat açısından zenginlik olarak görülse de 

birbirine zıt edebî ortamlar oluĢmuĢtur. Sanat ve edebiyatta meydana gelen bu 

kutuplaĢma, siyasette de var olan duruma paralel olarak geliĢmiĢtir. 

XX. yüzyıla gelindiğinde ise, zihnî parçalanmanın yanında, Balkan ve I. 

Dünya savaĢlarıyla siyâsî, ekonomik ve sosyal yönden zarar görmüĢ, yıpranmıĢ bir 

devlet profili vardır. Bu durum yukarıda da değindiğimiz gibi edebî hayatı da 

derinden etkilemiĢtir. YaĢanan bu zorluklar sebebiyle belirgin bir edebî tür olarak 

Milli Edebiyat akımı ortaya çıkmıĢtır. Milli Edebiyat sadece dilde sâdeleĢme ve öz 

Türkçe kullanma çabası olmaktan öte kimileri tarafından yeniden varoluĢ edebiyatı 

olarak da değerlendirilmiĢtir. Bu dönemde Mehmet Akif Ersoy, Yahya Kemal   
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Beyatlı, Asaf Halet Çelebi gibi klasik döneme ve tarihi mirasa sıcak bakan, bu 

birikimden yararlanarak Ģiirler yazan Ģairler yetiĢmiĢtir. 

Eski-yeni tartıĢması, genç Cumhuriyet´in edebiyat ve sanat hayatında da 

varlığını hissettirmiĢtir. Bu süreçte dîvân edebiyatının hayattan kopuk, yüksek 

zümrenin uğraĢtığı bir edebiyat olduğunu ileri sürenlerin yanısıra Ġbnülemin Mahmut 

Kemal Ġnal baĢta olmak üzere geleneğe bağlı kalarak Ģiir yazan ve eserler telif eden 

sanatkârlar da yetiĢmiĢtir. II. Dünya SavaĢı, iki kutuplu yeni dünya düzenini 

beraberinde getirmiĢ, sanatın ve edebiyatın da gidiĢatını etkilemiĢtir. Emperyalizm, 

kültürel sömürgecilik ve özgürlük gibi kavramlar; yerliliği, öze dönüĢü ve tarihî 

birikimden yararlanma fikrini de beslemiĢtir. Bu dönemde, baĢta Peyami Safa, Necip 

Fazıl Kısakürek, Kemal Tahir, Samiha Ayverdi ve Tarık Buğra gibi yazarların, tarihi 

mirası esas alan eserlerinin yanında Nurettin Topçu ve Cemil Meriç gibi 

mütefekkirlerin çalıĢmaları da dikkat çekmiĢtir.
2
  

Türkiye Cumhuriyeti´nde olan bu yeniliklerin yanısıra bu değiĢime ayak 

uyduramayan, Cumhuriyet´in kurulması ile birlikte oluĢan süreçte, memleketlerinden 

ayrılma kararı alıp, Hicaz ve ġam gibi bölgelere hicret eden birçok Ġslâm âlimi 

olmuĢtur. Mustafa Sabri Efendi, Ali Ulvi Kurucu, KaĢıkçı Ali Rıza Efendi bu 

âlimlerden birkaçıdır.  

Bu çalıĢmamızda KaĢıkçı Ali Rıza Efendi´nin hayatı ve İlticâ-nâme-i Rızâiy-

ye adlı eseri incelenmiĢtir. “Temme΄l-kitâb” baĢlığı altında eserin ġam΄da basıldığı 

not edilmiĢtir. Ġlgili dönemde Medine ve Arap Yarımadası΄nda Vahhâbîlik akımının 

hakim olması, bu tarz tasavvufî eserlerin çok fazla rağbet görmemesi ve basımına 

izin verilmemesi dolayısıyla eserin Medine΄de değil müellifin ilk hicret yeri de olan 

ġam΄da basıldığı tahmin edilmektedir.  

Ġlticâ-nâme-i Rızâiyye, toplamda 173 sayfadır. 126. sayfasında “dîvân kısmı 

burada tamamlandı” notu düĢülmüĢtür. 126. sayfadan 154.sayfaya kadar on beĢ Ģiir 

daha bulunmaktadır. 154΄ten sonrası ise KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin, eserin “bazı 

ehâdîs-i Ģerîfe mealleri” baĢlığı altında mensur olarak ele aldığı kısmıdır. Prof. Dr. 

Ahmet Yılmaz ve tez danıĢmanı Dr. Öğr. Üyesi Murat Ak ile yapılan müzakereler   

                                                           
2
 Bilal Kemikli, “Türk Edebiyatının Anadolu´daki TeĢekkülü ve GeliĢmesi”, Türk İslam Edebiyatı El 

Kitabı, Ed. Prof. Dr. Ali Yılmaz, Grafiker Yay., Ankara, 2014, ss. 112-115. 
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neticesinde bu çalıĢmanın kapsamı, eserin “dîvân kısmı burada tamamlandı” notuna 

kadardır. “Dîvân kısmı burada tamamlandı” notundan sonraki Ģiirler ise eserin terti-

bini bozmamak amacıyla çalıĢmamıza dahil edilmemiĢtir. 

İlticâ-nâme-i Rızâiyye, XX. yüzyılda dîvân edebiyatı alanında verilen 

eserlerden biridir. O dönemin Ģartlarını ve çağın edebî üslûbunu bize aktarması 

dolayısıyla büyük önem arz etmektedir.  
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

KAġIKÇI ALĠ RIZA EFENDĠ΄NĠN HAYATI, EDEBÎ ve TASAVVUFÎ 

KĠġĠLĠĞĠ, ESERLERĠ  

 

1. KaĢıkçı Ali Rıza Efendi´nin Hayatı  

1.1. Doğumu 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, Konya´nın Hadim TaĢkent ilçesine bağlı Alata 

Köyü, Balcılar Mahallesi΄nde H.1300 / M. 1883 senesinde doğmuĢtur. 

Ali Rıza Efendi, İmdâdü´l-Müslimîn fi Beyan-ı Akaidi´l-Mü´minîn adlı 

eserinin giriĢinde kendisini; “Ali Rıza el-Hâdimî el-Alâtâî mevliden ve´l-Konevî 

menĢeen ve´l-Medenî muhâciran ve mücâviran ve´l-Hanefî mezheben ve Ehl-i 

Sünnet ve´l-cemâa akîdeten” Ģeklinde tanıtmıĢır.
3
  

1.2. Ailesi 

Babası Abdülkerim Efendi, annesi Fatma Hanım´dır. Abdülkerim Efendi´nin 

kabri Konya Yediler Mezarlığı’ndadır.
4
 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, üç evlilik yapmıĢtır. Birinci Dünya SavaĢı çıkınca 

medrese eğitimini bırakmak zorunda kalan Ali Rıza Efendi, evlenip Konya´ya 

yerleĢmiĢtir. Ġlk evliliğini Hadim´de Sıddıka Hanım ile yapmıĢtır; bu evlilikten 

Fadime Tepeler, Nesibe Hanım, Ġbrahim Ġlimler isimlerinde üç çocuğu olmuĢtur. 

Ġkinci evliliğini Konya´da ġehit Mevlüt Efendi´nin dul eĢi olan Hatice Hanım ile 

yapmıĢtır; bu evlilikten de Abdullah Rıza, Naime Hanım, Mustafa Runyun 

isimlerinde üç çocuğu olmuĢtur. Üçüncü eĢi olan Mukaddes Hanım ile Medine´de 

evlenmiĢtir ve Ahmet Rıza isimli bir oğlu olmuĢtur.
5
   

                                                           
3
 Ali Çoban, “Yakın Dönem Bir NakĢî-Hâlidî ġeyhi Portresi: KaĢıkçı Ali Rıza Efendi (1883-1969)”, 

Bilimname, S. 36, 2018, s. 617. 
4
 http://rizakonevi.blogspot.com, (EriĢim 01.12.2018). 

5
 Serdar Ceylan, “Hattat Abdullah Rıza Efendi”, Taşkent Bölgesi Bölgeye Yön Veren Âlimler, Ed. Hacı 

Ali Demirlek, TaĢkent Kaymakamlığı Yay., Konya, 2016, s. 144. 
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Oğullarından Mustafa Runyun, tahsilini tamamladıktan sonra Türkiye΄ye 

dönerek vatanına hizmette bulunmuĢtur.
6
 Bu konu hakkında Ertuğrul Düzdağ´ın, “Ali 

Ulvi Kurucu Hatıralar 1” adıyla derlediği eserinde, KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin Ģu 

ifadelerine rastlamaktayız: 

“Zeynelabidin Efendi´ye ne kadar dua etsem, ne kadar rahmet okusam onun 

hakkını ödeyemem. Zira ben Mustafa´yla Abdullah´ı çok küçük yaşta buraya 

getirdim. Bir günden bir güne hallerinden şikâyet etmediler. Konya´da bıraktığımız 

bağımıza, bahçemize, döküp saçıp bıraktığımız işimize, dükkanımıza imrenmediler, 

tehassür hali göstermediler çünkü Zeynelabidin Efendi´nin sohbetleri onları mücahid 

yapmıştı. Onlara, tahsillerini yapıp, mücahid olarak yetişip, memlekete dönerek 

hizmet etme aşkını, gayesini aşılamıştı. Çocuklara: Oğlum bizim yarıda bıraktığımız 

hizmeti siz tamamlayacaksınız, der; onları böyle okşardı…”
7
 

1.3. Eğitimi  

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, ilk eğitimini Konya´nın  Hadim TaĢkent ilçesine 

bağlı Alata´da Mustafa Efendi´den almıĢtır. Hâdimî Medresesi´nde iki yıl kadar 

Arapça ve Ġslâmî ilimler eğitimi almıĢ; Emsile, Bina, Maksud, Avamil, İzhar 

kitaplarını okumuĢtur. Sonrasında yirmili yaĢlarında Konya´ya gelerek Yalvaçlı 

Ömer Efendi´nin müderrisi olduğu Ġrfâniye Medresesi΄nde öğrenimine devam 

etmiĢtir.
8
 O devrin büyük âlimlerinden biri olan Konya Müftüsü Yalvaçlı Ömer 

Vehbi Efendi´nin ders halkasına katılmıĢtır. Uzun yıllar Ömer Vehbi Efendi´yle 

tahsiline devam etmiĢtir. Molla Cami, Akaid, Menar, Berika, Kadi Beydâvî Tefsiri, 

Şemail-i Şerif kitaplarını okumuĢ ve okutacak seviyeye gelmiĢtir.
9
  

“Ali Ulvi Kurucu Hatıralar 1” adlı eserde Kurucu, KaĢıkçı Ali Rıza 

Efendi΄nin, Medine-i Münevvere΄de altmıĢ yaĢından sonra hâfız olduğunu, o derece   

                                                           
6
 Detaylı bilgi için bk. Sedat Şensoy, “ Runyun, Mustafa”, DİA, İstanbul, c.35, s. 245- 246. 

7
 Ertuğrul Düzdağ, Üstad Ali Ulvi Kurucu,  MED Yay., Ġstanbul, 2018, c. 1, s. 271. 

8
 KaĢıkcı Ali Rıza Efendi, Gülzâr-ı Medine, Kader Yay., Ġstanbul, 1965, s. 281. 

9
 http://rizakonevi.blogspot.com/p/hayat.html, (EriĢim 01.12.2018).  

http://rizakonevi.blogspot.com/p/hayat.html
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ki hatim ile terâvih kıldıracak kadar hıfzını ilerlettiğini söylemektedir.
10

 İlticâ-nâme-i 

Rızâiyye΄de hafızlığına dair kaleme aldığı bir beyit ise Ģu Ģekildedir: 

“Ya naśıl şükrüñi icrā idebilsün bu Rıżā 

Ellisinden soñra bir ĥāfıž-ı Ķurǿān itdiñ” (57.şiir/7.beyit) 

Gülzâr-ı Medine adlı eserinde, doğduğu yer, ilim aĢkı, okuduğu kitaplar, 

dersler, hocası Yalvaçlı Ömer Vehbi Efendi, eğitimi ve hayatının dönüm noktaları ile 

ilgili terceme-i hal minvalinde bir Ģiir kaleme almıĢtır. Ġlgili olan kısımları Ģu 

Ģekildedir: 

“Geldi Haķ´dan ķalbime etti ŧulūǾ 

Eyledim tercüme-i ĥâle şurūǾ 

 

Masķat-ı reǿsim olupdur Alaŧa 

Bana Ǿilmiñ hevesi oldu Ǿaŧā 

 

Edeyim bir cüzǿi taķrįr-i merām 

Oķuyup fehmeylesün ĥāśś u Ǿavām 

 

Tā śabāvetde sünūĥātıñı Haķ 

Luŧfedip de verdi bu Ǿilme merāķ 

 

Doġdu bu ķalbe Ǿilimiñ hevesi 

Aradım Ǿilmiñ maĥalli neresi  

                                                           
10

 Düzdağ, a.g.e., c. 1, s. 272. 
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Alayım deyu Ǿilimdeñ behreyi 

Başladım oķumaġa Emsile´yi  

 

Bana lutfetdi Cenāb-ı MaǾbūd 

Oķudum anda Binā vü Maķśūd 

 

Soñra şol maǾden-i Ǿilm-i Ǿulemā 

Ĥādimį menbaǾ-ı feyż-i užmā 

 

Ǿİlm-i naĥv içre ǾAvāmi´l İžĥār  

Oķudum Ĥādim´de teķrār teķrār 

 

Gerçi anda oķudum iki sene 

Hevālandım durmadım anda yine 

 

Dedim ol merkez-i Ǿilmi bulayım 

Kāmil üstāżı bulup ders alayım 

 

Giydim ayaġıma yolcu me[de]sim 

Tā gelip Ķonya´da aldım nefesim  
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Buldum anda Yalvacį Ömer11´i  

Sahibü’l-fażl o vech-i kameri  

 

Gördüm ol ehl-i fünūn merd-i ġayūr  

İnce tedķįķātla ders okudur  

 

Bulmışam anı ilimde deryā  

Şeker armut gibi olgun güyā 

 

Ĥaķ rıżāsı idi tedrįsi anın 

Ol idi Ǿālemi nāśś-ı zamānıñ 

 

Diñledim dersini aldım nažara 

Śıġanup ben de oŧurdum kenara  

                                                           

11 KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin Ģiirlerinde de bahsettiği hocalarından biri olan Ömer Vehbi Efendi, 

H.1286/M.1870 yılında Yalvaç´ta doğmuĢtur. Sıbyan Mektebi´nden sonra  kelam, mantık, sarf, nahiv, 

belagat gibi âlet ilimleri ve Kur´an, hadis, fıkıh gibi ilimleri öğrenmiĢtir ve Konya müftüsü, 

Kadınhanlı Hacı Hüseyin Hoca´dan icazet-nâme almıĢtır. Türkçe, Arapça ve Farsça yazma ile yüzü 

aĢkın gence bildiklerini öğreterek icazet-nâme vermiĢtir. Konya Bidâyet Mahkemesi üyeliği, istinâf 

mahkemesi üyeliği, Mecelle öğretmenliği, usûl-i Hukuk öğretmenliği, ahkâm-ı Muhammediyye, 

Arapça-Nahiv öğretmenliği ve  Osmanlı Meclisinde milletvekilliği yapmıĢtır. 1922 yılında Konya 

müftüsü olmuĢtur ve 13 Mayıs 1927 tarihinde müftü iken vefat etmiĢtir. Daha fazla bilgi için bk. 

Mehmet Ali Uz, Konya Âlimleri ve Velileri, Meram Belediyesi Kültür Yay. Konya 2013, s.537. 
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Molla CāmįǾ kiŧābıñ aldım ele 

Girdim ol ħalķa-i tedrįse hele 

 

Hem Ǿaķįdeme ola deyu medār 

Oķudum anda ǾAķāǾid´le Menār 

 

Eyledi Ǿilm-i Berįķa berrāķ 

Etdi bu ķalbiñ süveydāsıñu aķ 

 

Hele şol Ķāżį-i Beyżāvį ile 

Doldu ķalbim Ķurǿān´ıñ feyźi ile 

 

Etdi Berįķa kiŧābı berrāķ 

Oķuyuncaķ ķalbimi eyledi aķ 

 

Şol vaŧandaşım Veliyyü´d-dįn´den 

Oķudum nice kiŧābı andan 

 

Mütefennįn idi ol merd-i żarįf 

Oķudum andan Şemāǿil-i Şerįf 

 

Eylemeķde iken tekmįl-i nüśaĥ 

Devre yıl çıķdı ciĥān doldu vesaĥ  
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Öyle bir ĥarbdir ki çıķdı el-amān 

Āteş-i ĥarb ile yandı ciĥān 

 

Açdılar anda seferberliġe yol 

Belirsüz oldu bütün śaġ ile śol 

 

Bizi Ĥaķ śaķladı furŧunadan 

Çekmedi żaĥmeti anda bu beden 

… 

Ĥamd ü bį-ġāye ulu sulŧāna 

Neşr-i tevĥįdle ķoñuldum zindāna 

 

Neşr-i tevĥįd etdim oldum leke-dār 

Ne bu bed-ĥāl-i ġarįb eyle nažār 

 

Oldum anlarıñ yanında leke-dār 

Bu leke ħoş baña maĥşerde yarar 

 

Çünki iĥyā edeyim derken dįni 

Atdılar Ķonya´da maĥbūsa beni 

 

Baña bu Ĥaķķ´ın yolunda bu cezā 

Umarım ki ķurŧarır yevm-i cezā  
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… 

Ĥaķ baña ķıldı Ǿaŧāsıñ ibzāl 

Eyledi şehr-i Resūl´e įsāl 

 

Eyledim Ħālıķ´ıma Ǿarż-ı niyāż 

Meskenim eyle deyu Ǿarż-ı Hicāz 

 

Nezd-i Mevlā´da ķabūl oldı dilek 

Çıķdım andañ vaŧanım terk iderek 

 

Dār-ı hicretde beni ķıldı ķıyām 

Yigirmi beş sene ŧuŧdurdu śıyām 

 

Başımı aldım o yerden ķaçaraķ 

Belde-i Peyġamber´e cān aŧaraķ 

 

Dilerim Rabb-ı kesįrü´l-inǾām 

Vire bu yerde baña ĥüsn-i ħitām 

 

ǾĀlemiñ mevrid-i feyźi bu vaŧan 

Dost Muĥammed Musŧafā buñda yaŧan”12  

                                                           
12

 KaĢıkcı Ali Rıza Efendi, Gülzâr-ı Medine, ss. 280-283. 
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1.3.1. Esad Erbilî Efendi  

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin mürĢidi, NakĢî-Hâlidî pîri, mânevî seyr-i sülûkü-

nü tamamladığı Esad Erbilî Efendi´dir. Asıl adı Muhammed Esad olan zât, 1847 yı-

lında Musul´un Erbil kasabasında doğmuĢtur. Birçok önemli görevlerde bulunmuĢ-

tur. Tekkelerin kapatılmasından sonra evinde sürekli polis gözetiminde kalan Esad 

Erbilî Efendi, Menemen olayı ile ilgisi olduğu iddia edilerek oğlu Mehmed Ali Efen-

di ile birlikte Menemen´e götürülüp idam talebiyle yargılanmıĢtır. Hakkında verilen 

idam cezası, yaĢlılığı sebebiyle müebbet hapse çevrilmiĢtir. Olaylara karĢı üzüntüsü 

ve hastalığı sebebiyle Menemen´de askerî hastanede tedavi görürken 84 yaĢında, 3- 4 

Mart 1931 gecesi vefat etmiĢtir.
13

  

Eserleri: Kenzü-l-İrfan, Mektûbât, Risale-i Esadiyye, Risale-i Tevhid, Fatiha-i 

Şerif Tercümesi, Fârisî ve Türkî Dîvân-ı Esad´dır.
14

 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, Esad Erbilî ile kırk yaĢlarında bir Ġstanbul seferinde, 

onun Ġstanbul Erenköy΄deki köĢkünde tanıĢmıĢ ve ona intisâp etmiĢtir. Onunla 

birlikte yargılanan mürîdlerinden birisi olan KaĢıkçı Ali Rıza Efendi’yi, Esad 

Erbilî´nin hayatı, yaĢadıkları derinden etkilemiĢtir. İlticânâme-i Rıżâiyye´de kaleme 

aldığı Ģiirlerinden birisinde yaĢadığı özlemi Ģu Ģekilde dile getirmiĢtir: 

“Āh ne var bulsam da şimdi cānı ķurbān eylesem 

EsǾad-ı şems-i münįrim mürşid-i vālā gibi 

 

Śaġlıġında şol Erenköy Ķaśr-ı Ǿārifān idi 

Śoĥbetinden źevķ alırdım Cennet-i AǾlā gibi” (139.şiir/3.-4.beyit) 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, ikinci beyitte kullanmıĢ olduğu “Kasr-ı ârifân” ile 

hem yolun pîri Bahâeddin NakĢibend΄in, Buhara΄nın Kasr-ı ârifân köyünden olması-

na hem de Esad Erbilî΄nin Ġstanbul Erenköy΄deki köĢkünün etrafında ariflerin olma-  

                                                           
13

 Menemen Olayı ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk.: Eyüp Öz, “Yasak Bir Hafızayla YüzleĢmek: Mene-

men Olayı Ġrtica mı Komplo mu?”, İnsan ve Toplum Bilimleri Dergisi, S. 5, Ġstanbul, 2015. 
14

 Hasan Kâmîl Yılmaz, “Esad Erbilî”, DİA, Ġstanbul, 1995, c. 11, ss. 348-349. 
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sına atıfta bulunmuĢtur. Esad Erbilî hakkında bu Ģiiriyle beraber birkaç tane daha Ģiir 

kaleme almıĢtır. (bk.141.Ģiir)  

Bir diğer örnek beyit ise Ģu Ģekildedir: 

“Pįr-i Ǿaşķa ķul olup oldum anıñla ber-murād 

EsǾad-ı pįr-i muġāndan baña himmetdir bu Ǿaşķ” (51.şiir/6.beyit)   

Rahmet Damlaları adlı eserinde ise pîri Esad Erbilî için bir mersiye kaleme 

almıĢtır.
15

 

1.4. Mesleği 

Ali Rıza Efendi΄nin mesleği, kaĢıkçılıktır. Bu mesleği, köylerine uğrayan 

kaĢık ustası, SeydiĢehir´de Seyyid Harun türbedârı Mudanyalı Hacı Abdullah 

Efendi´den öğrenmiĢtir. Konya´ya geldikten sonra da geçimini bu Ģekilde 

sağlamıĢtır. 

Konya´da okurken, yaz tatillerinde maddî ihtiyaçlarını karĢılamak üzere diğer 

öğrenciler gibi bir yaz cerre çıkmıĢtır. Köy köy dolaĢıp imam-hatiplik yapmaktan 

zorlandığını dile getiren Ali Rıza Efendi, hayatının bu dönüm noktaları hakkında 

Rahmet Damlaları adlı eserinin giriĢ kısmında Ģunları söylemiĢtir: 

“Zamanımızda talebe-i ulûm yaz tatillerinde civar kasaba ve köylere cerre 

çıkarlardı. Hem köylüye va΄z ve nasihatte bulunurlar, onların dînî bilgilerinin 

artmasına yardımcı olurlar hem de maddî ve manevî istifade ederlerdi. Ben o zaman 

henüz kaşık yapma sanatını öğrenmemiştim, bazı maddî sıkıntılarım oluyordu. Ben 

de talebe arkadaşlar gibi bir hayvan alarak civar köylere cerre çıktım. Öteden beri 

memleketimizde yetişen ulemânın hemen hemen ekserisi böyle yetişmişler ve birçok 

mahrumiyetler içerisinde tahsillerini tamamlayabilmişlerdir. İlk gün bir iki köy 

dolaştım fakat bu iş bana çok ağır geldi, hayli sıkıldım. Beni bundan kurtarması için 

Allah´a dua ettim. O geceyi, o köylerden birinde geçirmiştim. Rüyamda Hz. 

Peygamber Efendimiz(s.a.v)´i gördüm. “Bir seneye kadar sen bundan kurtulacaksın” 

buyurdular ve bana müjde verdiler, uyandım; sabah namazının vakti   

                                                           
15

ġiir için bk. KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, Rahmet Damlaları, Kader Yay., Ġstanbul, 1969, s. 284. 
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olmuş, kalbimde tarif edemeyeceğim bir sevinç vardı. Hem peygamberi rüyada 

görmenin şerefi hem de verdikleri müjdenin sevinci; fakat bu nasıl olacaktı ve bu 

kurtuluş nasıl tahakkuk edecekti; kestiremiyordum. 

O yıl derslere yine başladık, yine yaz geldi, tatil oldu ve talebe dağıldı. Bu 

defa ben, daha önce yaptığım gibi bir tarafa cerre çıkmadım, doğru köyüme döndüm. 

Köyümüz ormanlık, ağacı bol, havası, suyu güzel bir köydü. O sene köyümüze tahta 

kaşık yapan bir usta geldi; kaşık yapıyor, köylülere satıyor ve para kazanıyordu. 

Bana, kaşık yapma sanatını öğretmesini kendisinden rica ettim, kabul etti. Kısa bir 

müddet sonra kaşık yapmasını öğrendim, ustamdan daha seri ve daha iyi kaşık yapar 

oldum. Dersler başlayıp da Konya´ya döndüğüm zaman kaşığı boyamasını da 

öğrendim. Bir taraftan tahsilime devam ediyor, bir taraftan da bu sanat vasıtasıyla 

ihtiyacımı temin ediyor, rızkımı kazanıyordum. 

Daha sonra Konya´da evlendim, yerleşip kaldım. Uzun seneler Konya´nın 

Ahmed Dede Mahallesi´nde imamlık ve hatiplik ettim. Böylece yıllar geçti. Vaktâki 

Medine-i Münevvere´ye hicret etme arzu ve iştiyakı bende uyandı, yine bu sanat 

vasıtasıyla orada da geçinebilirim, diyordum. Allah´a mütevekkil olup yollara 

düştüm. Ümit ettiğim gibi de oldu. Medine´de de kaşık yapacak ağaç buldum. Boş 

zamanlarımda, dinlenme saatlerimde mütalâa ve eser yazmakla meşgul oldum. 

Hac mevsimleri gelince, yaptığım kaşıkları hacca gelenlere “Medine 

yadigârı” diye sattım. Hacılar, Medine´de yetişen bir ağaçtan yapılmış bu kaşıkları, 

Medine mamûlü diye seve seve alıyorlar, memleketlerine hediye götürüyorlardı. 

Cenâb-ı Hakk´a hesapsız hamd ü senalar olsun, burada da kaşık benim için 

bir medâr-ı maişet oldu, geçindim gittim, kimseye muhtaç olmadım. Yıllar önce 

gördüğüm rüya ve tebşirât-ı Peygamberî Medine-i Münevvere´de tahakkuk etti.”
16

  

1.5. Medine´ye Hicreti ve Hicret Sürecinde YaĢadıkları 

Tekkelerin kapatılmasından sonra evinde polis gözetiminde kalan Esad 

Erbilî΄nin, 1930 yılının Aralık ayında Menemen olayı ile ilgisi olduğu iddia edilerek 

göz altına alınması üzerine halifeleri de göz altına alınmıĢtır. KaĢıkçı Ali Rıza Efendi  

                                                           
16

 KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, Rahmet Damlaları, s. 5.  
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de Esad Erbilî΄nin Konya halifesi olması sebebiyle bir müddet hapiste kalmıĢtır. 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, serbest bırakıldıktan sonra ise Esad Erbilî´nin hapsedilmesi 

ve 1931 yılında Ģüpheli ölümünden sonra Medine´ye gitmek istemiĢtir. Aile efradıyla 

birlikte, 1932 yılında memleketi olan Konya´dan, önce ġam΄a sonra hicret yuvası 

olan Medîne-i Münevvere´ye göç etmiĢtir.  

İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄de de gördüğü bir rüyada Hz. Peygamber΄in (s.a.v.) 

kendisini Medine ile müjdelediğini dile getirmiĢtir: 

“Çıķarup şol bir baŧaķlıķdan bu dāra ķonduran 

Luŧfuña düş olduġum Rabb´im penāhımdır benim 

 

Śıġayup üç kerre žahrım Raĥmeten li´l-Ǿālemįn 

Düşde tebşįr itdigi bir intibāhımdır benim” (81.şiir/4. ve 5.beyit ) 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin, Allah’a ve resulüne olan sevgisine ve Medine´ye 

hicretine, orada vefat etme ve Cennetü’l-Baki’ye defnolunma arzusuna dair eserde 

birçok Ģiiri bulunmaktadır. Eserdeki bir Ģiirini ise “Medine-i Münevvere hakkında” 

baĢlığı ile kaleme almıĢtır. 

Medįne-i Münevvere ĥaķķında 

“Bu yerde cān virüp ölmek şeref degil de nedir 

Bize bu ħāke gömülmek hedef degil de nedir 

 

Bütün śaĥābe-i aǾlām bu yerde yatdı yatır 

Bize o ehl-i saǾādet selef degil de nedir 

 

İlāhį biz de ölüp anlar ile ĥaşr olalım 

O zümreden geri ķalmaķ esef degil de nedir  
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Bu yerde ŧāǾat idenler ķazandı ecr-i cezįl 

O yerde Ǿömri żiyāǾıñ telef degil de nedir 

… 

Rıżāǿį bunda oŧur Ǿarż-ı cān idüp Ĥaķķ´a 

O şehr-i faħr-i cihān bu ŧaraf degil de nedir” (19.şiir) 

Diğer bir Ģiirinde ise Medine´ye hicretten sonra orada konakladıkları yer için 

Ģu mısraları kaleme almıĢtır: 

“Yā İlāhį luŧf ķıl aśĥāba ilhāķ it bizi 

Raĥmeten li´l-Ǿālemįn´e biz mücāvir gelmişiz 

 

Ehli göçmüş köhne bir ħānda iķāmet eyleriz 

Ey Rıżāǿį biz bu dünyāya misāfir gelmişiz” (38.şiir/ 12. ve 13.beyit) 

Oğlu Mustafa Runyun´un, belirttiği üzere, birlikte 1932 yılında, ilk olarak 

ġam´a gitmiĢlerdir. KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, hac tarihini Necâtü΄l- Mü΄minîn min 

Ehâdîsi´l-Erbaîn adlı eserinde; 

“Din tarihi hicrî sene  

Bin üç yüz elli iki sene  

Şehr-i sıyamın dördüne  

Etdik tavaf biz Kâbe´yi”  Ģiiriyle 4 Ramazan 1352 / 21 Aralık 1933 yılı olarak 

ifade etmiĢtir. Haccının ardından ise tekrar ġam´a dönmüĢtür. ġam uleması 

tarafından büyük bir hüsn-i kabul görmesine dair anlatılan bir olay Ģu Ģekildedir: 

Medine´ye gitmesi için pasaportlarının süreleri dolduğunda. ġam uleması, bir çare 

bulması için Ali Rıza Efendi´yi ġam valisine götürmüĢtür. O zamanlar ġam valisi, 

sonradan Fransa CumhurbaĢkanı olan Degoulle´dir ve yanında bulunan kimseler, Ali 

Rıza Efendi´yi, büyük Türk âlimlerinden birisi olarak tanıtmıĢlardır. Degoulle, Ali 

Rıza Efendi için “… Madem bu zata büyük âlim diyorsunuz, annem hasta, bir   
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okusunlar da pasaportlarını verelim…” demiĢtir.
17

 KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, 

Degoulle´nin annesini okumuĢ ve pasaportuna kavuĢmuĢtur. Degoulle´nin annesinin 

Ģifa bulup bulmadığı hakkında bir bilgi yoktur. Böylece son olarak yerleri, Medine-i 

Münevvere olmuĢtur.
18

 H.1353/M.1934-1935 tarihinde Medine´ye hicret etmiĢtir. 

1.6. Medine´deki Dostlarından Ali Ulvi Kurucu΄nun Gözünden KaĢıkçı 

Ali Rıza Efendi 

“Ali Ulvi Kurucu Hatıralar 1”΄de, KaĢıkçı Ali Rıza Efendi ve oğulları 

hakkında ayrılan bir bölüm vardır ve orada Kurucu, KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄den, Ģu 

Ģekilde bahsetmektedir: 

“Konya´da Kaşıkçı Ali Rıza Efendi derler, kaşıkçılıkla geçinir, şair ruhlu, 

derviş, tanınmış bir zât idi. Erbilli Şeyh Esad Efendi Hazretleri´nin halifelerindendi. 

1934 yılında Kaşıkçı Ali Rıza Efendi, oğlu Mustafa ile birlikte bir yolunu 

bulup hacca gitmiş; ertesi sene, bütün ailesini alarak, önce Şam´da bir sene 

oturduktan sonra Medine-i Münevvere´ye gelip yerleşmişlerdi. 

Ali Rıza Efendi´nin Şeyh Esad Efendi nezdinde, büyük değeri ve itibarı vardı. 

Esad Erbilî’nin, Konya´daki dervişlerine adeta bir tamim halinde şöyle söylediği 

biliniyordu:  

“Ali Rıza Efendi, benim halifelerimden biri olmakla birlikte, Cenab-ı Hakk´ın 

mahbub-ı hassıdır. Binaen-aleyh onu gücendiren, sade benim gönlümü kırmakla 

kalmaz, Allahu Azîmü´ş-şân´ı da gücendirir…” 

“Mahbub-ı hassıdır” sözleri, bizzat Şeyh Esad Efendi´ye aittir. Bunu Ali Rıza 

Efendi´den de birkaç kere duymuştum. Şöyle derdi:  

“Şeyh Efendi Hazretleri´nin fakîre böyle bir iltifâtı vardır ama ben adam 

olmadım o başka…”  

                                                           
17

 Mehmet Ali Uz, Konya Âlimleri ve Velileri, Meram Belediyesi Kültür Yay., Konya, 2013, c. 5, s.  

547.  
18

 Hacı Ali Demirlek, “KaĢıkçı Ali Rıza Konevî Efendi”, Taşkent Bölgesi Bölgeye Yön Veren Âlimler,  

s. 57. 
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Merhum Ali Rıza Efendi, sureten güzel, mehîb, heybetli bir adamdı. Bu 

cemâliyle beraber, ahlâkı da kemâl halindeydi. Şairâne kâl ve hâliyle birlikte, ciddi, 

boş sözü sevmeyen, celâl sahibi bir zâttı… Gül renkli sîmâsına, gözlerini kapatacak 

kadar gür olan kaşları, heybet hissi verirdi. Konya´da zengin olmasına rağmen malı 

mülkü terketmiş; iman zenginliği ile Medine΄ye hicret etmiş, hicretin ateşten 

gömleğini giymişti. 

Medine-i Münevvere´de yaşadığı elli yıl içinde kimseye yük olmamış; kaşık 

yapmakla geçinmiş; bir sene çalışarak yaptığı kaşıkları hac mevsimlerinde satarak 

maişetini temin etmişti. Sabah namazından sonra evine gelir, evin avlusunda keserle 

kaşık yapardı. 

Yunus Emre ve Kuddusî tarzında ilâhî aşk şiirleri yazardı. Basılmış iki dîvânı 

vardır. Kaşık yaparken yanında ağaçların, yongaların, talaşların arasında daima 

kalem kağıt bulundurur, ilham geldiği zaman şiirlerini kayda geçirirdi. 

Kitaplarından birisinin adı Gülzâr-ı Medîne´dir. 1990´dan sonra Konya´da Latin 

harfleriyle de basıldı. 

Ali Rıza Efendi âşık ve cezbeli bir zât idi. Meclislerde Kur´an-ı Kerim yahut 

kasideler okunurken ağlar, cezbelenirdi. Bulunduğu meclisleri aşk, vecd ve cezbe 

haline getiren, samimiyetli bir kimseydi. 

Medine-i Münevvere´ye gelince, altmış yaşından sonra hâfız olmuştu. O 

derecede ki, hatim ile terâvih kıldıracak kadar hıfzını ilerletmişti. 

Meclislerde okunan aşr-ı şeriflerin ve okunacak kasidelerin manalarına çok 

dikkat eder; makama münasip olanların okunmasını ister; böyle yapanlara: Ne güzel 

yaptınız, Allah razı olsun, derdi. 

Ömrünün her anını zikirle, fikirle geçiren bir zât idi. Kaşıkçı Ali Rıza Efendi 

Hoca, Menemen hâdisesinden sonra tevkif edilmiş, birkaç ay hapiste yatmıştı. Sebep, 

Şeyh Esad Efendi´nin halifesi olmasıydı. Bazı kimselere, kimden tarikat dersi   
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aldıkları sorulunca, Ali Rıza Hocaefendi´den, diye cevap vermişler. Bu yüzden tevkif 

olunmuştu.”
19

  

1.7. Vefatı 

Telif ettiği eserlerinde hep Medine´de vefat etmek istediğini ve sahabelerin 

yanına Cennetü´l- Bakî´ye gömülmek istediğini dile getirmiĢtir. H. 29 ġevval 1388 / 

M. 19 Ocak 1969 tarihinde Medine-i Münevvere΄de vefat etmiĢ ve arzu ettiği gibi 

Cennetü´l-Bakî´ye defnedilmiĢtir. Kabri de sahabe-i kirâmın kabirleri arasındadır.
20

  

 

2. KaĢıkçı Ali Rıza Efendi´nin Edebî ve Tasavvufî KiĢiliği  

2.1. Edebî KiĢiliği 

Edebî kiĢiliğine dair net bilgiler yoktur. Konya΄da almıĢ olduğu medrese eği-

timinin, edebiyata ve Ģiire olan ilgisinin onu, yazmaya teĢvik ettiği söylenilebilir. 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi´yi, hakkındaki kaynakların az olması sebebiyle eserlerinde, 

kendinden bahsettiği kadarı ve dostlarının onun hakkında yazdıklarıyla tanıyabiliyo-

ruz. Ali Rıza Efendi, Ģiirlerini yalnızca Allah΄ın rızasını kazanmak ve okuyanlara 

nasihat amacıyla yazmıĢtır. ġiirlerinde sâde bir anlatımın yanısıra didaktik bir üslûp 

kullanmayı tercih etmiĢtir. Eserlerini, dîvân tertibi, vezin ve Ģekillerin kusursuzluğu 

gibi amaçlar gütmeden kaleme almıĢtır. Eserlerinde çeĢitli nazım Ģekilleri kullanmıĢ-

tır. Ġlticâ-nâme-i Rızâiyye΄deki Ģiirlerini en çok gazel nazım Ģekli ile yazmıĢtır. Yine 

bu eserinde yazdığı Ģiirlerin türü çoğunlukla münâcâttır. Kullandığı vezinlerin baĢın-

da “mefâ΄îlün/ mefâ΄îlün/ mefâ΄îlün/ mefâ΄îlün” ve “fâilâtün/ fâilâtün/ fâilâtün/ fâi-

lün” kalıpları gelmektedir. Esere aruz vezni hakim olmakla beraber Ģiirlerde yer yer 

vezin kusurları da bulunmaktadır. 

Ayrıca Ali Rıza Efendi, yaĢadığı devirde Osmanlı Devleti´nin son dönemleri 

ve Cumhuriyet´in ilk yılları olmak üzere iki farklı topluma, iki farklı yönetim tarzına, 

zıtlıklara ve toplum üzerindeki değiĢimlere tanıklık etmiĢtir. Ġçinde yaĢadığı toplu-

mun geçmiĢi ve Cumhuriyet dönemi sonrası yaĢananları da Ģiirlerinde ele almıĢ ve   

                                                           
19

 Düzdağ, a.g.e., c. 1, ss. 271-275.  
20

 Serhat Aslaner, “KaĢıkçı Ali Rıza Efendi”, DİA, Ġstanbul, 2016, c. Ek-2, ss. 28-29. 



                         21  

 

dönemin siyâsî ortamına tenkitlerde bulunmuĢtur. Pek çok Ģiirinde insanın yaratılıĢ 

amacının Allah´ı bilmek olduğu vurgusunu yapmıĢtır.
21

 ġiirlerinde en çok iĢlediği 

konulardan biri de dünyanın fânîliği ve ahiretin bakîliğidir. 

Tüm eserlerinde samîmî bir üslûpla aczini beyan ve Allah´tan afvını talep et-

miĢtir. Müellif, eserlerini yazma amacını kendi dilinden Ģöyle ifade etmiĢtir: 

“Maķśadım senden rıżā başķa degil 

İstifāde eylesünler şu nesil 

 

Analar rūhumu şen şād ideler 

Beni raĥmet ile hem yād ideler 

 

Yazan eller taĥt-ı türābda çürür 

Lįk ĥaŧlar çoķ Ǿaśırlarca ŧurur”22 

 

“Ne eserler ķodı gitdi bu ciĥānda Ǿulemā 

O eserler ile bu dįn-i mübįn buldı nemā 

 

Nāmuñı ħayr ile yād itdirecek bir eseri 

Sen de aĥlāfıña ķoy da öyle eyle seferi 

 

Eseri ħayrolanıñ unudulamaz nāmı 

Ĥaķ yanıñda gün-be-gün arŧar o źātıñ şānı  

                                                           
21

 Ali Çoban, “CoĢkun Bir Gönlün Eninleri KaĢıkçı Ali Rıza Efendi ve Tasavvufî Dünyası”, Taşkent 

Bölgesi Bölgeye Yön Veren Âlimler, ss. 74-75. 
22

 KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, Necâtü´l-Mü΄minîn min Ehâdîsi´l-Erbaîn, b.y., s. 4. 



                         22  

 

Sen de ŧurma ķuşanup bu yolda ġayret kemeri 

Ey Rıżā al ķalemi sen de buyur yaz bir eseri”23  

İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄de, bu eseri yazma sebeplerini kaleme aldığı bazı Ģiir-

ler ise Ģu Ģekildedir: 

“Ey Rıżāǿį ilticālar itdigim bu nažm ile 

ǾAfvına yeltendigim bunca günāhımdır benim” (81.şiir/15.beyit) 

 

“Var oldukça cihān bāġı bu kāşān meyve-dār olsun  

Şu kim iħvān u yārāna bu nažmım yādigār olsun 

 

Bunuñ ħoş kū-yı elĥānı oķunsun ħˇan-ı dillerle  

MaǾārif bāġçesi içre açılsun lāle-zār olsun 

 

Benim anlar içün her dem duǾā-ħˇan oldıġım yüzden 

Olardan bu faķįre ħoş duǾāya bir medār olsun 

 

Ki her kim bir duǾā ile beni yād itse bir kerre 

Anı Ĥaķ maġfiret ķılsun ki nāmı şānı var olsun” (93.şiir)  

2.2. Tasavvufî KiĢiliği 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, NakĢîbendî Tarikati Hâlidî Kolu΄na, kırk yaĢınday-

ken intisap etmiĢtir. Esad Efendi΄nin Konya halifesi olmuĢ ve kendinden tarikate dair 

ders alan birçok mürid yetiĢtirmiĢtir. Eserlerinde bir müslümanın dünya ve ahiret 

hayatı için halis bir niyetle çalıĢması ve ehl-i sünnetten kopmaması gerektiğini sa-

vunmuĢtur   

                                                           
23

 a.g.e., s. 4. 
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Bir mürĢid arayıĢı içerisindeyken H. 1340 / M. 1921-1922 yılında kırk yaĢın-

dayken bir Ġstanbul yolculuğunda Esad Erbilî ile tanıĢmıĢtır. Esad Erbilî΄ye olan sev-

gisini ve tarikate intisâbı ile kalbinin sükûn bulduğunu, Gülzâr-ı Medine adlı eserin-

de, mesnevî nazım Ģekli ile Ģu Ģekilde dile getirmiĢtir: 

Tarįķat-i Āliyyeye İntiśābın Sebebi 24 

“Zahirį ilimle imrār-ı ĥayāt 

Vermedi ķalbime bir ĥüsn-i śıfāt 

 

İstedim rabŧ olayım silsileye  

Uyayım Ĥaķķ´a giden ķāfileye 

 

Eyledim Ǿilm-i tasavvufa rükūn 

Geldi bu ķalbe anın ile sükūn 

 

Ĥaķ yolunda doğru mürşid bulayım 

Bulayım andan inābe alayım 

 

Çoķ zamanlar aradım ehl-i kemāl 

Bulmadım ķandıracak māǿ-i zülāl 

 

Geçdi bu ĥālet ile hayli zamān 

Tā ki yaş ķırķına girmişti hemān  

                                                           
24

 KaĢıkcı Ali Rıza Efendi, Gülzâr-ı Medine, ss. 283-285. 
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Çıķdı bir günde Sŧanbul seferi 

Maķśadım bulmaķ idi bir büyük eri 

 

Ĥamdüli΄llāh etdi yardım ķaderim 

Buldum ol mānevį źātı pederim 

 

Ĥażret-i EsǾad ki o baĥr-i kemāl 

Gördüm anda eŝer-i nūr-ı cemāl 

 

Baķdım ol ķuvve-i ķudsiyyesine 

Āşıķ oldum nažar-ı ġamzesine 

 

Eyledim o ķapıya vaķf-ı ĥayāt 

Geldi dil şehrine andan cezebāt 

 

İrse bir kimseye ĥüsn-i nažarı 

Aşķ-ı Mevlā´dan verirdi ĥaberi 

 

Ĥüsn-i evśāfıña ġāyet yoķdur 

Ne ķadar söylesem andan çoķdur 

 

Andan aldıķ biz bu rūĥu nefesi 

Eyledik źikr-i Ħüdā´ya hevesi  
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Nažar-ı Ħālıķı aldık nažara 

Baķmadıķ bu yolda ħavf ü ĥaŧara 

 

Girdi o tā seksen altı yaşına 

Etdi ilĥāķ şühedā zümresine  

 

Ķuluña Ĥażret-i Ĥaķķ´dan ĥįbedir 

Kesb ile śanma anı mevĥįbedir 

 

Ķuluña her ne ki verdi ise Ĥaķ 

Bir gün elbet anı andan soracaķ 

 

MenfaǾat vere deyu baǾde´l-memāt 

Aradım bir ķavį esbāb-ı necāt 

 

Dedi göñlüm işte bu habl-i metįn 

Olsa olsa o da Ķurǿān-ı Mübįn 

 

Başladım ben anı ezberlemeġe 

Bu ĥaremde anı vird eylemeye 

 

Edeyim anıñla imrār-ı ĥayāt 

Oķuyup kesb edeyim ĥüsn-i śıfāt  
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Nefsimi anıñla ıślāĥ edeyim 

Okuyup bin kerre ĥatmiñ edeyim 

 

Elli beşden soñra ĥıfž-ı Ķurǿān 

ǾAvn-i Ĥaķla baña oldu iĥśān 

 

Eylesin Ĥaķ bunu iĥlāśa ķarįn 

Göreyim Dār-ı NaǾįm΄de eŝeriñ 

 

Bu Ĥarem-gāh΄da o Rabb-i Laŧįf 

Baña  luŧf eyledi bin ĥatm-i şerįf 

 

Bu ŧarįķden geldi pür Ǿaşķ Ǿālemi 

Çeküben elime aldım ķalemi 

 

Ĥamdüli΄llāh ki Ħüdā-yı Mennān 

Dört kitābı baña ķıldı iĥśān 

 

Bu şefāǾat-i Resūl saǾyesine 

Çıķdı anlar intişār sāĥasıña 

 

Geldi bir sāniĥa-i nażm-ı kelām 

Nażm u menśūrla vücūd buldu niżām  



                         27  

 

Oldu bu mā-ĥaśal Ǿömr-i Ǿazįz 

Nuŧķ-ı ĥikmetle maķālāt-ı leźįź 

 

Bu kitābāt vesāǿil-i raĥmet 

Ola bu dįn-i mübįne ħidmet 

 

Geldi buñlarla sürūr-ı ķalbim 

Ola  buñlarla münevver ķabrim 

 

Yazmadım anlarda mālāyānį 

Cümlesi ĥikmet ü maǾnā yaǾni 

 

Ĥaķķ΄ı bāŧıldan edip de tefrįķ 

Āħiret yoluña etdim teşvįķ 

 

Sözlerim medĥ-i Ħudā medĥ-i Resūl 

Edeyim Ħālıķ´a anlarla vüśūl 

 

Nażm u nesir üzre olundu taśnįf 

Lüŧf-ı Ĥaķ΄la oldu bir śunǾı żarįf 

 

Gitmedim şol şuǾarā meslekine 

Leb ü ķāķil baĥŝeden meşrebine  
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Ĥikmet-i şerǾa muvāfıķ söz ile 

Nażm u nesrinde cevāhir dizile 

 

Ķudretimce eyledim nusĥ u belāġ 

Āħiretde ola deyu yüzüm aġ 

 

Maķśadım bu yā İlāhe´l-Ǿālemįn 

Sözlerim hep ola iħlāśa ķarįn 

 

Oķuyanlar bulalar źevķ u sürūr 

Dola tā sįneleri feyż-i ĥużūr 

 

NiǾmetiñ şükrü deġildir mümkin 

Bā-ĥuśus sen ey Rıżāǿį miskin 

 

Bu kitābāt keŝįru´l berekāt 

Ola esbāb-ı meǾāl-i derecāt 

 

ǾÖmrüm erdi şimdi seksen yaşıma 

Daħi bilmem ne gelir bu başıma 

 

Merāmım bir ĥüsn-i įmānla ölüm  

Aça Ĥaķ ravżā-i rıżvāna yolum  
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Yoķsa da Ĥaķķ΄a yarar bir Ǿamelim 

Rabbimiñ ĥüsn-i rıżāsı emelim 

 

Ĥüsn-i žannım saña ey Rabb-ı celįl 

Bizi ķılma iki Ǿālemde zelįl 

 

ǾAfv u ġufrānı seversin bilirim 

ǾAfv u ġufrānını her dem dilerim 

 

Ĥüsn-i įmān ile ħoşça bir ölüm 

Açıver Cennet-i AǾlā΄ya yolum 

 

Beni defn eyle yā Rabbį BaķįǾya 

Civār et Ĥażret-i şāh-ı şefįǾa 

…” 

İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄de ise tasavvufa intisâbını ve Esad Erbilî΄ye sevgisini-

Ģu Ģekilde dile getirmiĢtir: 

“Ķalup şol ħˇab-ı ħüsrānda şaşup bį-çāre ķalmışdım 

Beni ceźb itdi sulŧānım bu bāba intisāb oldum  

 

Ki yaķdı cān-ı sūzānım o şeyħ-i ķuŧb-ı Rabbānį 

O pįr-i müstenįrden bir nažarla kām-yāb oldum” (89. Şiir)  
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“Zāhidā sen śanma müşkil Ǿabde raĥmetdir bu Ǿaşķ 

Evveli ĥasretdir ammā śoñı vuślatdır bu Ǿaşķ  

 

ǾĀşıķa bir nesne olmaz Ǿaşķ-ı Mevlā´dan leźįź 

Ehl-i Ǿaşķıñ cennetidir ulu devletdir bu Ǿaşķ 

 

Dostdan ayrı düşmek ħavfiyle aġlar iñileriz 

ǾAşķ ile āh u enįnim ķalbe raĥmetdir bu Ǿaşķ 

 

Luŧf-ı Ĥaķ´dır biz bu Ǿaşķı bulmadıķ çoķ źikr ile 

Tā ki eyyām-ı śıġardan baña fıŧratdır bu Ǿaşķ 

 

Tā ezel taķsįm-i Ĥaķ´dır geldi ķondı başıma 

Luŧf-ı Ĥaķ´dır bu faķįre geldi ķısmetdir bu Ǿaşķ 

 

Pįr-i Ǿaşķa ķul olup oldum anıñla ber-murād 

EsǾad-ı pįr-i muġāndan baña himmetdir bu Ǿaşķ” (51.şiir)  
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3. KaĢıkçı Ali Rıza Efendi´nin Eserleri 

Merhum KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin, Osmanlıca olarak kaleme aldığı eserleri 

Ģunlardır: 

3.1. Necâtü´l-Mü´minîn min Ehâdîsi´l-Erbaîn (Kırk Hadis ile 

Mü´minlerin KurtuluĢu)
25

 

Kırk hadis sünnetine uyma maksadıyla yazılmıĢ bir eserdir. Hadislerin Arap-

ça metinleri ve manaları verilip açıklamaları yapıldıktan sonra hadislerin anlamlarına 

uygun bir tulûat, bir Ģiir söylemiĢtir. Kitapta kırk hadis ve kırk dört Ģiir bulunmakta-

dır. 

3.2. Dîvân-ı Rızâ li-Necâti Yevmi´l-HaĢri ve´l-Cezâ (DiriliĢ ve Ceza Gü-

nünde KurtuluĢ Niyetiyle Rızâî Dîvânı) 

453 sayfalık eski harflerle yazılmıĢ olan dîvânın, ilk 131 sayfasında Necâtü´l-

Mü´minîn min Ehâdîsi´l-Erbaîn adlı eseri vardır. Asıl dîvân, 135. ile 453. sayfalar 

arasında yer almaktadır. Toplamda 318 sayfa tutmaktadır. 135. ile 150. sayfalar ara-

sında kaside tarzında yazılmıĢ tevhidler, münacâtlar, na΄tler ve tasavvufun mahiyeti-

ne dair Ģiirler bulunmaktadır. 150. sayfadan itibaren de hurūf-ı hecāya göre gazeller 

tertip etmiĢtir.
26

 

3.3. Gülzâr-ı Medîne 

Bu eser, kaside tarzında yazılmıĢ tevhidler ve münacâtlardan oluĢmaktadır. 

Ayrıca bazı âyet ve hadislerin meali, hikmetli sözlerin açıklaması bulunmaktadır. 

Didaktik bir eserdir. Bu eserde toplam 104 konu baĢlığı vardır. Kader Yayınları tara-

fından 1965 yılında Ġstanbul´da Latince olarak basımı yapılmıĢtır.  

3.4. Ġlticânâme-i Rızâiyye (Rızâ´nın Allah´a Ġlticâ΄sı)  

Müellif bu eserinde de diğer eserlerinde yaptığı gibi muhtelif vesilelerle dînî 

akide ve ibadetlere sarılmanın her iki âlemde sebeb-i saâdet ve selâmet olduğunu   

                                                           
25

 Haz. Mustafa Kanık - Fatma Zehra Kavukçu, Kırk Hadis Kaşıkçı Ali Rıza, Hece Yay., Ġstanbul, 

2006. 
26

 Mahmut Kanık-Fatma Zehra Kavukçu, “KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, Necâtü΄l-Mü΄minîn min 

Ehâdîsi΄l-Erbaîn ve Divân-ı Rıza li-Necâti Yevmi΄l-HaĢri ve΄l-Cezâ Adlı Eserlerinin Edebî Yönü”, 

Taşkent Bölgesi Bölgeye Yön Veren Âlimler, ss. 104 -106. 
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beyan etmiĢtir. Hakk΄a ve Peygamber Efendimiz (s.a.v)΄e olan aĢk ve muhabbetini 

Ģiirlere dökmüĢtür. 

Eserde Allahu Teâlâ΄ya münâcâtının yanında Hz. Peygamber (s.a.v)´e ka-

vuĢma isteğinden, Medine-i Münevvere´de vefat etme arzusundan, Ģeyhi Esad Er-

bilî´den bahsetmiĢtir. Halka va΄z u nasihatte bulunmuĢtur. Din büyüklerinin hikmetli 

sözleri üzerine nazmen tercümeler yapmıĢtır. Eser, 172 sayfadan oluĢmaktadır. Ka-

leme alınan gazeller ve hatta diğer nazım Ģekilleri hurûf-ı hecâya göre tertip edilmiĢ-

tir. 126. sayfaya gelindiğinde “dîvân kısmı burada sonlandı” Ģeklinde bir not düĢül-

müĢtür. 126. sayfanın sonrasında va΄z ve nasihatler baĢlığında muhtelif Ģiirler ile 

devam etmiĢ ve sonunda metinlerini vermeden nesir halinde kendi yorumladığı ha-

dis-i Ģerif meallerini kaleme almıĢtır. 

Eserin dilinde, Eski Anadolu Türkçesi etkileri de görülmektedir. Bazı kök ve 

ekler Eski Anadolu Türkçesi´ndeki Ģekliyle kullanılmıĢtır. 

3.5. Ġmdâdü´l-Müslimîn fi Beyan-ı Akaidi´l-Mü´minîn (Müslümanların 

Ġtikatları ile Mü´minlere Ġmdat) 

Cumhuriyetin baĢlarına denk gelen yıllarda yayınlanmıĢ, ilmihal tarzında bir 

kitaptır. Bu eserde ağırlıklı olarak akaid konuları, mezhepler, fıkıh ve ahlâkî konular 

hakkında bilgiler verilmiĢ ve müslümanlar uyarılmıĢtır. Nesir ve Ģiirlerle açıklamalar 

yapılmıĢtır. Gülzar-ı Medine´den önce yazılmıĢtır. Eserin, ġuur Yayınları tarafından 

Konya´da Latince basımı yapılmıĢtır. 

3.6. Rahmet Damlaları 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin bu eseri, daha önce yazdığı Gülzar-ı Medine΄ye 

benzemektedir. Nazım yoluyla Resûlullah´a olan aĢk ve muhabbetini dile getirmiĢtir. 

Âyet ve hadislerden ilham alarak birçok hikmetli nasihatler ve na΄tler yazmıĢtır. 

BitiĢ tarihi 23 Recep 1388´dir. KaĢıkçı Ali Rıza´nın 29 ġevval 1388/ 18 Ocak 

1969 tarihinde vefat ettiği göz önüne alındığında Rahmet Damlaları muhtemelen son   



                         33  

 

eseridir.
27

 Eseri, vefatından kısa bir süre önce bitirmiĢtir. Kader Yayınları tarafından 

1969 yılında Ġstanbul´da Latince olarak basımı yapılmıĢtır.
28

  

                                                           
27

 Haz. Mustafa Kanık - Fatma Zehra Kavukçu, Kırk Hadis Kaşıkçı Ali Rıza, s. 46. 
28

 Demirlek, “KaĢıkçı Ali Rıza Konevî Efendi”, Taşkent Bölgesi Bölgeye Yön Veren Âlimler, ss. 63-

64. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

ĠLTĠCÂ-NÂME-Ġ RIZÂĠYYE ADLI ESERĠN ĠNCELENMESĠ 

 

1. Eserin YazılıĢ Sebebi, Yazıldığı Yer ve Zaman 

Ġlticâ kelimesinin sözlük anlamı; sığınma, birine kaçıp kendisine himâye ve 

tesâhüp istemesi demektir.
29

 Tam adı İlticâ-nâme-i Rızâiyye olan bu eser, Medine-i 

Münevvere´de mücavir Konyalı KaĢıkçı Ali Rıza Efendi tarafından yazılmıĢtır. Al-

lah´a yakarıĢ, dua ve ilticâlardan oluĢmaktadır. Allah ve Resulü΄ne duyduğu muhab-

bet ve aĢkı dile getirmiĢ, âyetlerden ve hadislerden ilham alarak en baĢta kendine ve 

diğer insanlara, uyarı ve nasihatlerde bulunmayı amaçlamıĢtır. Eserin basımından 

bahsedecek olursak, kitabın son kısmında “temme´l-kitâb” baĢlığı altında tab΄ı hak-

kında Ģunlar yazmaktadır: 

“Medine-i Münevvere´de mücavir Erzurumlu Mustafa Necatü´d-din´in iĢrâf 

ve tashîhi ile ġam´da Miskiyye Bereket Matbaası΄nda 1383 senesinde tab΄ olunmuĢ-

tur.” 

Medine sakinlerinden AyĢe Hümeyra Ökten΄den öğrendiğimize göre o dö-

nemde Arap Yarımadası΄nda Vehhâbîlik çok daha baskındı. Dönemin Ģartları kitap 

basımına izin vermediği için eserler genellikle ġam ve Kahire΄de basılıyordu. Eserin 

sonunda “temme΄l-kitâb” baĢlığı altında belirtildiği üzere İlticâ-nâme-i Rızâiyye de 

Ali Rıza Efendi΄nin ilk hicret yeri olan ġam΄da basılmıĢtır. 

Kitabın tam olarak hangi tarihlerde yazıldığı net değildir. KaĢıkçı Ali Rıza 

Efendi, yetmiĢ sekiz-seksen yaĢlarındayken Medine-i Münevvere΄de yazmıĢ olduğu-

nu Ģiirlerinde de ifade etmektedir. KaĢık yaparken bile yanında muhakkak kalem 

kağıt bulundurduğunu ve her an aklına bir Ģey geldiğinde yazıya döktüğünü Ģiirlerin-

de söylemiĢtir. Vefat etmeden kısa süre öncesine kadar hala yazmaya devam ettiği ve 

86 yaĢında vefat ettiği göz önünde bulundurulduğunda ise eseri, M. 1960 (H.1380) 

civarında yazmıĢ olması muhtemeldir.   

                                                           
29

ġemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, Ġdeal Kültür Yay., Ġstanbul, 2017, s. 125.  
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İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄de, yaĢına değindiği beyitleri de bulunmaktadır. On-

lardan bazıları Ģu Ģekildedir: 

“Rıżāǿį seksene yaķlaşdı ķaldı iki sene 

Aġardı śaç u śaķal hep aġızda ķalmadı diş” (47.şiir/10.beyit) 

 

“Rıżāǿį (İrciǾį) emrin gözet ŧur bunda her sāǾat 

Ki seksen sāle yaş geldi ĥażırlañ ķabre yaķlaşdıñ” (64.şiir/8.beyit) 

 

2. Eserin ġekil ve Tür Özellikleri 

2.1. Eserde Yer Alan Nazım ġekilleri ve Türleri 

2.1.1. Nazım ġekilleri 

İlticâ-nâme-i Rızâiyye’de, gazel, mesnevi, kıta, murabba, muhammes gibi na-

zım Ģekilleri kullanılmıĢtır. ġiirler, Ģekil ayırt etmeksizin hurûf-ı hecâya göre dizil-

miĢtir. Hangi Ģeklin ne kadar kullanılmıĢ olduğu aĢağıdaki tabloda görüldüğü Ģekil-

dedir: 

Eserde Yer Alan Nazım 

ġekli 

Sayısı 

Gazel 102 

Kıta 20 

Murabbâ 25 

Tahmis 1 

Muhammes 5 

Mesnevî 1 
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2.1.2. Nazım Türleri 

İlticâ-nâme-i Rızâiyye’de yer alan türler; münâcât, na΄t ve nasihatnâmedir. 

Hangi türün ne kadar kullanılmıĢ olduğunu göstermek amacıyla aĢağıdaki tablo oluĢ-

turulmuĢtur. 

Eserde Yer Alan Edebî Türler Sayısı 

Münâcât 75 

Nasihatnâme 65 

Na΄t 10 

 

Kullanılan türlerin kısa açıklamaları ve örnekleri Ģu Ģekildedir: 

2.1.2.1. Münâcât 

Arapça bir kelime olup “necv” kökünden gelen münâcât’ın sözlük anlamı ku-

lağa fısıldamak, Allah΄a dua ve yakarıĢta bulunmaktır. Edebî bir tür olarak ise Al-

lah΄a yalvarmak, yakarmak ve dua maksadıyla manzum ve mensur Ģekillerde kaleme 

alınmıĢ olan bir türdür
30

. Münâcât türünde Ģiir kaleme alan Ģairler, Ģiirlerinde, kendi-

lerinin çok günahkar olduklarını ifade ederler. Bu yolla Allah΄ın afv ve mağfiretine 

sığındıklarını, Allah΄ın lütuf ve kerem sahibi olduğunu dile getirirler.  

İlticâ-nâme-i Rızâiyye, çoğunlukla münâcât türünde Ģiirlerden oluĢmaktadır. 

Bir örneği Ģu Ģekildedir: 

“Budur bir İlticā-nāme Ħudā´dan itdim istimdād  

Ki źerre yoķ iken bende bunı yazmaġa istiǾdād 

 

Uzatdım destimi raĥm it baña yā Ķāżīye´l-Ĥācāt 

Bu dįvān-ı faķįrānem ile itmekdeyim feryād  

                                                           
30

 Muhsin Macit, “Münâcât”, DİA, Ġstanbul, 2006, c. 31, s. 563. 
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Muķarreb ķullarıñla bu faķįri ĥaşr u neşreyle 

Kerem ķıl luŧf u fażlıñla ķapuñdan eyleme ibǾād 

 

Ne kimse merĥamet eyler ne bir ferdden olur yardım 

Eger olmaz ise senden İlāhį Ǿabdiñe imdād 

 

Yüzüm yoķ Ǿarż-ı ĥācāte ķatı mücrim ķulum ammā 

Seniñ varlıġıña birligine ben eylerim işhād 

 

Saña bu ilticā-nāme ķabūl et merĥamet eyle 

Düşündükce beķā milkin ki yandı sįnede ekbād  

 

İlāhį raĥmetiñ baĥrine ġarķ it biz günāhkārı 

Eger luŧf itmeseydiñ Ǿālemi itmez idiñ įcād 

 

Bulunduķ fitne devrinde bizi ĥıfžıñda ķıl yā Rab 

Bozuldı şimdi çoķ efrād cihānı itdiler ifsād 

 

Ki gitdi eski müslimler cihānıñ revnaķı śoldı 

Zamāna uymadıķ şimdi ne evlād ķaldı ne aĥfād 

 

Seniñ luŧfuña nisbetle nedir yā Ĥażret-i Vehhāb 

Rıżāǿį cümle İslām´ı caĥįmden eyle sen āzād” (1.şiir)  
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2.1.2.2. Na΄t 

Arapça bir kelime olan na΄tın sözlük anlamı; bir Ģeyi medhederek, överek an-

latma, övgü, vasıflandırmadır. Edebî bir tür olarak ise, Ģairlerin Ģiirlerinde, Hz. Pey-

gamber (s.a.v.)΄i övdükleri, ona duyulan sevgiyi dile getirdikleri, hayatını anlattıkları 

Ģiirlerdir. Çoğunluğu kasîde nazım Ģekliyle olup, diğer nazım Ģekilleri ile de yazıl-

mıĢlardır.
31

  

Divân Ģairleri, na΄t yazarak Hz. Peygamber(s.a.v.)΄in Ģefaatine nail olmayı 

ümit etmektedirler. NaǾtî mahlasını kullanan Ģairler dahi vardır. NaǾtî kelimesi Arap-

ça olup, yapısal olarak na΄ta ait, na΄ta has anlamlarını ifade eden mensûb bir isimdir. 

Na΄tî kelimesi, Hz. Peygamber΄e medhiye yazan insan, Hz. Peygamber΄e çok na΄t 

yazmıĢ Ģair anlamlarına gelmiĢtir. Farsça na΄t-gû (na΄t yazan Ģair) ile de aynı anlam-

dadır.
32

 Okuyan kiĢilere de na΄t-han denmektedir.
33

 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, bu eserde Hz.Peygamber (s.a.v.)΄e çeĢitli isimleriyle 

hitâb ederek, teĢekkürünü ve Ģefaatine nail olma arzusunu dile getirmiĢtir. Bir örneği 

Ģu Ģekildedir: 

“Ķapuña baş urup geldim şu günde yā Resūlallāh 

Yetiş imdādıma maĥşer deminde yā Resūlallāh 

 

Bu Ǿömrüm seksene irdi ecel vaķti ķarįb oldı 

Baña bir merĥamet ķıl sen şu sinde yā Resūlallāh 

 

Ki ben Ǿömr-i Ǿazįzim  ber-hevā yerlere śarf itdim 

Günāhdan başķa yoķdur defterimde yā Resūlallāh  

                                                           
31

 Na΄tlara iliĢkin geniĢ bilgi için bk. Emine Yeniterzi, Dîvân Şiirinde Na΄t, TDV Yay., Ankara 1993; 

Mustafa Çiçekler, “Na΄t”, DİA, Ġstanbul, 2006, c. 32, ss. 435-436. 
32

 Ahmet Yılmaz, “Türk Edebiyatında NaǾtî Mahlasını Kullanan ġairler”, İstem Dergisi, S. 2, Konya, 

2003, s. 77.  
33

 Alim Yıldız, “Hz. Muhammed (s.a.s) ile Ġlgili Edebî Türler”, Türk İslâm Edebiyatı El Kitabı, Ed. 

Prof. Dr. Ali Yılmaz, Grafiker Yay., Ankara 2014, ss. 173-177. 
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Bi-ĥamdi´llāh saña ümmet yaratmış Ĥażret-i Allāh 

Aġardı śaç śaķal ümmetligiñde yā Resūlallāh 

 

Çekildi ķuvvet-i aǾżā dizimde ķalmadı dermān 

Sehv ü nisyān çoġalmaķda göñülde yā Resūlallāh 

 

ŞefāǾat eyleseñ maġrūr olur hep cümle Ǿiśyānım 

ŞefāǾat devlet-i ĥuccet elimde yā Resūlallāh 

 

Vaŧan ŧutdum gelüp bunda bugün bu dār-ı hicretde 

Diler göñlüm olam medfūn BaķīǾde yā Resūlallāh 

 

İfāża eyle yā Rabbį  baña nūr-ı Muĥammed´den 

Seniñ źikriñ devām itsün dilimde yā Resūlallāh 

 

Rıżāǿį´niñ ħalāśı sen şefāǾat kānına ķaldı 

Sañadır iǾtimādı cümle yerde yā Resūlallāh” (127.şiir) 

2.1.2.3. Nasihatnâme 

Nasihatnâme “öğüt, tavsiye, ibret verici ders” anlamlarına gelen Arapça kö-

kenli nasihat kelimesi ile Farsça kökenli, “mektup” anlamına gelen nâme kelimesinin 

birleĢiminden oluĢmuĢtur. Edebî bir tür olarak, insanlara öğüt vermek amacıyla di  
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daktik bir üslûpla kaleme alınan eserlerdir.
34

 ÇeĢitli nazım Ģekilleri ile yazılmıĢ ve 

konularına göre, dînî-tasavvufî, sosyal içerikli gruplara ayrılmıĢtır.
35

 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin bu eserinde birçok Ģiirde nasihat üslûbu hakim-

dir. ġiirlerinde genel olarak halka hitap etmiĢ, bir müslümanın nasıl hareket etmesi 

gerektiğini vurgulamıĢtır. Bu Ģiirlerinden bir örneği Ģu Ģekildedir: 

“Źikr-i Ĥaķķ´ı eyle ikŝār olasıñ ĥayrān u mest (mes) 

İste Ĥaķ´dan milk-i bāķį olma gel dünyā-perest (peres) 

 

Bu ĥayātıñ ķadrini bil bir daħi geçmez ele 

Bu seni ŧutup ŧuran sįneñdeki tek bir nefes 

 

Bir çıķarsa Ǿavdet itmez tā ĥużūr-ı maĥşere 

Görmez olur gözleriñ çıķmaz boġazıñdan bu ses 

 

Bir emānetdir bu tende rūĥ-ı insān  ey göñül 

Rūĥ uçar gider ķalır yerinde ancaķ bir ķafes 

 

Ķafesi taǾmįre himmet eylemez ehl-i kemāl 

Ĥaķ´dan özge her ne var hep boş hevesdir boş heves 

 

İǾtilā-yı rūĥdur ancaķ anlarıñ hep himmeti 

Bu cihānla iştiġāl anlarca olmuşdur Ǿabeŝ  

                                                           
34

 Vildan S. CoĢkun, “Klasik Edebiyatta Edebî Türler”, Klasik Türk Edebiyatı Temel Bilgiler, Ed. 

Orhan Kaplan, Kesit Yay., Ġstanbul 2018, s. 206.  
35

 Nasihatnâme ile ilgili geniĢ bilgi için bk. Ġskender Pala, “Nasihatnâme”, DİA, Ġstanbul, 2004, c. 32, 

ss. 409-410; Murat Ak, Maksûd-ı Nasihat, Çizgi Kitabevi Yay., Konya 2018. 
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Kimseye bāķį degil fānį cihāndır bu cihān 

Gel nidersiñ mā-sivāyı Ĥażret-i Allāh bes 

 

Eyle sen Allāh´a iķbāl ġayrı terk it ey göñül 

Eylemiş bunı rivāyet Ĥaķ resūlünden Enes 

 

Ĥubb-ı dünyā-yı denį kör eylemiş ķalb gözlerin 

Eylemez ġāfillere nuśĥuñ Rıżāǿį sözi kes” (43.şiir) 

2.2. Vezin Özellikleri 

YaĢadığı dönemdeki “yenilik ve değiĢme” taraftarı çağdaĢlarının aksine eser-

lerini aruz vezni ile kaleme almıĢtır. Aynı zamanda aruz vezninden tam olarak ko-

pulmamıĢ bir geçiĢ dönemi olduğu için eserlerinde yer yer hece vezninin etkisi de 

görülmektedir. Yalın bir dil kullanması sebebiyle aruza uyumu, imâle ve zihaf gibi 

iĢlemlerle sağlanmıĢtır.   
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Eserde vezinlerin kullanım sıklığını gösterir tablo Ģu Ģekildedir: 

Eserde Kullanılan Vezin Kullanım 

Sıklığı 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 54 

FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilātün/ FāǾilün 51 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 10 

MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün 7 

Fâ´ilātün/ Fâ´ilātün / Fâ´ilün 6 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 6 

Fe´ilātün/ Fe´ilātün/ Fe´ilātün/ Fe´ilün 5 

MüstefǾilün/ MüstefǾilün 5 

MefāǾilün/ MefāǾilün / MefāǾilün/ FeǾilün 2 

MefǾūlü/ MefāǾįlün/ FeǾūlün  1 

Fe´ilātün/ Fe´ilātün/ Fe´ilün 1 

FāǾilātün/ FāǾilün 1 

FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilātün/ FāǾilātün 1 

Hece Vezni ile yazılanlar 3 
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2.3. Kafiye ve Redif Özellikleri 

2.3.1. Kafiye 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin İlticâ-nâme-i Rızaiyye΄de kullandığı yarım, tam, 

zengin, cinaslı ve tunç kafiye için Ģu örnekler verilebilir: 

2.3.1.1. Yarım Kafiye 

Birer sessiz harfin benzerliğinden oluĢmuĢ kafiye türüdür. Metin içerisinde 

çokça mevcuttur. Birkaç örneği Ģu Ģekildedir: 

“Ĥaķ delįl olmazsa şāyed ŧoġrı yol bulmaķ ne güç 

Yol alup kervān giderse sen geri ķalmaķ ne güç” (12. şiir) 

 

“Saña ķarşu Ħudāvendā ķuśūrı olmayan kimdir 

O baĥr-i raĥmetiñ yanda günahlar cüzǿį bir nemdir” (29. şiir) 

2.3.1.2. Tam Kafiye 

Biri sesli diğeri sessiz iki harf benzerliğinden oluĢmuĢ kafiye türüdür. Metin 

içerisinde çokça mevcuttur. Birkaç örneği Ģu Ģekildedir: 

“Bu yerde cān virüp ölmek şeref degil de nedir 

Bize bu ħāke gömülmek hedef degil de nedir” (19. şiir) 

 

“Źikr-i Mevlā´dan güzel bu ķalbe merhem mi olur 

Źikr-i Ĥaķķ´ı çoķ idenden daħi ekrem mi olur” (23. şiir) 

 

“Ķalbdeki įmān gibi insān da bir niǾmet mi var 

Ǿİlm ile aǾmāl gibi bu cisme bir zįnet mi var” (25. şiir)  
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2.3.1.3. Zengin Kafiye 

Ġçerisinde uzatma harflerinden bulunan iki, üç veya üçten daha fazla harf 

benzerliğinden oluĢmuĢ kafiye türüdür. Metin içerisinde çokça mevcuttur. Birkaç 

örneği Ģu Ģekildedir: 

“Geldi dil şehrine bir ceźbe-i Raĥmān bu śabāĥ 

Çıķdı dil taħtına oŧurdı Süleymān bu śabāĥ” (14. şiir) 

 

“Senden ey Mevlā bu Ǿabdiñ ĥüsn-i bāķį isteyor 

ǾAfv u śafĥıñla saña olmaķ mülāķį isteyor” (21. şiir) 

 

“Olmışam ben bir güzeller şāhınıñ dįvānesi 

Çün anıñla şād olur bu göñlümüñ ġam-ħānesi (152. şiir) 

2.3.1.4. Cinaslı Kafiye 

SöyleniĢleri aynı, anlamca farklı sözcük veya söz öbeklerinden oluĢmuĢ kafi-

ye türüdür. Metindeki tek örneği aĢağıdaki gibidir: 

“İħtiyārlıķ geldi çökdi śalıvirmez yaķamı 

Bilmezem Ǿafv ide mi Ĥaķ bilmezem ki yaķa mı” (144. şiir) 

2.3.1.5. Tunç Kafiye 

Kafiyeli olan sözcüklerin birisinin diğeri içerisinde kullanılarak oluĢturulan 

kafiye türüdür. Metin içerisinde çokça mevcuttur. Birkaç örneği Ģu Ģekildedir: 

“Dest-i ĥācātıñ dem-ā-dem Ĥażret-i Allah´a aç 

Başķa bir Melceǿ bulunmaz gel hemān Allah´a ķaç” (13. şiir) 

 

“Bu dünyā ser-te-ser Ǿāşıķlara baħşolsa neylerler 

Olar her demde Ĥaķķ´ı źikr ile ünsiyet eylerler” (32. şiir)  
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“Bu dünyādan beķā milke gidersiñ sende ķalmazsıñ 

Ölüp ķabre gidenlerden n´için bir Ǿibret almazsın” (59. şiir) 

2.3.2. Redif 

ġiirlerde, kafiye harflerinden sonra tekrarlanan ek, kelime veya kelime grup-

larıdır.  

2.3.2.1. Ek redif 

“Saña ķarşu Ħudāvendā ķuśūrı olmayan kimdir 

O baĥr-i raĥmetiñ yanda günahlar cüzǿį bir nemdir” (29.şiir) 

 

“Neye müncer olur yā hū bilirmiñ soñra encāmıñ  

Ǿİbādetle gelüp geçsün bütün śabāhla aķşāmıñ” (63. şiir) 

 

“Göz o günde almış olsam cürm-i bį-pāyānımı 

Bir ateş ķavrar içimden śızladır bu cānımı” (138. şiir) 

2.3.2.2. Kelime redif 

“Ehl-i Ǿirfāna Ħudā her şeyde Ǿibret gösterir 

Lįk dünyā ehline her şeyde miĥnet gösterir” (31. şiir) 

 

“Bize bildirmedi Ĥaķ bunda ne ĥāl oldıġımız 

Lįk bildiñ bunda maĥkūm-ı zevāl oldıġımız” (39. şiir) 

 

“Biz günāhkārız Ħudā´dan Ǿafv ü raĥmet isteriz 

ǾĀciziz bį-çāreyiz Ĥaķ´dan hidāyet isteriz” (41. şiir)  
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2.3.2.3. Kelime grubu redif 

“Bizi her bir belādan ķurtaran Allah’ımız sensiñ 

Bizi yoķdan yaradup var iden Allah’ımız sensiñ” (60. şiir) 

 

“Şol Ǿaźāb-ı āħiretden ķurtar Allah´ım bizi 

Anda rüsvāy eylemekden ķurtar Allah´ım bizi” (143. şiir) 

 

“Źikr ile evķātımı iǾmār olaydım kāşki ben 

ǾAşķ-ı Ĥaķ´la cigerim pür-nār olaydım kāşki ben” (101. şiir) 

 

3. Eserde Yer Alan Atasözleri ve Deyimler  

Dînî eserlere Kur΄ân-ı Kerîm, hadis-i Ģerifler, din büyüklerinin sözleri gibi 

kaynaklık eden önemli unsurlardan bir diğeri de atasözleri ve deyimlerdir. Eserlerde 

anlatım gücünü artıran, müellifin samimiyetini hissettiren hikmetli sözler eserin içe-

riğini de zenginleĢtirmektedir.  

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄de sade ve nasihat ağırlıklı bir 

dil kullanmakla beraber ifadesini kolaylaĢtıran atasözleri ve deyimlere de yer vermiĢ-

tir. Eserde kullandığı atasözleri ve deyimlerden bazıları ise Ģunlardır: 

Atasözleri: 

Meseldir śabr iden derviĢ murādına irüp gülmüĢ 

Ĥaķ΄a sen kendi nefsinden Ģikāyet ile sabreyle” (117.Ģiir/4.beyit) 

 

“Keŝret-i źenbim yüzünden ķovma bundan el-amān 

Çün meŝeldir ki severler gül yanında dikeni” (136.şiir/6.beyit)  
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Deyimler: 

“ǾAķlıñı başıña alagör bunda 

Ŧoġrı yüri dāǿim Allāh yolunda 

Žālimler şaşırır ķalırlar bunda  

Uyan ġāfil uyan ölüm geleyor” (26.şiir/6.bent) 

 

“Namāzı böyle felfesle ķılanlar dįnde śādıķ mı 

Ki ĥāşā böyle başdan śavma ķılmaķ saña lāyıķ mı” (28.şiir/3.beyit) 

 

“Ehl-i ĥāl ehl-i śafādan ayrı düşme śoĥbet it 

Anlarıñla rūz u şeb śoĥbet gibi ĥālet mi var” (25.şiir/5.beyit) 

 

“Bi-ĥamdi´llāh saña ümmet yaratmış Ĥażret-i Allāh 

Aġardı śaç śaķal ümmetligiñde yā Resūlallāh (127.şiir/4.beyit) 

 

“Yā İlāhį çoķ ķuśurla yüz ŧutup geldim saña 

Luŧf ķıl şehr-i ĥabįbiñ eyle sen mesken baña” (2.şiir/1.beyit) 

 

“Baş açıķ yalın ayaķ vardıķda maĥşer yerine  

Ĥaşr ide Mevlā bizi şol zümre-i ebrār ile” (113.şiir/6.beyit)  
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4. Dil ve Üslûp Özellikleri 

İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄de anlaĢılması güç, ağır ve sanatlı bir dil yerine oku-

yanların kolayca anlayacağı sâde, samîmî ve öğretici bir üslûp tercih edilmiĢtir. Do-

layısıyla KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, bazen kendisi ile bazen de okuyucusuyla konuĢ-

mak gibi çeĢitli ifade tarzları kullanmıĢtır. Konu bütünlüğü din ve tasavvuf olduğu 

için eserde, âyet ve hadis iktibasları, Ģiirlerin arasına konulmuĢ Arapça beyitler, be-

yitlerin nazmen tercümesi bulunmaktadır. Atasözleri ve deyimlerle de vermek istedi-

ği mesajları pekiĢtirmeye çalıĢmıĢtır. ġiirler, okuyucunun sıkılmasına neden olabile-

cek uzun anlatımlarla değil, gazel, kıta, murabbâ, muhammes gibi çeĢitli nazım Ģekil-

leri ile kısa formlarda yazılmıĢtır.  

Türkiye Cumhuriyeti΄nin kuruluĢ yıllarında, KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin hic-

ret etmiĢ olduğu Medine΄de kaleme alınmıĢ olmasına rağmen yakın dönemin de ko-

laylıkla anlayabileceği bir dil kullanılmıĢtır. Aynı zamanda Eski Anadolu Türkçe-

si΄ne ait kelimeleri de içerisinde barındırmaktadır. Bu Eski Anadolu Türkçesi tabirle-

rinden bazıları “olısar”, “nolısar”, “tapĢır”, “idüben”, “idegürmek“, “kangı”, “balkı-

mak“, “söyündürmek” ve “önüĢ” gibi kelimelerdir.  

 

5. Eserin Muhtevâsı  

5. 1. Dînî Muhtevâ 

5.1.1. Allah 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi’nin İlticâ-nâme-i Rızâiyye adlı eserinde, Allah’ı konu 

alan Ģiirlere çokça rastlanılmaktadır. Eser münâcât üzerine kuruludur. Eserin temel 

konusu Allah΄a olan sevgidir. 

ġairler, Allah΄ı konu edinen Ģiirler kaleme alırken ona hitâben çeĢitli isimler 

ve tabirler kullanmıĢlardır. Bu isimleri Allah’ın yaratıcılığı, affediciliği vb. konular-

dan bahsederken zikretmiĢlerdir. KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin de İlticâ-nâme-i 

Rızâiyye΄de Allah için kullandığı isimlerden bazıları Ģunlardır: Ġlâhî, Rab, Hüdâ, 

Hak, Mevlâ, Hâlık-ı Perverdigâr, Yezdân, Müsteân, Cenâb-ı Kibriyâ, Melce-i âlem,   
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Hüdâvend, Alîm, Halîm, Habîr, Kerîm, Sübhân, Rahîm, Raûf, Ganî, Vehhâb, Samed, 

Settâr, ulu sultan, pâdiĢâhlar pâdiĢâhı, Hâlık-ı Gaffâr, Gafûr, Kâżıye΄l-hâcât. 

5.1.2. Melekler 

Melek, sözlükte feriĢteh, nurdan yaratılmıĢ varlıklar, diĢi veya erkek olmayan, 

yeme, içme, uyuma özellikleri olmayan gibi anlamlara gelmektedir.
36

. Hüseyin 

Kâzım Kadri΄nin Türk Lügati adlı eserinde de “bi΄n-nefs kâim ve mevcut olan zevât; 

semâvâtta bulunan ecsâm-ı havaiye ve latîfe, feriĢte” Ģeklinde geçmektedir.
37

  Ġlâhi 

emirlerin gerçekleĢtirilmesinden sorumludurlar. Daima tesbih ve zikir içindedirler. 

Cebraîl, Mikaîl, Ġsrafil, Azraîl büyük melekler olarak bilinir. Kirâmen Kâtibîn, Mün-

ker-Nekir, Rıdvan da diğer meleklerden ayrı ve üstündürler. 

Melekler gece gündüz Allah’a ibadet edip O’nun emri ile iĢ görür, O’ndan 

önce söz söylemezler. Allah’ın kendilerine emrettiği hususlarda asla asî olamazlar. 

Kur’ân-ı Kerîm’in birçok yerinde meleklerden bahsedilmektedir.
38

 

Eserde yer alan melekler ve meleklerin isimlerinin geçtiği bazı beyitler Ģu Ģe-

kildedir: 

5.1.2.1. Azrâil 

Dört büyük melekten canlıların ruhunu almakla görevlendirilen melektir. Me-

lekü’l mevt de denilmektedir.
39

 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin İlticâ-nâme-i Rızaiyye΄de Azrâil hakkında kale-

me aldığı beyitlerden bazıları Ģu Ģekildedir: 

“Gelir bir günde ǾAzrāǿil alır bu cānı bu tenden 

O ķabriñ vaĥşetin her dem düşünde eyle ķıl feryād” (16.şiir/3.beyit)  

                                                           
36

 Ġskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yay., Ġstanbul, 2015,  s. 303. 
37

 Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügatı, Cumhuriyet Matbaası, Ġstanbul 1945, c. 4, s. 402. 
38

 Bakara/30, 31, 34, 98, 102, 161, 177, 210, 248, 285; Âl-i Ġmrân/18, 39, 42, 45, 80, 87, 124, 125 

gibi. 
39

 Ahmet Saim Kılavuz, “Azrâil”, DİA, Ġstanbul, 1991, c. 4, s. 350. 
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“Saña bu cān bu ten içre emānetdir degil bāķį 

Saña bir günde ǾAzrāǿil gelür bu cāna ey ķardaş 

 

Ecel şerbetini bir gün śunar saña da ǾAzrāǿil 

Ki aldanma bu dünyā hep bütün efsāne ey ķardaş” (46.şiir/7. ve 18.beyit) 

5.1.2.2. Münker ve Nekir (Sorucu Melekler) 

Sözlükte “bilmemek; Ģiddetli ve korkulu olmak” anlamındaki neker (nekâre) 

kökünden türeyen münker ve nekîr “tanınmayan, Ģiddetli ve korkulu olan” demektir. 

Terim olarak berzah âleminde insanları sorguya çekeceği belirtilen iki meleği ifade 

eder.
40

 Bu iki melek, insana “Rabbin kim? Kitabın ne? Peygamberin kim? Kıblen 

neresi? Ne zamandan beri müslümansın?” gibi sorular soracaklardır. Ġman sahipleri 

cevap verecekler ama günahkarlar ile dinsizlerin dili tutulup cevap veremeyecekler-

dir. Mezar baĢında yapılan telkinde ölüye bunların cevapları hatırlatılır. “Sorucu me-

lekler” ve “Münker u Nekr” Ģeklinde birçok beyitte adları geçmektedir. Bu Ģiirlerin 

ilgili kısımlarından bazıları Ģu Ģekildedir: 

“Śorucı melekler śorarlar suǿāl  

Cevāb viren bulur cennetle cemāl 

 

Āħiret bāķįdir yoķ aña zevāl  

Uyan ġāfil uyan ölüm geleyor” (26.şiir/5.bent) 

 

“Münkerle Nekįr ķabre girince śoracaķlar 

Yalvar ulu Mevlā´ya da iĥżār-ı cevāb it” (9.şiir/7.beyit)  

                                                           
40

 Süleyman Toprak, “Münker ve Nekir”, DİA, Ġstanbul, 2006, c. 32, s. 14. 
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“Ķabirde Münker u Nekre cevābım ħoşça āsān it 

Dilim yañılmasun anda İlāhį luŧf u iĥsān it” (11.şiir/1.beyit) 

5.1.2.3. Hârût ve Mârût 

Büyü ve sihir yapmakla meĢhur meleklerdir. Kur΄ân-ı Kerîm’de bir âyette ge-

çer:
41

 Tefsirlerde anlatılan çeĢitli kıssalar vardır: Babil kuyusunda bulunmaları ve 

büyücülüğün üstadı olup insanlara sihri ve büyüyü öğretmeleri gibi.
42

 KaĢıkçı Ali 

Rıza Efendi, Hârut ve Mârut΄tan bir beyitinde Ģu Ģekilde bahsetmektedir: 

“Dünyā bir seĥĥāredir Hārūt u Mārūt´dan beter 

Bu fenā dünyāya ādem dil virüp ŧalmaķ ne güç” (12.şiir/2.beyit) 

5.1.3. Kitaplar 

Eserde, semâvî kitaplardan sadece en sonuncusu olan Kur’ân-ı Kerîm geç-

mektedir. Beyitlerden bazıları Ģu Ģekildedir:  

“Gel śarıl ĥabl-i metįne işte Ķur´ān-ı Kerįm 

İǾtimād it çoķ śarıl Bārį Ħudā´ya ŧoġrısı” (137.şiir/6.beyit) 

 

“Ķoyma Ķur´ān´ı eliñden oķu hep leyl ü nehār 

Ķalbiñe feyż-i Ħudā-yı Ǿaşķı źevķi ŧoldıra” (110.şiir/5.beyit) 

 

“Cennetü’l- Firdevs´e anda pencere açıla mı 

Nūr-ı Ķur´ān ile envār-ı Ħudā śaçıla mı” (144.şiir/4.beyit)  

                                                           
41

 Yukarıda bahsi geçen âyetin meâli Ģöyledir: “Süleyman΄ın hükümranlığı hakkında onlar, Ģeytanların 

uydurup söylediklerine tâbi oldular. Halbuki Süleyman büyü yapıp kâfir olmadı. Lâkin Ģeytanlar kâfir 

oldular. Çünkü insanlara sihri ve Babil΄de Hârut ile Mârut isimli iki meleğe indirileni öğretiyorlardı. 

Halbuki o iki melek, herkese: Biz ancak imtihan için gönderildik, sakın yanlıĢ inanıp da kâfir olmaya-

sınız, demeden hiç kimseye (sihir ilmini) öğretmezlerdi. Onlar, o iki melekten, karı ile koca arasını 

açacak Ģeyleri öğreniyorlardı. Oysa büyücüler, Allah΄ın izni olmadan hiç kimseye zarar veremezler. 

Onlar, kendilerine fayda vereni değil de zarar vereni öğrenirler. Sihri satın alanların (ona inanıp para 

verenlerin) ahiretten nasibi olmadığını çok iyi bilmektedirler. KarĢılığında kendilerini sattıkları Ģey ne 

kötüdür! KeĢke bunu anlasalardı!” Bakara/102. 
42

 KürĢat Demirci, “Hârut ve Mârut”, DİA, Ġstanbul, 1997, c. 16, s. 262. 
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“Gel şifā ister iseñ derdiñe Ķur´ān´dan ara 

Ĥüsn-i aħlāķā śarıl zįnet-i ādabı ŧaķın” (102.şiir/10.beyit) 

5.1.4. Peygamberler 

5.1.4.1. Hz. Süleyman (a.s) 

Davud Peygamberin oğlu olan peygamberdir. On iki yaĢındayken tahta otur-

muĢ olan Hz. Süleyman, hem peygamber hem padiĢahtır. Mescid-i Aksa’nın inĢasını 

tamamlamıĢtır. Allah tarafından kendisine birçok mucizeler verilmiĢtir. Hakkında 

birçok rivâyet vardır. 40 yıl büyük bir ihtiĢam ile devlet sürmüĢtür. 52 veya 53 ya-

Ģında vefat etmiĢtir.
 43

  Kur΄ân-ı Kerîm’de Hz. Süleyman ile ilgili âyetler vardır.
44

 Bu 

âyetler ona verilen ilim ve hikmetler ile kıssalarından bahsetmektedir. Yüzüğü, ka-

rınca ile muhabbeti, Hüdhüd ve Belkıs ile çokça anılmaktadır.  

“Geldi dil şehrine bir ceźbe-i Raĥmān bu śabāĥ 

Çıķdı dil taħtına oŧurdı Süleyman bu śabāĥ” (14.şiir/1.beyit) 

 

“Yarın ol Ĥażret-i Ĥaķķ´a varınca 

Süleyman´dan alur ĥaķķın ķarınca” (121.şiir/1.beyit)  

                                                           
43

 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 411; Detaylı bilgi için bk. Mustafa Âsım Köksal, Pey-

gamberler Tarihi, TDV Yay., Ankara 1990, c. 2, ss. 205-225; Hüseyin Akkaya, “Süleyman”, DİA, 

Ġstanbul, 2010, c. 38, ss. 60-62. 
44

Hz. Süleyman (a.s.) ile ilgili ayet topluluğundan biri Ģöyledir: “Biz Dâvud΄a Süleyman΄ı verdik. 

Süleyman ne güzel bir kuldu! Doğrusu o, daima Allah΄a yönelirdi. AkĢama doğru kendisine, üç aya-

ğının üzerine durup bir ayağını tırnağının üzerine diken çalımlı ve safkan koĢu atları sunulmuĢtu. 

Süleyman: Gerçekten ben mal sevgisini, Rabbimi anmak için istedim, dedi. Nihayet güneĢ battı. (O 

zaman): Onları (atları) tekrar bana getirin, dedi. Bacaklarını ve boyunlarını sıvazlamaya baĢladı. (Âyet 

muharebe için at beslemenin öteden beri yürütülegelen güzel bir âdet olduğunu ortaya koymaktadır. 

Hz. Süleyman, savaĢ ihtiyacı belirince, atların hazırlanmasını ve idman için koĢturulmasını emrede-

rek, “Ben bunları dünyada nefsimin hazzı için değil, Allah΄ın emrinden ve onun dinini takviye etmek 

arzusundan dolayı seviyorum” demiĢti.) Andolsun biz Süleyman΄ı imtihan ettik. Tahtının üstüne bir 

ceset bırakıverdik, sonra o, yine eski haline döndü.(Süleyman (a.s.), Ģiddetli bir hastalığa yakalanmak 

sureti ile imtihan edilmiĢ, hastalığı sırasında, “cansız ceset” denecek kadar zayıflamıĢ, sonra tekrar 

sağlığına kavuĢmuĢtu.) Süleyman: Rabbim! Beni bağıĢla; bana, benden sonra kimsenin ulaĢamayacağı 

bir hükümranlık ver. ġüphesiz sen, daima bağıĢta bulunansın, dedi. Bunun üzerine biz de, istediği yere 

onun emriyle kolayca giden rüzgarı, bina kuran ve dalgıçlık yapan Ģeytanları, demir halkalarla bağlı 

diğer yaratıkları onun emrine verdik. “ĠĢte bu bizim bağıĢımızdır. Ġster ver ister (elinde) tut; hesapsız-

dır” dedik. Doğrusu onun, bizim katımızda büyük bir değeri ve güzel bir yeri vardır.” Sa΄d/ 30-40. 
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5.1.4.2. Hz. Musa (a.s) 

Hz. Musa hakkında birçok kıssa bulunmaktadır. Tevrat, Hz. Musa΄ya veril-

miĢtir. YuĢa adındaki bir zatı halife tayin ederek 120 yaĢında vefat etmiĢtir.
45

 Hz. 

Musa’nın Ģeriati, Hz. Ġsa’nın peygamberliğine kadar devam etmiĢtir. Musa Peygam-

ber’in mucize ve kıssaları edebiyatımıza da girmiĢ ve bir hayli kullanılmıĢtır. Muci-

zelerden bazıları Hz. Musa’nın asası, elini koynuna sokup çıkarınca elinin bembeyaz 

olması (yed-i beyza), Allah’ı görmek istemesi, dağın yarılması ve Allah ile Hz. Mu-

sa’nın konuĢmalarıdır. Bu konuĢmadan dolayı Hz. Musa’ya Kelimullah denilmiĢtir.
46

 

Kur΄ân-ı Kerîm’de birçok âyette ondan bahsedilmektedir:
47

  

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, Allah΄a Ģükrünü ifade ettiği Ģiirlerinden birinde bir 

beyitte Hz. Musa΄yı Ģu Ģekilde anmıĢtır.  

“(Ķābe ķavseyn)΄e ĥabįbin refǾ idüp taǾžįm ile 

Ĥażret-i Mūsā Kelįmullāh maķāmın Ŧūr iden” (92.şiir/8.beyit) 

5.1.4.3. Hz.Îsâ (a.s) 

Ġsrailoğulları’nın son peygamberidir. Kendisine Ġncil indirilmiĢtir. Hz. Îsâ 

(a.s), Türk edebiyatında dünyaya geliĢinden baĢlayarak sahip olduğu kendine has 

beĢerî vasıfları ve peygamberliğinin değiĢik yönleriyle ele alınmıĢ büyük peygamber-

lerden biridir. Edebî metinlerde Îsî, Îsâ Mesîh, Mesîh, Mesîh-i Meryem, Mesîh Ġbn 

Meryem, Ġbn Meryem, Îsâ-yı Meryem, Îsâ Ġbn Meryem, yetîm-i duhter-i Ġmrân, 

rûhullah, rûh-ı mücerred, kelimetullah gibi adlarla anılan Îsâ hakkında müstakil eser-

ler yazıldığı gibi baĢta peygamber tarihleri olmak üzere birçok eserde de ele alınmıĢ-

tır. Hayat hikâyesi, ana rahmine düĢmesinden vefatı sonrasına kadar gösterdiği mûci-

zeler, Kur’an, tefsir, hadis ve diğer mukaddes kitaplarla Ġsrâiliyat türü rivayetlerdeki 

bütün ayrıntılarıyla bu eserlerde anlatılmıĢtır.
48

 Bu kıssalardan bazıları Ģunlardır: Hz. 

Meryem’den babasız olarak doğması, bebekken konuĢması, ölüleri diriltmesi, nefesi

                                                           
45

 Detaylı bilgi için bk. Mustafa Âsım Köksal, Peygamberler Tarihi, TDV Yay., Ankara 

1990, c. 2, s.115. 
46

 Hz. Musa hakkında detaylı bilgi için bk. Ömer Faruk Harman, “Mûsâ”, DİA, Ġstanbul, 2006, c. 31, 

ss. 207-213. 
47

 Kasas/ 3-43, Tâ-hâ/ 9-101, ġuarâ/10-68, Arâf/101-156, En΄am/ 91-154 gibi. 
48

 Mustafa Uzun, “Îsâ”, DİA, Ġstanbul, 2000, c. 22, s. 473. 
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ile körlerin gözünü açması, çamurdan kuĢlar yapıp can vererek uçurması, 30 yaĢında 

peygamber olması, kendisine inanan 12 havarisi, çarmıha gerilme kıssası gibi.
49

 ġiir-

lerde “hayat, dem(nefes)” kelimeleriyle de anılmaktadır.
50

  

Ali Rıza Efendi, Esad Erbilî hakkında yazdığı Ģiirinin bir beytinde Hz.Ġsa΄yı 

Ģu Ģekilde anmıĢtır:  

“Śanki ol Ǿİsā-nefes iĥyā iderdi mürdeyi 

Baķırı altun iden şol gevher-i kimyā gibi” (139.şiir/5.beyit) 

5.1.4.4. Hz. Muhammed (s.a.v) 

Ġslam peygamberi ve son peygamberdir. Doğumu, ahlâkı, herkes tarafından 

güvenilir kabul edilmesi, peygamberliği, evlilikleri, mucizeleri, Medine’ye hicreti, 

katıldığı savaĢlar, veda hutbesi gibi kendisiyle ilgili konular Kur’ân-ı Kerîm’de bir-

çok yerde ve sahabenin anlattıklarında geçmektedir.
51

 Divan Ģiirinde de Hz. Pey-

gamber (s.a.v)΄i anlatan yirmiden çok dînî-edebî tür vardır: Esmâ-i nebî, siyer, na΄t, 

gazavat-nâme, hilye, kırk hadis, mevlid, mirâciye bunlardan bazılarıdır.
52

 

ġairler, Hz. Peygamber΄i konu edinen Ģiirler kaleme alırken ona hitâben çeĢit-

li isimler ve sıfatlar kullanmıĢlardır. KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin, İlticâ-nâme-i 

Rızâiyye΄de Hz. Peygamber (s.a.v.) için kullandığı isimlerinden bazıları Ģunlardır: 

Resūlallah, Habîb, Muhammed, Muhammed Mustafa, Ahmed ü Mahmûd u Muhtâr, 

Peygamber-i zîĢân, Fahr-i âlem, Fahr-i cihân, Fahr-i levlâk, Cemî enbiyânın serveri, 

Mahbûb-ı habîb, Hayru΄l-beĢer, Rahmeten li΄l-âlemîn, nûr-ı ayn, Resûle΄s- sekaleyn, 

ġefîu΄l-Müznibîn, Ġmâmu΄l-enbiyâ… KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin bu isimlerle kale-

me aldığı şiirlerden bazıları şöyledir: 

 “Birinci niǾmeti Ĥaķķ´ıñ Muĥammed faħr-i Ǿālemdir 

Anı her kim ki taķdįr eylemez dįnde metānet yoķ” (53.şiir/2.beyit)  

                                                           
49

 Detaylı bilgi için bk. Mustafa Âsım Köksal, Peygamberler Tarihi, TDV Yay., Ankara 

1990, c. 2, ss. 303-351. 
50

 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 236. 
51

 Detaylı bilgi için bk. Muhammed Hamidullah, İslâm Peygamberi, Trc. Salih Tuğ, Ġrfan 

Yay., Ġstanbul 1990. 
52 Hz. Peygamber (s.a.v) ile ilgili dinî edebî türlere iliĢkin geniĢ bilgi için bk. Murat Ak, Şair ve Pey-

gamber, Ketebe Yay., Ġstanbul 2019. 
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“Bu yer  ser çekdi eflāke maĥaldir faħr-i levlāke 

Rıżāǿį bunda gir ħāke gidüp Ķonya´yı neylersiñ” (99.şiir/15.beyit) 

5.1.5. Sahabeler 

5.1.5.1. Çâr-yâr 

Sözlükte dört seçkin dost, dört büyük halifeye (Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. 

Osman ve Hz. Ali΄ye) verilen isimdir. Dîvân Ģiirinde haklarında çokça Ģiir yazılmıĢ-

tır. Çâr-yâr, çehâr-yâr, çehâr-yâr-ı güzîn, çâr-yâr-ı güzîn, çihâr dost tabirleriyle de 

kullanılmaktadır.
53

 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi de bir beytinde Medine΄ye hicret ettiği için Allah΄a 

müteĢekkir olduğunu ve burada sahabe ile birlikte defnolup, cennette de onlarla bir-

likte haĢrolmayı arzuladığını dile getirirken çehâr-yâr tabirini kullanmıĢtır.  

“Muhācirlerle enśārıñ cemaǾātiyle maĥşūr it 

Ķoyup Cennat-i ǾAdn içre çehār-i yāre cār olsun” (93.şiir/6.beyit) 

5.1.5.1.1. Hz. Ebubekir 

Hz. Ebubekir΄e bir beyitte yâr-ı gâr diyerek atıfta bulunmuĢtur. 

Yâr-ı gâr: Farsça yâr (dost) ve Arapça gār (mağara) kelimelerinden oluĢan 

tamlama “mağara arkadaĢı” anlamına gelir. Hz. Ebûbekir´in lâkabıdır. Hicret esna-

sında Hz. Peygamberimizin yanında can dostu Hz. Ebûbekir vardı. Bu nedenle Hz. 

Ebûbekir´e yâr-ı gâr denilir.
54

 Kur´ân-ı Kerîm´de bu hadiseyi telmîhen Hz. Ebûbe-

kir´den “Ġkinin ikincisi” diye bahsedilir:
55

   

                                                           
53

 Mustafa Fayda, “Hulefâ-yı RâĢidîn”, DİA, Ġstanbul, 1998, c. 18, s. 325. 
54

 Mustafa Uzun, “Yâr-ı Gâr”, DİA, Ġstanbul, 2013, c. 43, s. 324. 
55

 Yukarıda bahsi geçen âyetin meâli Ģu Ģekildedir: “ Eğer siz ona (Resûlullah΄a) yardım etmezseniz 

(bu önemli değil); ona Allah yardım etmiĢtir: Hani, kâfirler onu, iki kiĢiden biri olarak (Ebu Bekir ile 

birlikte Mekke΄den) çıkarmıĢlardı; hani onlar mağaradaydı; o, arkadaĢına: Üzülme çünkü Allah bizim-

le beraberdir, diyordu. Bunun üzerine Allah ona (sükûnet sağlayan) emniyetini indirdi, onu sizin gör-

mediğiniz bir ordu ile destekledi ve kâfir olanların sözünü alçalttı. Allah΄ın sözü ise zaten yücedir. 

Çünkü Allah üstündür, hikmet sahibidir.” (Hicret esnasında müĢrikler tarafından ısrarla takip edilen 

Hz. Peygamber (s.a.v.) ve Hz. Ebubekir (r.a.) bir ara Sevr mağarasına sığınmıĢlardı. MüĢriklerin ayak 

seslerini duyuyorlardı. Hz. Ebubekir (r.a.) korkmuĢtu. Rivayete göre müĢrikler, mağaranın giriĢindeki 

örümcek ağı ve güvercin yuvasını görünce, içeride kimse yoktur, diye bırakıp gittiler.) Tevbe/40 
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Ali Rıza Efendi, İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄de bir Ģiirinde Hz. Muhammed 

(s.a.v.)´e ve Hz. Ebubekir΄e Ģu Ģekilde atıfta bulunmuĢtur. 

“İlāhį ĥürmet-i (Ŧā-hā)56 żalālet yolların sedd it 

CemįǾ-i ehl-i įmāna hidāyet yār-ġār olsun” (93.şiir/8.beyit) 

5.1.5.2. Hz. Enes  

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, Ģiirlerini okuyacak olanlara va΄z u nasihatte bulun-

duğu Ģiirlerden birinde Hz. Enes΄in rivayetinlerinden birine atıfta bulunmuĢtur. 

“Eyle sen Allah´a iķbāl ġayrı terk it ey göñül 

Eylemiş bunı rivāyet Ĥaķ resūlünden Enes” (43.şiir/8.beyit) 

5.1.5.3. Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, Hz. Peygamberimiz (s.a.v.)΄in torunları Hz. Hasan 

Ġle Hz. Hüseyin΄e Ģöyle atıfta bulunmuĢtur.  

“Yezįd´iñ nesli Ǿālemden kesildi inķırāż buldı 

Ĥasan ile Ĥüseyn´iñ nesli pākį şānı ķalmışdır” (126.şiir) 

5.1.6. Âyet ve Hadis Ġktibasları 

Eserin basımında, yapılan âyet iktibasları parantez içerisinde gösterilmiĢtir. 

Eser, ayrıca müslümanlara hitaben yazılması sebebiyle içerisinde birçok mânen ikti-

bası da barındırmaktadır.  

5.1.6.1. Âyet Ġktibasları; 

 

“Ŧurma iķbāl eyle Ĥaķķ´a eyle dünyādan ĥaźer 

(Yevme lā yenfaǾ) 57 ĥużūra varma zinhār tįġ teber” (35. şiir/6. beyit)  

                                                           
56

 Mısrada geçen Tâhâ´dan maksat Peygamberimiz Hz. Muhammed (s.a.v)’dir. 
57

 Beyitte bir kısmı ele alınan âyetin meâli Ģu Ģekildedir: “O gün ki ne mal fayda verir ne oğullar!” 

ġuara 26/ 88. 
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“ŞerįǾat (Ǿurve-i vüŝķā) 58 aña sen śıķ śarıl śıķ ŧut 

ŞerįǾat üzre kim Ǿāmil irer rıđvāna ey ķardaş” (46. şiir/5. beyit) 

 

“Rıżāǿį (İrciǾį) 59 emrin gözet ŧur bunda her sāǾat 

Ki seksen sāle yaş geldi ĥażırlañ ķabre yaķlaşdıñ” (64.şiir/8.beyit) 

 

“(Ķābe ķavseyne) 60 alındı cismiñiz  

Çün bilinmekden muǾallā rütbeñiz 

Eyledi mevtāya iĥyā ismiñiz  

MenbaǾ-ı cūd u Ǿatāsıñ yā Resūl 

Ķıl şefāǾat yā Muĥammed Muśŧafā” (73. şiir/3. bent) 

 

“(Ķābe ķavseyn)61´e ĥabįbin refǾ idüp taǾžįm ile 

Ĥażret-i Mūsā Kelįmullāh maķāmın ŧūr iden” (92.şiir/8.beyit) 

 

“İlāhį ĥürmet-i (Ŧā-hā)62 żalālet yolların sedd it 

CemįǾ-i ehl-i įmāna hidāyet yār-ġār olsun” (93.şiir/8.beyit)  

                                                           
58

 Beyitte bir kısmı ele alınan âyetin meâli Ģu Ģekildedir: “ Dinde zorlama yoktur. Çünkü doğruluk, 

sapıklıktan ayırt edilmiĢtir. Artık her kim tağutu inkar edip, Allah´a inanırsa, sağlam bir kulpa yapıĢ-

mıĢtır ki, o hiçbir zaman kopmaz. Allah, her Ģeyi iĢitir ve bilir.” Bakara 2/256. 
59

  Beyitte bir kısmı ele alınan âyetin meâli Ģu Ģekildedir: “ Sen O´ndan hoĢnut, O da senden hoĢnut 

olarak Rabb´ine dön.” Fecr 89/28. 
60

 Beyitte bir kısmı ele alınan âyetin meâli Ģu Ģekildedir: “Sonra Muhammed´e yaklaĢtı, derken daha 

da yaklaĢtı. O kadar ki (birleĢtirilmiĢ) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu.” Necm 53/8-9. 
61

 bk. Necm 53/8-9. 
62

 Mısrada geçen “Tâhâ”dan maksat Peygamberimiz Hz. Muhammed (s.a.v)’dir. Aynı zamanda 

Kur΄ân-ı Kerîm´in yirminci suresidir. Ġlk âyeti olan Tâ-Hâ Ģeklindeki mukatta harflerine “Ey Mu-

hammed!” anlamı verildiği için Peygamberimizden bahseden Ģiirler ile na΄tlerde sık geçer. 
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“Bu Rıżā ġāfil geçirdim Ǿömrümi  

Maĥşer içre itme iǾlān źenbimi 

(MaķǾad-i śıdķa)63 oŧurdup ol demi  

Sen kerem ķıl Rabb´im Allāh´ım baña” (8.şiir/9.bent) 

5.1.6.2. Hadis Ġktibasları; 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, eserin 36. sayfasına (ÇalıĢmamızda 131. sayfadadır.) 

bir hadis-i Ģerif metni koymuĢtur. 

“Men uǾŧiye  feşekera ve´b-tüliye  feśabera ve žaleme fe´staġfera  ve žulime 

feġafera ülāǿike lehümü´l-emnü ve hüm mühtedūn.”64  

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin hadislerden alıntılar yaptığı beyitlerden birkaçı 

Ģöyledir. 

 “Bulmışam emn ü emānı dār-ı hicret içre ben 

Çünki hiç irmez bu yerde ŧaǾne-i düşman baña”  (2.şiir/6.beyit) 

Bir diğer beyit ise Ģu Ģekildedir: 

“Varlıġına olma maġrūr yoķluġa itme keder 

Çünki bu dünyāya melǾūndur didi ħayru’l-beşer” (35.şiir/3.beyit) 

5.1.7. Ġbadetle Ġlgili Muhteva 

Ġbadet etmenin önemine vurgu yaptığı, namaz kılmanın, zekat vermenin, Hak 

zikrini bırakmamanın ve dahi birçok iyiliğin, insanı ahirette yalnız bırakmayacağını 

ele aldığı birçok Ģiiri vardır. ġiirlerinden birinde, defalarca haccetmeyi kendisine   

                                                           
63

 Yukarıdaki mısrada “mak΄ad-i sıdk” tamlaması geçmektedir. Bu tamlama ile Kamer Suresi 55.âyete 

atıfta bulunulmaktadır. Âyetin meâli Ģu Ģekildedir: “Kudreti sonsuz padiĢahın huzurunda doğruluk 

koltuklarındadırlar.” Kamer 54/55. 
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 Hadisin metni için bk. Ebu Bekr Abdullah b. Muhammed b. Ubeyd Ġbn Ebi´d-Dünya el-KuraĢi el-

Bağdadi, Hadislerde: Allah´a şükretmek, Ed. Yusuf Özbek, Trc. Recep Doğru, Ocak Yay., Ġstanbul, 

2007, s. 98. Hadisin tercümesi: “Kim nimet verildiğinde hemen Ģükrederse, felakete uğradığında sab-

rederse, haksızlık yaptığında af dilerse, haksızlığa uğradığında affederse, onlar emniyettedirler. Ve 

hidâyete erdirilenler onlardır.” 
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nasip ettiği için Allah΄a Ģükrünü ifade etmiĢtir. Bu gibi Ģiirlerin ilgili kısımları aĢağı-

da örnek olarak verilmiĢtir : 

“Ķıl namāzıñ vir zekātıñ müǿmin-i kāmil iseñ 

Emr-i Ĥaķķ´ı terk idenden daħi sersem mi olur” (23.şiir/2.beyit) 

 

“Ĥaķ bizi ħalķ eylemiş 

Źikrimi idiñ dimiş 

Źikr ile Ĥaķķ´a iriş 

Anda ki esrāra baķ 

… 

Źikr ile sen dāǿim ol  

Herkese mülāyim ol 

Ķalķ giceler ķāǿim ol  

Cilve-i esĥāra baķ 

 

Sen de Rıżāǿį hele  

ǾÖmrüñi virme yele 

Ħālıķ´ıñı źikr eyle  

Vaķtiñi imrāra baķ ” (49.şiir/4.,6.,7.beyitler) 

 

“Ķıl śavm u śalāt ĥacc u zekāt źikre çalış gel 

Anlar ile sen bāķį ĥayāt bulmaya geldiñ” (55.şiir/6.beyit) 

 

“Bi-ĥamdi´llāh kirāren ĥacc-ı beytu´llāh naśįb itdiñ 

Meŧāf-ı KaǾbe śaĥnında Rıżāǿį´yi ŧolandırdıñ” (61.şiir/7.beyit)  
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5.1.8. Ahiretle Ġlgili Mefhumlar 

5.1.8.1. Ahiret: 

Sözlükte son ikamet mahalli, öbür dünya anlamlarına gelmektedir. Dünya ha-

yatı sonlu bir hayattır. Her varlık ahirete, dâr-ı bekâya gidecektir.
65

 Kur΄ân-ı 

Kerîm΄de ahireti konu alan birçok âyet vardır.
66

  

Ali Rıza Efendi de bu dünyanın gelip geçici olduğunu, iyi amel iĢleyenlerin 

ahiret hayatında sıkıntı çekmeyeceğini Ģu Ģekilde dile getirmiĢtir: 

“Bu cihān şol āħiret çün bir ticāret-ħānedir 

Bunda kim ķulluķ iderse görmez anda hiç cefā” (5.şiir/5.beyit) 

 

“Raġbet itmez bu cihāna āħiret Ǿāşıķları  

Çün bu dünyāya olar ķalbinde nefret gösterir” (31.şiir/2.beyit) 

5.1.8.2. MahĢer: 

Sözlükte bir araya gelinip, toplanılan yer, toplanma yeri, bütün canlı varlıkla-

rın ölümden sonra Allah΄ın emriyle dirilip toplanacakları yer anlamlarına gelmekte-

dir. Divan Ģiirinde canlıların dirilip toplanması, amel defterinin açılması, hesap gö-

rülmesi vb. yönlerinden ele alınır.
67

 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, Ģiirlerinde mahĢer günü gelmeden önce kiĢinin hey-

besini iyi amellerle doldurması gerektiğini dile getirmiĢtir. 

“Maĥşer ķurulup vaķt-i hisāb gelmeden evvel 

Mįzāna çeküp kendiñi bugünde ĥisāb it” (9.şiir/4.beyit)  
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 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 12. 
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 Bakara/4, 86, 94, 102, 114, 130, 200; Âl-i Ġmran/ 22, 45, 56 gibi. 
67

 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 295. 
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“Ĥaķ źikridir yarın seni maĥşer güni ķurtaracaķ 

Ĥaķ źikrini çoķ eyleyüp dilden anı śalma amān” (107.şiir/3.beyit)  

 

“Bu Ǿabd-i mücrimi Ǿafv it İlāhį rūz u maĥşerde  

Kerem ķıl Ǿafv ü śafĥ eyle kerem ķıl cümle yerlerde” (28.şiir/9.beyit) 

5.1.8.3. Ahir zaman: 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, Ģiirlerinde, ahir zamanı da konu edinmiĢtir. Bir ör-

neği Ģu Ģekildedir: 

“El-amān  şimdi bu dünya Ǿālemin çoķ bozdılar 

Fitnelerden śaķla yā Rab şimdi bu āħir zamān” (91.şiir/2.beyit) 

5.1.8.4. Amel defteri: 

Amel defteri, insanların dünyada yaptıkları iyi-kötü bütün iĢlerin yazılı oldu-

ğu defterdir. “Kirâmen Kâtibîn” adı verilen iki yazıcı melek tarafından kaydedilen bu 

amellerin hesabı kıyamet gününde görülecektir. Ġnanan ve iyi amel sahibi kimselerin 

defterleri sağ ellerine; kötü amel sahibi kimselerin defterleri sol ellerine verilecektir. 

Kur΄ân-ı Kerîm΄de de birkaç yerde geçmektedir.
68

  

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi bu konuda Ģöyle beyitler kaleme almıĢtır: 

“Defterim ger yoķlanırsa ne Ǿamel var ne ŝevāb  

Sehv ü Ǿiśyāna günāhlarla olupdur meleǿān” (97.şiir/7.beyit) 

 

“Açıla defterimiz ŧartıla Ǿamellerimiz 

Ħalķa maǾlūm ola biz anda ne māl oldıġımız” (39.şiir/6.beyit)  
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 Müddessir/39; ĠnĢikak/ 7-12; Beled/18-19 gibi. 
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“Bizleri ĥıfž-ı ĥimāyeñde bulundur yā Rab 

Eyle aśĥāb-ı yemįn eyleme aśĥāb-ı şimāl” (68.şiir/8.beyit) 

5.1.8.5. Cennet, Firdevs, Cinan, MeǾva: 

Sözlükte, “gölgelik bahçe” anlamında olup, ahirette mü΄minlerin gidecekleri 

yer anlamına gelmektedir. Kur΄ân΄ın muhtelif yerlerinde cennet, “Dâru΄n-NaǾîm, 

Cennetü΄l-Me΄vâ, Cennetü΄l-Firdevs” vb. sıfat ve isimler halinde geçmektedir. Oraya 

girenler istediklerini hemen önlerinde hazır bulurlar, asla yaĢlanmazlar, sonsuz ni-

metlere kavuĢurlar.
69

 Dîvân edebiyatında “cennet”, behiĢt, cinan kelimeleriyle; Kev-

ser, hûr u gılmân gibi unsurlarla birlikte de kullanılmaktadır. 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, birçok Ģiirinde varılmak istenen esas yeri, “Cenne-

tü΄l-Firdevs, Cennetü΄l-Me΄vâ, Cennet-i A΄lâ, cinân” gibi isimlerle anmıĢtır.  

“Şehr-i yāriñ sākini bu miskįni 

Raĥmidüp Ǿuşşāķa yazdır ismini 

 

Cennetü´l-Firdevs΄e ķondur cismini 

Gel yetiş ey tende cānım gel yetiş” (45.şiir/4.bent) 

 

“Hevl-i maĥşerden ĥimāye ķıl da sevķ it cennete  

Merĥamet ķıl yaķma āteşlerde bu cān u teni” (136.şiir/3.beyit) 

5.1.8.6. Kevser: 

Cennette bir suyun adıdır. Aynı zamanda Kur´ân-ı Kerîm´de Kevser sûresi 

vardır. Âb-ı Kevser ve Ģarâb-ı Kevser tamlamalarıyla da Ģiirlerde kullanılır.
70

 

Ali Rıza Efendi, Kevser΄e birçok Ģiirinde değinmiĢtir. Bunlardan bazıları Ģu 

Ģekildedir:  
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Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 88; Cennetin isimleri ile ilgili detaylı bilgi için bk. Bekir 
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“Alup taĥt-ı livāña nūş idem Kevŝer şarābıñdan 

Rıżāǿį Ǿabd-i mücrim de seniñ bir ümmetiñdendir” (33.şiir/2.beyit) 

 

“Ķullara vaǾd itdigiñ cennetler içre ķoy bizi 

İçelim anda şarāb-ı selsebįliñden raĥįķ” (52.şiir/7.beyit) 

 

“İçir biz ķullara Kevŝer şarābın  

Girelim görelim ĥüsn-i meǿābıñ 

Aśıl maŧlūbumuz źāt-ı cenābıñ  

İlāhį yā İlāhį yā İlāhį 

Meded ey pādişāhlar pādişāhı” (134.şiir/10.bent) 

5.1.8.7. Hûr u gılmân: 

Meleklerden baĢka cennet varlıklarından olan hûr, hûrî, gılmân Ģiirlerde bir-

çok yerde geçmektedir. 

Hûrun kelime anlamı, cennet kızı, gözlerinin akı karasından çok olan, ceylân 

gözlü kızdır.
71

 KaĢıkçı Ali Rıza Efendi’nin Ģiirlerinde de yer almaktadır. Bazıları Ģu 

Ģekildedir: 

“Ne ħoş cennetde köşkler var aķar altından ırmaķlar 

Güzel ĥūrį güzel ķızlar bu boş dünyāyı neylersiñ” (99.şiir/4.beyit) 

Gılmân ise eserde hûr ile birlikte, tamlama halinde “hûr u gılmân” Ģeklinde 

kullanılmıĢtır.  

“Ǿİlm-i aħlāķ Ǿilm-i tefsįr rūhıdır insanlarıñ 

Ĥūr u ġılmānlarla cennet bį-ĥisāb vardır saña” (4.şiir/6.beyit)  
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 a.g.e., s. 212. 
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“Bu cihānda kesb ider şol āħiret sermāyesin 

ŦāǾat-i Ĥaķķ´a yorulsun ĥūr u ġılmān isteyen”(94.şiir/2.beyit) 

5.1.8.8. Cehennem: 

Ahiretteki azap yurdudur. Kur΄ân-ı Kerîm΄de birçok yerde cennet ve cehen-

nem hakkında canlı tasvirler yapılmaktadır. Cehennem, imansız ölenlerle suçları ba-

ğıĢlanmayan günahkarların uğrayacağı mekandır.
72

 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi de Ģiirlerinde cehennem ateĢinden Allah΄a sığındığını 

Ģöyle dile getirmektedir. 

“Bizi nār-ı cehennemden amān ĥıfž eyle yā Velį 

Bizi her bir murāda ir gören Allāh’ımız sensiñ” (60.şiir/2.beyit) 

 

“Śalāt u śavmi ķoydıñ Ĥażret-i Ĥaķķ´ı unutduñsa 

Cehennemlerde yanmaķda  o kör şeyŧāna ortaķsıñ” (103.şiir/5.beyit) 

5.2. Tasavvufî Muhtevâ 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄de tasavvufî konuları, siste-

matik ve belirgin bir Ģekilde değil nasihat yoluyla iĢlemiĢ mutasavvıf bir Ģairdir. Ta-

savvufî terim ve kavramları kullanmakla beraber tasavvufun merkezinde yer alan 

vahdet-i vücud gibi belirgin konulara Ģiirlerinde, eğitici anlamda değinmemiĢtir. “Ali 

Ulvi Kurucu Hatıralar 1” adlı eserde, Ali Ulvi Kurucu, KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin 

Yunus Emre ve Kuddûsî tarzında yalın bir dille Ġlâhî aĢka dair Ģiirler kaleme aldığını 

dile getirmiĢtir.
73

 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin Ģiirlerinde iĢlemiĢ olduğu tasavvufî kavramların 

bazıları aĢağıda örnekleriyle beraber verilmiĢtir.  
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 a.g.e., s. 85. 
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5.2.1. AĢk 

Arapça bir kelime olan “aĢk”, sözlükte aĢırı derecedeki sevgi anlamındadır. 

Türk Lügati΄nde ise muhabbeti müfrita, alâka, gönül verme Ģeklinde geçmektedir. 

Hakiki aĢk, Allah΄a duyulan aĢktır. Allah΄ı gerçekten seven kiĢi O΄nun yarattıklarını 

da aynı Ģekilde sevmektedir.
74

 

AĢk, Ali Rıza Efendi΄nin Ģiirlerinde yer alan önemli bir konudur. Maddi aĢka 

hiç değinmemiĢtir. Onun için aslolan Ġlahi aĢktır. 

“Zāhidā sen śanma müşkil Ǿabde raĥmetdir bu Ǿaşķ 

Evveli ĥasretdir ammā śoñı vuślatdır bu Ǿaşķ 

 

ǾĀşıķa bir nesne olmaz Ǿaşķ-ı Mevlā´dan leźįź 

Ehl-i Ǿaşķıñ cennetidir ulu devletdir bu Ǿaşķ 

 

Dostdan ayrı düşmek ħavfiyle aġlar iñileriz 

ǾAşķ ile āh u enįnim ķalbe raĥmetdir bu Ǿaşķ 

 

Luŧf-ı Ĥaķ´dır biz bu Ǿaşķı bulmadıķ çoķ źikr ile 

Tā ki eyyām-ı śıġardan baña fıŧratdır bu Ǿaşķ 

 

Tā ezel taķsįm-i Ĥaķ´dır geldi ķondı başıma 

Luŧf-ı Ĥaķ´dır bu faķįre geldi ķısmetdir bu Ǿaşķ  
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 Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügatı, c. 3, s. 507; Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimle-

ri Sözlüğü, 3. bs., Anka Yay., Ġstanbul, 2005. s. 65. 
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Pįr-i Ǿaşķa ķul olup oldum anıñla ber-murād 

EsǾad-ı pįr-i muġāndan baña himmetdir bu Ǿaşķ” (51.şiir) 

5.2.2. Mâsivâ 

Arapça istisna edatı olan sivâ, mâ mevsûlü ile birleĢince baĢkası anlamına ge-

lir. Tasavvufta, Allah'ın dıĢındaki her Ģey mâsivâdır. Bütün yaratılanları içine alan bir 

sınırı vardır. Gönülde Allah΄tan baĢka neyin sevgisi varsa onun sevgilisi odur. Bu 

yüzden kalpten mâsivânın silinmesi, sevginin hep Allah üzerinde yoğunlaĢması çok 

önem arz etmektedir.
75

 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin, mâsivâ kelimesini kullandığı beyitlerden bazıları 

Ģu Ģekildedir: 

“Ǿİlimden kimse müstaġnį degildir dār-ı dünyāda  

Silenler mā-sivā ĥubbun Ǿilim nūriyle silmişdir” (20.şiir/4.beyit) 

 

“Ki fırśat elde varken defteriñ ŧoldur ŝevāblarla 

Silinsün her ne var bu mā-sivā elvānı göñlüñden” (90.şiir/2.beyit)  

5.2.3. ArĢ 

Arapça bir kelime olan “arĢ”΄ın kelime anlamı, taht, çardak tavan ve kubbe 

demektir. Türk Lügati΄nde ise taht, serir; çatı, dam, bam; çadır; kemal-i irtifaı dolayı-

sıyla – kâffe-i ecsâmı muhit olan ve Allah΄ın istivâ ettiği Ģey; edyân-ı salifeye göre 

Allah΄ın seriri ve tahtı; mecazen: mülk, saltanat; felekiyat, felek-i âzam, felekü΄l-

eflâk Ģeklinde geçmektedir.
76

 Terim anlamı ise, Allah (c.c)΄ın kudret ve azametinin 

tecellisinden kinaye olarak, dokuzuncu kat semada bulunduğu tasavvur olunan taht-

tır. Bu bakımdan asıl anlamını ancak Allah΄ın bildiği bir Ģeydir. Kainattaki bütün 

varlığı kuĢatan bir cisim olup, yüksekliğinden dolayı bu ismi almıĢtır. Tasavvufta ise 

arĢ, gönül demektir.
77

 Müfessirlerin izahına göre, Allah (c.c) önce arĢı yaratmıĢtır.
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 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, s. 414. 
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 Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügatı, c. 3, s. 492. 
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Kur’ân-ı Kerîm'de birçok âyette Allah (c.c) arĢa istivâ etti yani arĢa hükmetti Ģeklin-

de geçmektedir.
78

  

Eserdeki arĢ kelimesinin geçtiği beyitlerden birisi Ģu Ģekildedir: 

“Śad-hezār Ǿāķilleri ĥayretde ķoydu śanǾatıñ  

ǾArş seniñ kürsi seniñ ŧaġlar seniñ deryā seniñ” (65.şiir/5.beyit) 

5.2.4. Dil 

Dil kelimesi Farsça olup sözlükte, yürek, gönül, kalp anlamlarına gelmekte-

dir.Mecazen cür΄et ve cesaret demektir. Bu terim tasavvufta ise, nefs-i natıka, sırlar 

hazinesi, Ġlâhî kemalin ve cemalin en güzel tecelli ettiği yer, nazargâh-ı Ġlâhî anlam-

larına gelmektedir.
79

 

Eserde Ģu Ģekilde geçmektedir: 

“Geldi dil şehrine bir ceźbe-i Raĥmān bu śabāĥ 

Çıķdı dil taħtına oŧurdı Süleymān bu śabāĥ” (14.şiir/1.beyit) 

5.2.5. Tarîk 

Arapça bir kelime olan tarîk sözlükte, yol anlamına gelmektedir. Edebiyatta 

tarz, tavır, üslûp; meslek, tarikat demektir.
80

 Tarîkat ise yol, metot, usûl gibi anlamla-

ra gelmektedir. ġeyh nezaretinde, mürid veya tâlibin Allah΄a ulaĢma, sürekli Allah΄ı 

tefekkür bilincini kazanma konusunda takip ettiği usûle veya metoda tarikat adı ve-

rilmektedir.
81

 

Eserde Ģu Ģekilde geçmektedir: 

“Baña bu luŧf u inǾāmlar ħayālimden de geçmezken 

Ŧarįķat luŧfidüp şol mekteb-i Ǿirfāna aldırdıñ  
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 Yukarıda bahsi geçen âyetin meâli Ģöyledir: “ Rahmân, ArĢ΄a istivâ etmiĢtir.” Tâ hâ/5. (Veya 
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Ŧarįķ-i ehl-i tevĥįde ki cüzǿį ħıdmet itmek çün 

Bi-ĥamdi´llāh bu Ǿömrüm iħtiyār itdiñ ķocaltdırdıñ” (61.şiir/4. ve 5.beyit)  

5.2.6. Pîr 

Farsça bir kelime olan pîr, ihtiyar, yaĢlı kimselere denilmektedir. Tasavvuf li-

derlerine, tarikat kurucularına da pîr denilmektedir. Pîr-i mugan; yine Farsça olup baĢ 

kesiĢ anlamına gelmektedir. Kamil mürĢid veya kutb-ı âlem yerinde kullanılan bir 

tabirdir.
82

 Divân Ģiirinde eğlence mahalli olan meyhanenin baĢ kiĢilerinden birisi pîr-

i mugândır. O, sırları açığa döken, herkese içki sunan, meyhaneyi çekip çeviren, yaĢ-

lı, güngörmüĢ, nur yüzlü, cömert ve saygı gösterilmesi gereken bir kiĢidir.
83

 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, eserinde Esad Erbilî΄yi pîr-i mugan, pîr-i müstenîr, 

kutb-ı Rabbanî gibi sıfatlarla anmıĢtır. Örnekleri Ģu Ģekildedir: 

“Pįr-i Ǿaşķa ķul olup oldum anıñla ber-murād 

EsǾad-ı pįr-i muġāndan baña himmetdir bu Ǿaşķ” (51.şiir/6.beyit) 

Kutb, Arapça΄da değirmen taĢının miline denmektedir. Tasavvufta, manevî 

derecesi yüksek veli bir kul anlamına gelmektedir.
84

 Rabbânî, Rabb΄a mensup, Allah 

adamı anlamına gelen Arapça bir kelimedir. Velilere, Allah dostu, Allah΄ı bilen, ta-

nıyan, O΄na amelen ve fikren yakın olan, ilimde ve dinde derinleĢmiĢ, ilmini hayatına 

geçirmeye muvaffak olmuĢ kimselere de Rabbânî denilmektedir.
85

 

“Ki yaķdı cān-ı sūzānım o şeyh-i ķuŧb-ı Rabbānį 

O pįr-i müstenįrden bir nažarla kām-yāb oldum” (89.şiir/10.beyit) 

5.2.7. DerviĢ 

Farsça bir kelime olan derviĢ, sözlükte, fakir, dilenci, dünyadan yüz çeviren, 

kendini Allah΄a veren kiĢi gibi anlamlara gelmektedir. Tasavvufta bir Ģeyhin terbiye-  

                                                           
82

 a.g.e., s. 502. 
83

 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 372. 
84

 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü., s. 385. 
85

 a.g.e., s. 506. 
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si altında bulunan kiĢi demektir. Alçak gönüllü, arif, kanâatkâr kimselere de derviĢ 

meĢreb denilmektedir.
86

 

“Meŝeldir śabr iden dervįş murādına irüp gülmüş 

Ĥaķ´a sen kendi nefsiñden şikāyet eyle śabreyle” (117.şiir/4.beyit) 

5.2.8. Ġhvân 

Arapça΄da kardeĢ anlamına gelen “aħ” kelimesinin çoğulu olmakla beraber 

aynı tasavvuf okuluna mensup olanların birbirleri hakkında kullandıkları bir ifade-

dir.
87

  

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, Ģiirlerinde, ihvân kelimesini yol arkadaĢları için kul-

lanmıĢtır. 

“Ĥaķ yolunda cān virüp ķurbān olan iħvān ile 

Anlarıñla āh n´olur ber-dār olaydım kāşki ben” (101.şiir/4.beyit) 

 

“Bütün evlād Ǿıyāl iħvān bizi cennetde cemǾ eyle 

Ki ķoydum her birin bir memleketde tār [u] mār oldum” (75.şiir/7.beyit) 

 

“Var oldukça cihān bāġı bu gülşen meyve-dār olsun  

Şu kim iħvān u yārāna bu nažmım yādigār olsun” (93.şiir/1.beyit) 

5.2.9. Dergâh 

Farsça bir kelime olan dergâh, sözlükte, kapı, eĢik, kapı yeri, sığınılacak yer, 

makam, tekke gibi anlamlara gelmektedir. Tarikat mensubu Ģeyhlerle, derviĢlerin 

ikâmetgâhı olan büyük tekkelere dergâh denilmektedir.
88

  

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, “dergâh” kelimesini Ģöyle kullanmıĢtır.  

                                                           
86

 a.g.e., s. 159. 
87

 a.g.e., s. 300. 
88

 a.g.e., s. 158.  
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“Urup dergāh-ı Ĥaķķ´a başların āh u enįn içre  

Ĥaķ´ıñ Ǿaşķ u hevāsın ħāne-i ķalb içre beslerler” (32.şiir/5.beyit) 

“İlāhį virdigiñ niǾmetleriñ tāǾdādį mümkin mi 

Getirdiñ şehr-i yār içre bu dergāha yaśandırdıñ” (61.şiir/6.beyit)  

5.2.10. ġarap 

Arapça bir kelime olan Ģarap, sözlükte içecek Ģey demektir. AĢk ve muhabbet 

gibi anlamlarda da kullanılmaktadır..
89

 Eserde Ģu Ģekilde geçmektedir: 

“Ŧāķatim yoķ düşmüşem ķaldır beni 

Ġaflet uyķusundan uyandır beni 

ǾAşķ şarābın vir baña ķandır beni 

Yanayım ey derde dermān el-amān” (84.şiir/5.bent) 

 

“Yā Rabbį  ilĥāķ it bizi şol sevdigiñ erenlere 

ǾAşķıñ şarābın rūz u şeb ŧolu ŧolu içenlere” (119.şiir/1.beyit) 

5.2.11. Eserde Adı Geçen MeĢhur Sûfîler 

5.2.11.1. Hallâc-ı Mansûr (858-922) 

ġatahat ifadeleri, Ģathiyyeler, aĢırıya kaçılmıĢ, Ģeriata uygun olmayan sözler 

demektedir. Sözlükte “hareket etmek, sarsılmak, taĢmak” gibi anlamlara gelmektedir. 

Bazı mutasavvıflara göre Ģathiye türü sözler onu söyleyen sûfîye ait olmayıp bunların 

gerçekte kaynağı Allah’tır. Sûfînin yaptığı Ģey bu ilâhî sözleri tekrar etmekten ibaret-

tir.
90

 “Ene΄l-Hak” Ģehidi diye de anılan Hallâc-ı Mansûr da bu sûfîlerden birisidir. 

ġiirlerinden birinde cezbe-i aĢk halindeyken söyledikleri üzerine kolları ve ayakları 

çarprazlama kesildikten sonra idam edilmiĢtir.
91

  

                                                           
89

 a.g.e., s. 594. 
90

 Süleyman Uludağ, “ġathiye”, DİA, Ġstanbul, 2010, c. 38, s. 370-371. 
91

 Uludağ, “Hallâc-ı Mansûr”, DİA, Ġstanbul, 1997, c. 15, ss. 377-381. 
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KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, bir Ģiirinde cezbe-i aĢk halindeyken bu kimselerin 

mazur görülmesi hususuna kendisini de dahil ederek Hallâc-ı Mansûr΄a atıfta bulun-

muĢtur: 

“Kellesin ķoltuķda alsun ŧoġrı cān bāzārına 

Var mıdır bāzār-ı Ǿaşķda śalb olup Manśūr olan 

 

Neylesün maǾźūr görüñ miŝl-i Rıżā kemterleri 

Ceźbe-i Ǿaşķıñ elinden śayĥaya mecbūr olan” (100.şiir/7.-8.beyit) 

5.2.11.2. Mevlânâ Celâleddîn Rûmî (1207-1273) 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, bir beyitinde nasihatte bulunduğu okuyanlarına, aĢk 

halindeki Mevlânâ΄yı örnek vermiĢtir.
92

 

“ǾĀşıķ ol Ǿaşķıñ ġıdāsı rūĥuña virsün śafā 

Ceźbe-i  Ǿaşķıyla devrān eyle Mevlānā gibi” (139.şiir/6.beyit) 

5.2.11.3. Ġbn-i Edhem (718-782) 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin, İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄de ismini zikrettiği 

sûfîlerden birisi de Ġbn-i Edhem΄dir.
93

 

“Sen “ey ķulum gel” dimeseñ gelmek saña mümkin midir 

Sensiñ saña ceźb eyleyen şol şāh-ı İbn-i Edhem´i” (131.şiir/ 7.beyit) 

 

“Ŧāķatiñce eyle ŧāǾat  çoķ yorulma ey Rıżā 

Bu ŧarįķa hep girenler İbn-i Edhem mi olur” (23.şiir/4.beyit)  

                                                           
92

 Hayatı için bk. ReĢat Öngören, “Mevlânâ Celâleddîn Rûmî”, DİA, Ankara, 2004, c. 29, ss. 441-448.  
93

 Hayatı  için bk. Nurettin Albayrak, “Ġbrahim b. Edhem”, DİA, Ġstanbul, 2000, c. 21, ss. 295-296. 
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5.3. Ġnananlara Nasihat 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, “din, nasihattir” hadis-i Ģerifine uymuĢtur ve bu ha-

disi kendisine düstur edinerek eserlerinde, müslümanlara va΄z u nasihatlerde bulun-

muĢtur. Bu nasihatlerden bazıları Ģunlardır: 

1. Allah΄a ve Resûlü΄ne gönülden bağlı olmak 

2. Allah ve Resûlü΄nün emirlerine itaat etmek 

3. Allah΄ın verdiği nimetlere Ģükretmek 

4. BaĢına gelen belalara sabretmek 

5. Güzel ahlâklı olmak, güzel ahlâklı olmayan insanlardan uzak durmak ve 

tembellik etmemek 

6. Güzel konuĢmak, kötü söz söylememek ve sinirlenmemek 

7.  Sabırlı olmak 

8. Ġlim ehliyle bir arada olmak, onların sohbetlerine dahil olmak 

9. Cahillerden uzak durmak, salihlerle beraber olmak 

10. Ġbadetleri taǾdil-i erkâna uygun yerine getirmek 

11. Ġyilik edenlere teĢekkür etmek 

12. Sürekli Allah΄ı zikretmek ve istiğfarda bulunmak 

13. Yapılan her iĢte Allah΄ın rızasını umarak çalıĢmak 

14. Ahiretin varlığını unutmayıp ona göre hareket etmek 

15. Ye΄se düĢmemek. 

Nasihat içeren Ģiirlerinden biri Ģöyledir: 

“Diyānet ehline her bir kelāmım ħoş nasįĥatdir” (93.şiir/10.beyit/1.mısra) 

 

“Ķalbdeki įmān gibi insānda bir niǾmet mi var 

Ǿİlm ile aǾmāl gibi bu cisme bir zįnet mi var 

 

Ŧurma giy taķvā libāsın üstüñe sen ķat-be-ķat 

Cennete girmek içün taķvā gibi devlet mi var  
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Ĥaķķ´a teslįm-i umūr it her belāya śābır ol 

Ĥaķķ´a ķulluķ itmeyen cāhilde hiç rāĥat mı var 

 

Ŧoġrı ol hem ŧoġrı söyle vaǾdiñe ħalf eyleme  

Kiźb ü bühtān hem cehālet miŝli bed niķmet mi var 

 

Ehl-i ĥāl ehl-i śafādan ayrı düşme śoĥbet it 

Anlarıñla rūz u şeb śoĥbet gibi ĥālet mi var 

 

Bir zamān  dilden bıraķma Ħālıķ´ıñ eźkārını 

Ķalbi tenvįr idecek tevĥįd gibi ālet mi var 

 

Ĥażret-i Ĥaķķ´ı ķoyup bir ferde minnet eyleme 

Ķalb ġınāsı miŝli dervįşān içün ŝervet mi var 

 

Aśıl ĥasret ol ki śāliĥlerden ayrı düşmedir 

(el-ǾIyāź ŝümme´l-Ǿıyāź) andan büyük ĥasret mi var 

 

Ey Rıżāǿį var düşüñ bundan geçen iħvānıñı 

Ādeme ķabre gidenlerden büyük Ǿibret mi var” (25.şiir)  
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5.4. Zamaneden ġikâyet 

Cumhuriyetin kuruluĢ dönemlerine Ģahitlik etmiĢ olan KaĢıkçı Ali Rıza Efen-

di, NakĢibendiyye tarikatine mensubiyeti, Esad Erbilî΄nin Konya halifesi olması ve o 

dönemde yaĢanan Menemen Hadisesi dolayısıyla ilgisi olmadığı halde birkaç ay ha-

piste kalmıĢtır. Bu tür olayların yaĢanması ve dönemin o zamanki Ģartları üzerine 

bazı âlimler vatanlarını bırakıp ġam, Mekke, Medine gibi yerlere hicret etmiĢlerdir. 

KaĢıkçı Ali Rıza Efendi de bu âlimlerden birisidir. Medine΄ye hicretinden sonra Tür-

kiye΄de yaĢanan siyâsî ve sosyal olaylara eleĢtirilerine, Ģiirlerinde yine yer vermeye 

devam etmiĢtir. YaĢadığı dönemlerin, âhir zaman olduğunu, dünyanın inanan kimse-

ler için bir gamhâne olduğunu, cihanın dört bir tarafında Ġslam birliği olmadığını, 

müslüman ülkelerin parçalanmıĢlığını ve zamane halkının hiç hürmeti kalmadığını 

dile getirdiği Ģiirler kaleme almıĢtır. Zamane eleĢtirisinin temel felsefesini Ģiirlerinde 

Ģu Ģekilde belirtmiĢtir: 

“Baķ yüzümüze raĥm eyle bize  

Eşrār-ı zamān  hep çıķdı yüze 

Biz gelmedeyiz tā śoñ nefese  

Yā Rabbį  gider bizden elemi 

 

Baķ nerde bugün o eski edeb  

Dünyāya degişdi dįnini hep 

Rāh-ı şerįǾat çün oldı ħarāb  

Yā Rabbį  gider bizden elemi” (135.şiir/2.-3.bent)  

 

“El-amān şimdi bu dünyā ālemin çoķ bozdılar 

Fitnelerden saķla yā Rab şimdi bu āħir zamān” (91.şiir/2.beyit)  
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“Bugünler ehl-i įmāna bütün ġam-ħānedir dünyā 

Göñül şād idecek ne sevgi ne bayrāmı ķalmışdır 

 

Ne dirler görseler şimdi bizi şol eski müslimler 

Bugün İslāmlıġıñ dilde ķurı bir nāmı ķalmışdır 

 

Bütün aķŧār-ı Ǿālemde bugün ķaĥŧ-ı diyānet var 

Ne Türkiye ne Baġdād´ı ne de bir Şam´ı ķalmışdır 

 

Bütün üstümüze devreyleyen aǾvām u eyyāmıñ 

Kederden ħālį ne śubĥi ne bir aķşāmı ķalmışdır 

 

Geçen ecdādımız İslāmlıġıñ çoķ şevketin görmüş 

Bizim çün ġam keder ġuśśa hemm ü ālā mı ķalmışdır 

 

Fesād ü žulm ile meşhūr olan Ĥaccāc΄la Cengįzler  

Bugün laǾnet ile yād olunan bed-nāmı ķalmışdır 

 

Ki şol nūş-i revānla ħātem-i ŧāyiñde dillerde 

Güzel ħaśletle añdırmış güzel bir nāmı ķalmışdır 

 

Cihān laǾnetle yād eyler Yezįd melǾūn u Mervānı  

Bularak melǾanetle āħir u encāmı ķalmışdır  



                         76  

 

Yezįd´iñ nesli Ǿālemden kesildi inķırāż buldı 

Ĥasan ile Ĥüseyn´iñ nesli pākį şānı ķalmışdır 

 

Rıżā miŝli zamān  görmüş geçirmiş iħtiyārānıñ 

Zamāne ħalķınıñ ne ĥürmeti  ikrāmı ķalmışdır” (126.şiir)  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ĠLTĠCÂ-NÂME-Ġ RIZÂĠYYE (METĠN)  

 

1. Metnin KuruluĢuna Dair Açıklamalar 

Eserde aruz vezni, baĢarılı bir Ģekilde uygulanmıĢ olmakla birlikte yer yer 

aruz kusurlarına da rastlanmaktadır. Bu tür durumlar, vezin gereği Arapça ve Farsça 

kelimelerde imale ve zihaf gibi iĢlemleri gerektirmektedir. Vezne uymayan mısralar 

dipnotlarda belirtilmiĢtir. 

Metinde geçen âyet ve hadisler transkripsiyonlu alfabeyle yazılmıĢ olup âyet-

lerin sûre ve âyet numaraları, hadislerin kaynakları dipnotta belirtilmiĢtir. Âyetlerin 

dipnotu; metninin tercümesi, sûre adı, numarası ve âyet numarası Ģeklinde oluĢtu-

rulmuĢtur. Hadislerin dipnotu da metninin tercümesi, kaynağı Ģeklinde oluĢturulmuĢ-

tur. 

Müellif, Arapça Ģiirlerden seçilmiĢ beyitlere nazmen tercümeler yapmıĢtır. 

Dolayısıyla beyitlerin çevirileri tarafımızdan yapılmamıĢ, beyitlerin kaynakları tespit 

edilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Metin içerisinde yazım yanlıĢlıkları, bazı kelime ve tamlamaların eksik kısım-

ları gibi hatalar tespit edilmiĢtir. Bu hatalar, manâyı daha uygun hale getirmek, vezne 

bağlı kalmak ve metnin anlam bütünlüğünü korumak amacıyla tarafımızdan düzel-

tilmiĢtir. Bu ilaveler köĢeli parantezlerle, “[…]”, gösterilmiĢtir. Metinde müstensihin 

yanlıĢlıkla eklediğini düĢündüğümüz harf veya basım hatalarında, bütünlüğü koru-

mak amacıyla tarafımızca tasarrufta bulunulmuĢtur. 

Birbiriyle eĢ anlamlı kelimelerin arasındaki “ve” bağlacı anlam bütünlüğünü 

korumak ve ifadeyi bozmamak adına bazen “vü” bazen de “ü/u” Ģeklinde ve ayrı 

yazılmıĢtır.  

Vezinler, Ģiirlerin baĢ kısmına tarafımızca konulmuĢtur.   
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Ĥaķ, żan, maķar, şek gibi kelimeler manzume içinde, vezin de göz önünde 

bulundurularak yalnız kullanıldıklarında tek, sesli harf eklenerek kullanıldıklarında 

çift okunmuĢtur. 

Tamlamalarda, birleĢik isim ve sıfatların arasında muzaf ile izâfet kesresi ara-

sına (-) konulmuĢtur.  

Farsça´daki vâv-ı ma΄dūleler uzun a´dan önce (ˇ) iĢareti ile gösterilmiĢtir. 

“ħˇāb, ħˇān” gibi. 

Kelime sonlarına gelen “ile, çün” gibi edatlar metnin okunuĢuna göre bazı 

yerlerde ayrı bazı yerlerde bitiĢik yazılmıĢtır. 

Farsça “ħāne, gāh, yāb” gibi kelimeler birleĢtiği kelime ile aralarına (-) kona-

rak yazılmıĢtır. “Ferah-yāb, hisse-yāb, neşǿe-yāb, mahbus-ħāne, gam-hâne, būse-

gāh” gibi… 

Sert ünsüzle biten kelimelere “-de, -da, -dır, -dir, -dur, -dür” gibi ekler konul-

duğunda ünsüz benzeĢmesi gerçekleĢmemiĢ, olduğu gibi yazılmıĢtır: “olupdur, 

raĥmetdir, cennetde, vardıkda” gibi… 

Arapça ve Farsça kelimelerin imlâsı, harf-i cerlerin ve Farsça ön edatların ya-

zılıĢında Ġsmail Ünver´in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” makalesi 

dikkate alınmıĢtır. 

Eserin, Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi ve Ankara Milli Kütüphanesi´nde ay-

nı baskı birer nüshası bulunmaktadır ve yaptığımız araĢtırmalar sonucunda eserin 

farklı bir tarihte basılmıĢ baĢka bir neĢrine de rastlanılmamıĢtır.   
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2. Transkripsiyon Sistemi 

Arap harfli eski alfabede bulunup da bugünkü alfabede bulunmayan iĢaretler 

için tenkitli basımı yapılan ilmî eserlerde kullanılagelen aĢağıdaki transkripsiyon 

sistemi kullanılmıĢtır: 

 ǿ: ء

 Ŝ ŝ : ث

 Ĥ ĥ : ح

 Ħ ħ : خ

 Ź ź : ذ

 Ś ś : ص

 Ż ż  Đ đ : ض

 Ŧ ŧ : ط

 Ž ž : ظ

 Ǿ : ع

 Ġ ġ : غ

 Ķ ķ : ق

 Ñ ñ : ك

Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri ise Ģöyle gösterilmiĢtir: 

Ā  ā:  آ     Į į : ى  Ū ū :      و  



                         80  

 

3. Ġlticâ-nâme-i Rızâiyye’nin Metni 

 

BİSMİ´LLĀHİ´R-RAĤMĀNİ´R-RAĤĮM  

MUĶADDİME 

1. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Budur bir İlticā-nāme Ħudā´dan itdim istimdād  

Ki źerre yoķ iken bende bunı yazmaġa istiǾdād  

 

2. Uzatdım destimi raĥm it baña yā Ķāżīye´l-Ĥācāt 

Bu dįvān-ı faķįrānem ile itmekdeyim feryād  

 

3. Muķarreb ķullarıñla bu faķįri ĥaşr u neşreyle 

Kerem ķıl luŧf u fażlıñla ķapuñdan eyleme ibǾād  

 

4. Ne kimse merĥamet eyler ne bir ferdden olur yardım 

Eger olmaz ise senden İlāhį Ǿabdiñe imdād  

 

5. Yüzüm yoķ Ǿarż-ı ĥācāte ķatı mücrim ķulum ammā 

Seniñ varlıġıña birligine ben eylerim işhād  

 

6. Saña bu ilticā-nāme ķabūl et merĥamet eyle  

Düşündükce beķā milkin ki yandı sįnede ekbād 

  

7. İlāhį raĥmetiñ baĥrine ġarķ it biz günāhkārı 

Eger luŧf itmeseydiñ Ǿālemi itmez idiñ įcād  

 

8. Bulunduķ fitne devrinde bizi ĥıfžıñda ķıl yā Rab 

Bozuldı şimdi çoķ efrād cihānı itdiler ifsād  
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9. Ki gitdi eski müslimler cihānıñ revnaķı śoldı 

Zamāna uymadıķ şimdi ne evlād ķaldı ne aĥfād  

 

10. Seniñ luŧfuña nisbetle nedir yā Ĥażret-i Vehhāb 

Rıżāǿį cümle İslām´ı caĥįmden eyle sen āzād 

 

HARFU´L-ELİF   

2. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün  

 

1. Yā İlāhį çoķ ķuśurla yüz ŧutup geldim saña 

Luŧf ķıl şehr-i ĥabįbiñ eyle sen mesken baña  

 

2. Cismimi defn-i mezār it bu türāb-ı Ŧaybe´de 

Ĥaşre ķalķdıġım zamānda ola bir dermān baña  

 

3. El-amān ŧard itme bu şehr-i ĥabįbiñden beni 

Yā Resūlallāh meded ķıl olayım cįrān saña  

 

4. Devlet-i įmān ile Ĥaķ baħtiyār ķıldı beni 

Cümle niǾmetlerden aǾžām ķalbdeki įmān baña  

 

5. Fitne-i devr-i zamāndan ķurtarup aldıñ beni 

Şükri hiç įfā olunmaz bir büyük iĥsān baña  
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6. Bulmışam emn ü emānı dār-ı hicret içre ben 

Çünki hiç irmez bu yerde ŧaǾne-i düşman baña  

 

7. Yā ĥabįbį yā Muĥammed luŧf ķıl ŧut destimi 

Bu Rıżāǿį Ǿabd-i kemter geldi bir mihmān saña  

 

3. MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün  

Niyāzį Baba Ķuddisa´llāhu Sırruhü´nüñ Ġazeline Taħmįsdir 

  

1. Leyl ü nehār Ķurǿān oķu işte devā Ķurǿān saña 

Ķabriñ içinde nūr viren Ĥaķ yoluna bürhān saña 

Maŧlūbuñı andan dile eyler anı iĥsān saña 

Ey derde dermān isteyen yetmez mi derd dermān saña 

Ey rāĥat-ı cān isteyen ķurbān olandır cān saña  

 

2. İnkārı ķoy da śıķ śarıl pįrāna vir iķrārlıġıñ 

Źikre çalış göster nedir bu Ǿarśada insānlıġıñ 

Her dem ŧutup ŧurmaz seni fānį cihānda śaġlıġıñ 

Yaġma idersiñ varlıġıñ gider göñülden ŧarlıġıñ 

Maĥv eyle sen aġyārlıġıñ yār olısar mihmān saña  

 

3. Bildirmedi Mevlā saña rūz ezeliñi yazıñı 

Ħavf u recā üzre hemān eyle Ĥaķ´a niyāzıñı 

Bābında oŧur bende ol irşād iden üstāźıñı 

Tevĥįde ŧapşır öziñi kimseye açma rāzıñı 

Şeyħ izine ŧut yüziñi şeyħiñ yeter bürhān saña   
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4. Baś nefsiñe sen ey civān gel sen bu ġafletden uyañ 

Luŧfeyleyüp Mevlā saña ŧoġrı yolu ķılmış Ǿayān 

Gel her sözüñde śādıķ ol görmeyesiñ aślā ziyān 

Sermāye bu yolda hemān teslįm olur buña inan 

Śıdķ ile Allāh´a ŧayan itmez mi gör iĥsān saña  

 

5. ǾAşķ dersini al gel oķu gel bu ķurı sevdāyı ķo 

Terk eyle dünyā ehlini itme cidāl ġavġāyı ķo 

Ferhād ile Şįrįn´i ķo Mecnūn ile Leylā´yı ķo 

Var ol ķurı sevdāyı ķo dünyā ile Ǿuķbāyı ķo 

İskender΄i Dāra΄yı ķo maŧlab yeter Sübĥān saña  

 

6. Mevlā´ya eyle rāzıñı göñlüñde ŧut esrārını 

Ĥaķ yolda śarf it varıñı terk eyleyüp aġyārını  

Her kim tevekkül ehlidir terk eyler iħtiyārını 

Cāndan ŧaleb ķıl yārıñı vir cānı bul dįdārını 

Yoķ eyle kendi varıñı kim var ola cānān saña  

 

7. Źikr ile ķalbiñ śaġ olur maĥşerde yüzüñ aġ olur 

İħlāś ile az bir Ǿamel Allāh yanında ŧaġ olur 

Źikreylemekle her zamān  şeyŧān nefis ıraġ olur 

Çörekleriñ hep śaġ olur zehriñ ķamu bal yaġ olur 

Ŧaġlar yemişli bāġ olur cümle cihān bostān saña  

 

8. Dünyāyı ķo Ǿuķbāya baķ bāb-ı Ħüdā´yı ŧurma çaķ 

Dünyā bütün dār-ı firāķ Ǿuķbāya eyle iştiyāķ 

İtme Rıżāǿį çoķ meraķ Mevlā ider yüzüni aķ 

Yüzüñ Niyāzį eyle ħāk  derd ile baġrıñ eyle çāk 

Ķalbiñ sarāyın eyle pāk şāyed gele sulŧān saña   
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4. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün  

 

1. Bu ŧarįķ-ı evliyāya intisāb vardır saña 

Ĥaķ yola irşād iden Ǿālį cenāb vardır saña  

 

2. Meyve-dār olmaķ içün bir pįre aşlan ey göñül 

Evliyānıñ mesleği rāh-ı śavāb vardır saña  

 

3. Nefsiñi hem ehliñi nārdan śıyānet ķıl hemān 

Anları ĥıfž it deyu Ĥaķ´dan ħiŧāb vardır saña  

 

4. Çün emānetdir seniñ üstüñde bu evlād Ǿıyāl 

Anları cāhil ķomaķ Ǿālemde çoķ Ǿārdır saña  

 

5. Dįnini įmānını öğret de cāhil ķalmasun  

      Ǿİlmi taǾlįm eylemekde çoķ ŝevāb vardır saña  

 

6. Ǿİlm-i aħlāķ Ǿilm-i tefsįr rūhıdır insānlarıñ 

Ĥūr u ġılmānlarla cennet bį-ĥisāb vardır saña  

 

7. Eyle taǾlįm evvelā bu dįniñ aĥkāmını94  

Ŧoġrı yollar gösteren Ĥaķ´dan kitāb vardır saña   

                                                           
94

 Mısra bu haliyle vezne uymamaktadır. 
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8. Gezme ġāfil bu cihānda şol behāǿimler gibi 

Ĥaķ yolun ŧutmaz iseñ śonra Ǿaźāb vardır saña 

  

9. Ehl-i dünyādan ĥaźer ķıl ehl-i ħayrā ol yaķīn 

Her ümūruñda yarın śoru ĥisāb vardır saña  

 

10. Gir eger ŧutduñsa sen bu dįn-i Ĥaķķ´ı ey Rıżā  

Ravża-i rıżvān ile ĥüsn-i meǿāb vardır saña  

 

5. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  

1. Niķmeti niǾmet mi śandıñ ey muǾannid boş ķafa 

Ķorķarım įśāl ider seni caĥįme bu śafā 

 

2. Yir içersiñ niǾmetin Ĥaķķ´ıñ gezersiñ bį-namāz 

Ümmetim dir mi saña rūz-i cezāda Muśŧafā 

  

3. Mal u emlākiñ yarın maĥşerde ķurtarmaz seni 

Çün Ǿibādet itmeden başķa saña yoķdur şifā 

  

4. Gel düşüñ ölmezden evvel anda vāveylā günüñ 

Dirsiñ ol gün veyletā yā esefā vā esefā   
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5. Bu cihān şol āħiret çün bir ticāret-ħānedir 

Bunda kim ķulluķ iderse görmez anda hiç cefā 

 

6. Bunda ek ħayrı yarın anda biçersiñ çoķ ŝevāb 

Śabr ķıl Ĥaķ her ne virdi ķıl anıñla iktifā 

 

7. Ĥaķ Ġanį’dir hem Kerįm´dir ecriñi ķat ķat virir 

Ĥaķ´dan özge kimseden umma efendi sen vefā 

 

8. ǾĀlemi ehl-i żalālet ķavradı olduķ ġarįb 

Evliyālar itdiler hep bu zamānda iħtifā 

 

9. Śoĥbet isterseñ oķu Ķurǿānı ŧurma rūz u şeb 

Ey Rıżāǿį baķma şimdi ķīl ü ķāle her lāfa 

 

6. MüstefǾilün/ MüstefǾilün  

 

1. Nār-ı caĥįmden ķıl ħalāś  

Yaşlar döküp geldim saña 

Maĥşerde yüzüm ķıl beyaż 

Boynum egüp geldim saña 

 

2. Luŧfuñ yanında yā Celįl 

Yedi deñiz ķaŧre degil 

Sensiñ Ǿazįz ben bir źelįl 

Avcum açup geldim saña   
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3. Günāhlarım ķaķma başa 

ǾAfv eyle hep başdan başa 

İrdim bugün tā şu yaşa 

Bį-tāb olup geldim saña  

 

4. Luŧfuñla eyle bir nažar 

İtme ġażab ķılma azar 

İtdim saña çoķ iǾtiźār 

Ben śuçlanup geldim saña  

 

5. Derde düşdüm iñilerim 

Her dem duǾālar eylerim 

Açdım saña bu ellerim 

ǾAfvıñ umup geldim saña  

 

6. ǾAfvı seversiñ bilirim 

Göñlüm tesellį eylerim 

Geldim ķapuñda beklerim 

Cürmüm bilüp geldim saña 

  

7. Benim işim sehv ü ħaŧā 

Saña düşen Ǿafv ü Ǿaŧā 

Evlād Ǿıyāl ana ata 

ǾAfv it deyüp geldim saña 

  

8. Ķapladı ecel śaġ u śol 

Ķabr evine yaķlaşdı yol 

Atma ķapuñdan ķıl ķabūl 

Ŧutdum yolu geldim saña   
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9. Ĥamdim budur ki yā Ġanį 

Luŧfeylediñ bildim seni 

Āteşlere yaķma beni 

Bunda ķoşup geldim saña 

 

10. Aġardı baş hem śaç śaķal 

Raĥm it baña śorma suǿāl 

Ey raĥmeti çoķ źü´l-celāl 

Cānım virüp geldim saña  

 

11. Sensiñ ĥakįmler ĥākimi 

Śar yaram üzre merhemi 

Her yerde sen ŧut elimi 

Rabb´im deyüp geldim saña  

 

12. Eyle Rıżā´ya sen kerem 

ǾUķbāda eyle muĥterem 

Tevĥįd ile cānım virem 

Āhlar çeküp geldim saña 

     

7. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Şehriñe geldim oŧurdum var mı bir dermān baña 

       Luŧfidüp virdiñ efendim bunda bir mesken baña  

 

2. İstemem aġyārıñı yoķ bunda alsun cānımı 

Al buyur ķurbān olam lāzım degil bu cān baña  
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3. Ħāŧırımdan geçmez iken ħākiñe yüz sürmeyi 

Tā ki taķdįr-i ezelmiş oldı bir iĥsān baña 

 

4. Āħire irdi bu Ǿömrüm yolcıyam yol üzreyim 

Sen şefāǾat eyle Ĥaķ göstermesün nįrān baña 

 

5. Dünyeniñ her çeşnisin ŧatdım tüketdim Ǿömrimi 

Maŧlab-ı aǾlā bugün āħir nefes įmān baña 

 

6. Ķavradı eşrār elinden bir nüĥūset Ǿālemi 

Bu sebepden ey Rıżāǿį ķalmadı meydān baña 

 

8. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün  

 

1. Sen hidāyet eylediñ sevdim seni  

Raĥmetiñ deryāsına ŧaldır beni 

ǾAfv u ġufrānıñla mesrūr ķıl beni  

Sen kerem ķıl Rabb´im Allāh´ım baña 

 

2. İħtiyār oldum aġardı śaçlarım  

Ĥaķ yolunda gitdiler ķardaşlarım 

Nįce demler aķdı gözden yaşlarım  

Sen kerem ķıl Rabb´im Allāh´ım baña  
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3. Ĥasretiñ derdin baña yükletme sen  

Şol cehennem śayĥasın diñletme sen 

Raĥmetiñden ŧard idüp iñletme sen  

Sen kerem ķıl Rabb´im Allāh´ım baña 

 

4. ǾÖmrümüñ sermāyesin virdim yile  

Günlerim geçmekde āh u vāh ile 

Terbiye itme beni şol nār ile 

Sen kerem ķıl Rabb´im Allāh´ım baña 

 

5. Boş boşa gezdim cihānda boş boşa 

Yolumı uġratma yā Rab yoķuşa 

Yaķma cürmümle beni sen āteşe 

Sen kerem ķıl Rabb´im Allāh´ım baña 

 

6. Saña maǾlūm cümle ĥālim yā ǾAlįm 

Firķatiñ ħavfiyle aġlar gözlerim 

Sāǿilim boşa çevirme ellerim 

Sen kerem ķıl Rabb´im Allāh´ım baña 

 

7. Her ne deñlü olsa da cürmüm keŝįr 

Cümlesini maġfiret ķıl yā Ķadįr 

Ķılma bizi nefs ü şeyŧāna esįr 

Sen kerem ķıl Rabb´im Allāh´ım baña 

 

8. Bizi baħş it faħr-i Ǿālem Aĥmed´e 

Vir bize dįdārıñı ķoy cennete 

Anda ķomşu ķıl bizi ol ĥażrete 

Sen kerem ķıl Rabb´im Allāh´ım baña  
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9. Bu Rıżā ġāfil geçirdim Ǿömrümi 

Maĥşer içre itme iǾlān źenbimi 

MaķǾad-i śıdķa95 oŧurdup ol demi 

Sen kerem ķıl Rabb´im Allāh´ım baña 

 

ĤARFÜ´T-TĀǿİ 

9. MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

 

1. Zencįr-i ecel çekmeden evvel seni ķabre 

     Ĥaķ źikrini çoķ eyle hemān kesb-i ŝevāb it 

 

2. Mevlā´ya çevir ķalbiñi bu ġafleti śoy da 

ǾAşķ āteşini sįneñe yaķ ķalbi kebāb it 

 

3. Çün tā-be-śabāĥ yatma ile iş başa çıķmaz 

Seĥerleri iĥyā iderek Ĥaķķ´a şitāb it 

 

4. Maĥşer ķurulup vaķt-i hisāb gelmeden evvel 

Mįzāna çeküp kendiñi bugünde ĥisāb it 

 

5. Kibreyleyeniñ her dü-cihān ħaśmı Ħudā´dır 

Sen kendiñi alçaķda gözet nefsi türāb it  

                                                           
95

 Yukarıdaki mısrada “mak΄ad-i sıdk” tamlaması geçmektedir. Bu tamlama ile Kamer Suresi 55. 

âyete atıfta bulunulmaktadır. Âyetin meâli Ģu Ģekildedir: “Kudreti sonsuz padiĢahın huzurunda doğru-

luk koltuklarındadırlar.” Kamer 54/55. 



                         92  

 

6. Gel sen de Rıżā ġafleti ķoy ķabri unutma  

Boş ŧurma ölüm var deyu bu nefse ħıŧāb it 

 

7. Münkerle Nekįr ķabre girince śoracaķlar 

Yalvar ulu Mevlā´ya da iĥżār-ı cevāb it  

 

10. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Çıķup ol kūşe-i ġamdan ki ŧurma terk-i aġyār it 

Ķaçup ŧaġlar başında ĥıfž-ı dįn it terk-i eşrār it 

 

2. ǾInān-ı himmetiñ bu şehr-i yāre ŧurma sevķ eyle 

Mekānıñ bu civār-ı Aĥmed ü Maĥmūd u Muħtār it 

 

3. Eger sen Ħālıķ´ıñ rāżī ķılam dirseñ şu Ǿālemde 

    Cefāsına olup rāżī śafāsın terk-i ŧomār it 

 

4. Bu maĥbūs-ħāne-i dünyā cehenneme ķıyās olmaz 

    ǾAźābdan istiǾāźe eyleyüp eźkār-ı Ġaffār it 

 

5. Saña Ķurǿān gibi bir niǾmeti Ĥaķ eylemiş iĥsān 

Ĥayātıñ bir ġanįmet bil oķu Ķurǿān´ı tekrār it  
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6. Saña bir ibtilādır döñ o yoldan Ĥaķķ´a çevril gel 

    Oķu leyl ü nehārda źikrini gel terk-i aġyār it 

 

7. Eger bu olmasaydı sen helāke düşmek üzreydiñ 

     Ķalan Ǿömr-i Ǿazįziñ bu Ħudā źikriyle imrār it 

 

8. Gelür bir gün bilürsen bu ne niǾmet ne kerāmetdir 

     Ķarįn ol ĥüsn-i iħlāśa bu nefs-i şūmı inźār it 

 

9. Bugün śabra metānet vir geçer bugünler üstüñden 

     Çalış şol ħāne-i ķalbiñ temizle ħoşca iǾmār it  

 

10. Ki tā ķurb-i ķıyāmetde cehālet Ǿālemi ķaplar 

Dimiş Peyġamber-i źįşān o günler Ǿilmiñ ižhār it  

 

11. ǾUlemā śınfını gör baķ ne bıyıķ ne śaķal ķaldı 

ŞeǾāǿir-i şerįǾatden ne ķaldı göster işǾār it 

 

12. Bu yola böyle mi gitdi selef gel oķu tārįħi 

Naśıl bir gündeyiz şimdi ki aġla āh ile zār it 

 

13. Bizi görseydi dirlerdi bular dįnden ħurūc itmiş 

İlāhį sen kerem eyle bizi ilĥāķ-ı ebrār it 

 

14. Ki dermān senden olmazsa ķuluñ ħüsrānda ķalmışdır 

       Cemālin gözle Allāhıñ hemān arzū-yı dįdār it  
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15. Rıżāǿį ben bu fānį Ǿālemi Ǿibret-nümā buldum 

      Çekil ġavġā-yı Ǿālemden cānıñ Ǿaşķında yaķ nār it 

15 RebįǾu´l-āħir sene 1384 

 

11. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Ķabirde Münker u Nekre cevābım ħoşça āsān it 

Dilim yañılmasun anda İlāhį luŧf u iĥsān it 

 

2. O müşkil yerde yā Rabbį  baña sen eyle telķįni 

O ķabrim nūrla tenvįr it celįsim ĥūr u ġılmān it  

 

3. Yumup göz dār-ı dünyādan beķā milke yöneldikde 

SaǾādetle şehādetle bu rūĥum ķabż-ı įmān it 

 

4. O melǾūn itdigiñ şeyŧāna fırśat virme yā Rabbį  

Beni ĥıfžıñda dāǿim ķıl İlāhį defǾi şeyŧān it 

 

5. Bu şehr-i faħr-i Ǿālemde civārın virdigiñ miŝli 

Ķoyup Cennāt-i Firdevs´e beni ol şāha cįrān it 

 

6. Ħavāśśu´l- ħāś olan ķullar ile ĥaşr eyle maĥşerde 

MuǾįnim cümle yerlerde yetiş ervāh-ı pįrān it 

 

7. Döküldük geldik eŧrāfdan Resūl´e ilticā itdik 

Ĥabįbiñ ĥürmeti yā Rab bizi sen Ǿafv u ġufrān it  
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8. Ecel vaķti yaķīn ķaldı ayırma źikr ü fikriñden 

Ĥaremgāh-ı ĥabįbiñde lisānım vird-i Ķurǿān it 

 

9. DuǾā bizden ķabūl itmek seniñ şānıñdır Allāh´ım 

Saña müşkil midir yā Rab beni Firdevs´e iskān it 

 

10. Muĥammed faħr-i Ǿālemden şefāǾat isterim dāǿim 

Enįsim mūnisim cennetleriñde faħr-i źįşān it 

 

11. Ĥisāb itme Ǿitāb itme dü-Ǿālemde Ǿaźāb itme 

Rıżā´yı maġfiret eyle anı sen ehl-i şükrān it 

 

ĤARFÜ´L- CĮM 

12. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ fāǾilün 

 

1. Ĥaķ delįl olmazsa şāyed ŧoġrı yol bulmaķ ne güç 

Yol alup kervān giderse sen geri ķalmaķ ne güç  

 

2. Dünye bir seĥĥāredir Hārūt u Mārūt´dan beter 

Bu fenā dünyāya ādem dil virüp ŧalmaķ ne güç 

 

3. Bį-vefādır bu cihān çoķ yorma ey dil kendiñi 

Ĥaķ rıżāsı olmayan yerlerde yorulmaķ ne güç 

 

4. Pek yanaşma ķaǾrına gel geç kenārından bunuñ 

Bir ŧalarsañ ey göñül sen bir daħa çıķmaķ ne güç  
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5. Dürlü niǾmetlerle tezyįn itdigiñ bu tāze ten 

Çürüyüp ŧopraķlar altında türāb olmaķ ne güç 

 

6. Biri cennet biri nāra sevķ olunca Ǿāķıbet 

El-ǾIyāź96 rūz u cezāda nāra ayrılmaķ ne güç 

 

7. ǾAfv ü raĥmetle saña baķmazsa Rabb´iñ ey göñül 

Az u çoķ her bir ķuśūruñdan śorulmaķlıķ ne güç 

  

8. İtdigiñ ŧāǾatleriñde yoķsa iħlāśıñ seniñ 

Anda şol ehl-i riyāǿįlerle çaġrılmaķ ne güç 

 

9. Āsitān-ı Ĥażret´e yüz ŧut Rıżāǿį ķıl niyāz 

    Çün münācātdan kişi maĥrūm olup ķalmaķ ne güç 

 

13. FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilātün/ FāǾilün  

 

1. Dest-i ĥācātıñ dem-ā-dem Ĥażret-i Allāh´a aç 

Başķa bir Melceǿ bulunmaz gel hemān Allāh´a ķaç 

 

2. Ey hidāyet śāĥibi ey Ĥażret-i Rabb-i Celįl 

Sür śırāŧ-ı müstaķįme yolumuz ķılma yamaç  
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 Allah´a sığın, Allah korusun! 
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3. Luŧfıñı almaķ içün her dem recā-mendim saña 

Luŧfuña nisbetle bir ķaŧre degil baĥr-i lücāc 

 

4. Bir ġarįb bį-çāreyim bir şeyǿe yetmez ķudretim 

Şimdi ebnā-yı zamānla yoķ benim çin imtizāc 

 

5. Bunca Ǿiśyānlarla ben yüzler ŧutup geldim saña 

İstinādım hep sañadır bābıñı sedd itme aç 

 

6. Bu cihān-ı fānįye her bir gelen gitmekdedir 

Ķılma aǾmālar miŝāli bu baśįret gözüm aç 

 

7. Merĥamet ķıl maġfiret ķıl her ne varsa źenbimi 

Bu ķararmış göñlüme yaķ nūr-ı Ǿaşķıñdan sirāc 

 

8. Bir Ǿacāyib derde düşdüm ŧurmayup āh eylerim 

Bu Rıżānıñ derdine o nūr-ı Ǿaşķıñdır Ǿilāc  
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ĤARFÜ´L- ĤĀǿİ  

14. FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Geldi dil şehrine bir ceźbe-i Raĥmān bu śabāĥ 

Çıķdı dil taħtına oŧurdı Süleymān bu śabāĥ 

 

2. Meyyit-āsā ħˇāb-ı ġafletde yatup ķalmış iken 

Aġladup gözlerimi eyledi giryān bu śabāĥ 

 

3. Esdi bir bād-ı śabā uġradı gül bāġçesine 

Tāzelendi ne Ǿaceb sįnede įmān bu śabāĥ 

 

4. Derd-i hicrān ile yeǿs içre yatup ķalmış idim 

İltifāt eyledi bu bendeye cānān bu śabāĥ 

 

5. Dost ilinden ŧoġdı bu rūĥa saǾādet güneşi 

Yaķdı yıķdı cismimi eyledi vįrān bu śabāĥ 

 

6. Āh idüp cān u cigerden dökdi gözyaşlarını 

Olmışam luŧfuna iĥsānına ķurbān bu śabāĥ 

 

7. Bu göñül mülküne Ĥaķ´dan bir güzel ceźbe gelüp 

      Luŧfına oldı Rıżā vālih ü ĥayrān bu śabāĥ  
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15. FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Açılup žulmet-i şeb ŧoġmaya mı nūrlı śabāĥ 

ǾAceba gelmeye mi bir daħi İslām´a ferāĥ 

 

2. Açılup bāb u sifāĥ ķalmadı Ǿālemde felāĥ 

Žulm-i cevriyle helāk olmadadır ehl-i śalāĥ 

 

3. Göklere çıķmadadır āh u enįn-i fuķarā  

Göster ey Ķādir-i Muŧlaķ görelim cüzǿį necāĥ 

 

4. Śuçları źikr-i Ħudā´yı ħalķa ögretmeleri 

Nįce  dervįş-i Ħudā´nıñ ķanların ķıldı mübāĥ 

 

5. Böyle bir günde śalāĥ ehli olan buldı felāĥ 

Bize bildirdi bunı nįce  eĥādįŝ-i śıĥaĥ 

 

6. Yalvarup Ħālıķ-ı Yezdān´a duǾā eyleyelim 

Ehl-i įmān ķalbine vire Ħudā´mız inşirāĥ 

 

7. Rūz u şeb emr-i Ħudā her ne ise işleyelim 

Śıķ ŧutup  şerǾ-i şerįfi bulalım dįnde felāĥ 

 

8. Yüz şehįd ecrini vaǾd eyledi Mevlā-yı Kerįm 

Ǿİlm ü aǾmāl ile her kim ki olursa źü´l-cenāĥ  
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9. Dįnde ŝābit ber-ķadem ol alagör ecr-i cezįl 

Ey Rıżāǿį el açup Ĥaķķ´a çaġır eyle śurāħ  

 

ĤARFÜ´D- DĀL  

16. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün97  

 

1. Bu bāzār-ı cihānda ey göñül sen eyle ķıl feryād feryād 

Tefekkür eyle dünyā ĥālini gel eyle ķıl feryād feryād 

 

2. Seni ketm-i Ǿademden var iden Ħallāķ´ı yād eyle hemān 

Diliñde źikr-i Ĥaķķ´ı Ǿaşķ-ı Ĥaķķ´ı söyle ķıl feryād feryād 

 

3. Gelir bir günde ǾAzrāǿil alır bu cānı bu tenden 

O ķabriñ vaĥşetin her dem düşünde eyle ķıl feryād feryād 

 

4. Uyurken ehl-i ġaflet sen uyan Ĥaķķ´a niyāz eyle 

Oŧur bülbül gibi gül dalına gel eyle ķıl feryād feryād  

 

5. Ħudā´dan bir nefes ġāfil bulunma Ĥaķķ´a āgāh ol 

İder Ĥaķ merĥamet sen her dem-ā-dem eyle ķıl feryād feryād 

 

6. Rıżāǿį terk-i aġyār it oŧur bāb-ı İlāhį΄de 

Açup el āh [u] vāhıñla ki her dem eyle ķıl feryād feryād  
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 ġiire, MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün vezni uymakla birlikte bazı mısralarda kullanılan 

ikilemeler vezne uymamaktadır. ġiirin aslını bozmamak maksadıyla düzeltme yapılmamıĢtır. 
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17. FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Yapışam śıdķ ile ben şol ism-i Ġaffār´a meded 

Meded it yā Mededā sen baña bir pāre meded 

 

2. Düşünüp žulmet-i kabri rūz u şeb iñleyorum 

Giricek ħāne-i ķabre eyle bir çāre meded   

 

3. Nįce yüzler aġarup nįce siyāhlandıġı gün 

Ol zamān  bu yüzümi eyleme ķapķara meded 

 

4. Baña bir merĥamet it faħr-i cįhān ĥürmetine 

Cānı ķurbān ideyim Aĥmed ü Muħtār´a meded 

 

5. Gelicek rūz u cezā Ǿaybımı urma yüzüme  

ǾAfv ķıl yaķma beni şol elem-i nāra meded 

 

6. Kār u kesbim rūz u şeb hep źikr-i Ķurǿān´ıñ ola 

Mübtelā itme beni sen başķa bir kāra meded 

 

7. Girüben cennetiñe anda ki vaǾd eyledigiñ 

Baķayım dostlar ile ben de o dįdāra meded 

 

8. ǾAfv u ġufrānı seversiñ maġfiret eyle beni 

Baķma üstümde olan keŝret-i evzāra meded 

 

9. Dār-ı hicretde oŧurdum bende var ĥakk-ı civār 

Luŧfidüp defn-i mezār it beni bu dāra meded 

 

10. Bu Rıżā ĥācetimi nažma ķatup Ǿarż iderim 

ǾArż-ı ĥāldir saña şu yazdıġım eşǾāra meded  
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ĤARFÜ´Ź-ŹĀL  

18. FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilātün/ FāǾilün  

 

1. Bulmadım Ǿālemde bir şey Ǿaşķ-ı cānāndan leźįź 

Müǿminįn [u] müǿmināta var mı įmāndan leźįź  

 

2. Ĥaķ yolunda cān viren iħvān-ı dįnden śor bunı 

Anlarıñ yanında yoķdur cānı ķurbāndan leźįź  

 

3. Śufiyā meydān-ı Ǿaşķa gir de gör bu Ǿālemi 

Ol zamān  idrāk idersiñ yoķ bu meydāndan leźįź  

 

4. Yoķdurur bu śunǾı Ĥaķķ´ı seyr iden Ǿāriflere 

Ħoş nažarla çün bu maśnūǾātı seyrāndan leźįź  

 

5. ǾĀşıķ-ı Yezdān olan şol Ǿārif-i dānāya yoķ 

Śoĥbet-i iħvān ile şol źikr-i Yezdān´dan leźįź  

 

6. Muħtelifdir leźźet içre ħalķ-ı Ǿālem ser-te-ser   

Var mı Ǿāşıķlar yanında bu beyānımdan leźįź  

 

7. Źikr u fikrim ħavf-i Ĥaķ Ǿafv-ı Ħudādır ey Rıżā 

Var mıdır insān  içün bu Ǿafv u Raĥmān´dan leźįź  
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ĤARFÜ´R- RĀǿİ 

Medįne-i Münevvere ĥaķķında  

19. MefāǾilün/ MefāǾilün / MefāǾilün/ FeǾilün  

 

1. Bu yerde cān virüp ölmek şeref degil de nedir 

Bize bu ħāke gömülmek hedef degil de nedir  

 

2. Bütün śaĥābe-i aǾlām bu yerde yatdı yatır 

Bize o ehl-i saǾādet selef degil de nedir  

 

3. İlāhį biz de ölüp anlar ile ĥaşrolalım 

O zümreden geri ķalmaķ esef degil de nedir  

 

4. Bu yerde ŧāǾat idenler ķazandı ecr-i cezįl 

O yerde Ǿömri żiyāǾıñ telef degil de nedir  

 

5. O yerde ķalmadı şimdi nisāda setr-i cemįl 

Olar şeyŧānlara anda ħalef degil de nedir  

 

6. Çürütmüş ķalbdeki įmānını nįce eşħāś 

İçinden incüsi çıķmış ġılāf degil de nedir 

 

7. Ki ŧoġrı söyleyeni kimse sevmeyor şimdi  

Ŧutulmayınca sözüñ ķuru lāf degil de nedir  

 

8. Şimdi bu ħalķ-ı cihānıñ ki başķa yoķ şüġuli 

Her evde çalġı çıġırıķ u def degil de nedir   
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9. Rıżāǿį bunda oŧur Ǿarż-ı cān idüp Ĥaķķ´a 

O şehr-i faħr-i cihān bu ŧaraf degil de nedir  

 

10. Giceyi gündüze ķat gel çalış oķu Ķurǿān 

Ħudā´ya başlı ümįdim muǾāf degil de nedir  

 

11. Ne varsa cümle günāhdan beni muǾāf eyle 

Ŧalebim senden İlāhį bir Ǿafv degil de nedir  

 

20. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün  

 

1. Ǿİlimle ķalbi iĥyā olmayan bir kimse meyyitdir 

Ki ölmüş ölmeden evvel diriyken ķabre girmişdir  

 

2. Śaķın evlād oķu Ǿilmi ki cāhil ķalma Ǿālemde 

İrenler Ĥażret-i Ĥaķķ´a hemān  Ǿilmiyle irmişdir  

 

3. Ǿİlim bir nūr-ı Rabbānį ķula Ĥaķ´dan Ǿaŧā gelmiş  

Ħudā´nıñ emri nehyi bunda Ǿilm ile bilinmişdir  

 

   4. Ǿİlimden kimse müstaġnį degildir dār-ı dünyāda  

   Silenler mā-sivā ĥubbun Ǿilim nūriyle silmişdir  
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5. Ǿİlim ehli Ħudā´dan ħavf ider dāǿim ĥayā eyler 

 Eger ķorķmazsa bir Ǿālim ana cāhil dinilmişdir  

 

6. Ħudā´dan ħavf iden ķullar Ǿilim deryāsıdır anlar 

 Şu Ǿālimler ki ķorķmazlar ne ölmüş ne dirilmişdir  

 

7. Eger Ǿālim iseñ ķorķ ŧur Cenāb-ı Kibriyā´dan sen 

   Kemāl-i ħavf ile Ĥaķķ´ıñ rıżāsına irilmişdir 

 

21. FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilātün/ FāǾilün  

 

1. Senden ey Mevlā bu Ǿabdiñ ĥüsn-i bāķį isteyor 

     ǾAfv u śafĥıñla saña olmaķ mülāķį isteyor  

 

2. Bu cihāndan iftirāķa itmeyüp aślā keder 

     Şol ölüm vaķtinde senden Ǿaşķı şevķi isteyor  

 

3. Tā ölüm vaķtine dek ķalbe melālet virmeyüp 

     Źikr-i Ĥaķ vaśl-i Ħudā´ya iştiyākı isteyor  

 

4. Bu Rıżā Ǿabd-i źelįliñdir ricāsın ķıl ķabūl 

    Zümre-i ehl-i Ħudā´ya iltiĥāķı isteyor  
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5. Evliyānıñ śoĥbetinden ayrı ķılma el-amān  

     Bu gedā çün anlar ile ittifāķı isteyor  

 

6. Sen Kerįm´siñ hem Raĥįm´siñ Ǿabdiñi şād eyleyüp 

    Anlara baħş itdigiñ Ǿaşķdan revāķı isteyor  

 

22. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün  

 

1. Necāt-ı dü-cihān yā Rab bu Ķurǿān-ı mübįniñdir 

Śarıldım ben de Ķurǿān´a didim ĥabl-i metįniñdir  

 

2. Baña imdād iden varsa degil illā ĥabįbiñdir 

Beni mesrūr iden yā Rab seniñ Ǿafv-i cemįliñdir  

 

3. Gel işte ravżā-i rıżvān gel işte cānlarıñ cānı 

Bu bir şol Aĥmed ü Maĥmūd u Muĥammedü´l- Emįn΄iñdir98  

  

4. Seniñle ĥaşrolunmaķ çün bu şehre biz göçüp geldik 

Bu ŧopraķ yā Resūlallāh seniñ kendi zemįniñdir 

  

5. Beni cürm ü günāhımla bu yerden ŧaşra ŧard itme 

Saña ben ilticā itdim bu yer ĥıśn-ı ĥaśįniñdir  

                                                           
98

 Mısra bu haliyle vezne uymamaktadır. Ancak Muhammedü΄l Emîn diye okunulduğunda vezne 

uymaktadır. 
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6. Gel ey dertli göñül fehm it bu şehriñ śāĥibi kimdir 

CemįǾ-i enbiyānıñ serveri maĥbūb ĥabįbiñdir 

 

7. Bıraķma ħˇāb ü ħüsrānda şefāǾat eyle sulŧānım 

     Ķapuñda geldi bir miskįn faķįriñdir źelįliñdir  

 

8. O baĥr-i feyż-i nūruñdan baña bir damla luŧfeyle 

    Bütün Ǿālemleri ġarķ eyleyen feyż-i cezįliñdir 

   

9. Elimde başķa bir şey yoķ ki bir Ĥaķķ-ı civārım var 

     Ki senden umdıġım ancaķ seniñ luŧf-ı cemįliñdir  

 

10. Ķuśūrın iǾtirāf birle lisānı el-amān  söyler 

      Ķabūl it merĥamet eyle Rıżā Ǿabd-i źelįliñdir  

 

23. FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilātün/ FāǾilün 

  

1. Źikr-i Mevlā´dan güzel bu ķalbe merhem mi olur 

Źikr-i Ĥaķķ´ı çoķ idenden daħi ekrem mi olur  

 

2. Ķıl namāzıñ vir zekātıñ müǿmin-i kāmil iseñ 

Emr-i Ĥaķķ´ı terk idenden daħi sersem mi olur  
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3. Ĥaķ rıżāsın kesb ü kār it gel bıraķ bu fānįyi 

Ĥaķ rıżāsın terk idenler śanma İslām mı olur  

 

4. Ŧāķatiñce eyle ŧāǾat  çoķ yorulma ey Rıżā 

       Bu ŧarįķa hep girenler İbn-i Edhem mi olur  

 

24. FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilātün/ FāǾilün  

 

1. Evliyāsın bunda Ĥak ħalķıñ içinde gizlemiş 

Nįceler inkāra düşmüş evliyāyı bilmemiş 

Cümle eşyādan Ħudā´mız raĥmetim boldur dimiş 

Ĥaķ bunı Ķurǿān içinde ħalķa iǾlān eylemiş 

Gel oķu Ĥaķķ´ıñ kitābın ķalbiñi Ķurǿān´a vir  

 

2. Ǿİlm ü Ǿirfān śāĥibi ol bu cihānda Ǿāķil ol 

Nār-ı dūzaħdan ħalāśıñ ister iseñ Ǿāmil ol 

Serseri gezme cihānda gel çalış Allāh´ı bul 

Ĥüsn-i taķvāyı ŧaleb ķıl himmetiñ įmāna vir 

Gel oķu Ĥaķķ´ıñ kelāmın ķalbiñi Ķurǿān ´a vir  

 

3. Ġaflet itme her nefesde söyle Allāh ismini 

Ķoyma elden her zamān  çek bu ŧarįķat dersini 

Bu meŝeldir arayan elbet bulur Mevlā´sını 

Gelmeden rūz u cezāya kendiñi mįzāna vir 

Gel oķu Ĥaķķ´ıñ kelāmın ķalbiñi Ķurǿān´a vir  
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4. Ser-ķadem dünyā telāşı ġıll u ġışdır ey kişi 

Ŝābit ol Ĥaķķ´ıñ yolunda at göñülden teşvįşi 

Parlasun ŧoġsun göñülde nūr-ı tevĥįd güneşi 

Ġıll u ġışdan fāriġ ol da meyliñi Raĥmān´a vir 

Gel oķu Ĥaķķ´ıñ kelāmın ķalbiñi Ķurǿān´a vir  

 

5. Āfet-i şöhretde ķalma gel bıraķ bu şöhreti 

Nefsiñe yol virme zinhār gel bıraķ bu şehveti 

Gicelerde Ĥaķķ´a yalvar terk idüp de rāĥatı 

Ger eger sen Ǿāķil iseñ ismiñi dįvāna vir 

Gel oķu Ĥaķķ´ıñ kelāmın ķalbiñi Ķurǿān´a vir  

 

6. Gel yeter saña Ħudā Allāh bes bāķį heves 

ǾĀrif ol aġyār u yāre eyleme aślā heves 

Ey Rıżāǿį śoñ nefesde kesilüp ķalsun bu ses 

Allāh Allāh diyerekden cānıñı cānān´a vir 

Gel oķu Ĥaķķ´ıñ kitābın ķalbiñi Ķurǿān´a vir  

 

25. FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilātün/ FāǾilün  

 

1. Ķalbdeki įmān gibi insān da bir niǾmet mi var 

Ǿİlm ile aǾmāl gibi bu cisme bir zįnet mi var  

 

2. Ŧurma giy taķvā libāsın üstüñe sen ķat-be-ķat 

Cennete girmek içün taķvā gibi devlet mi var  

 

3. Ĥaķķ´a teslįm-i umūr it her belāya śābır ol 

Ĥaķķ´a ķulluķ itmeyen cāhilde hiç rāĥat mı var   



                         110  

 

4. Ŧoġrı ol hem ŧoġrı söyle vaǾdiñe ħalf eyleme  

Kiźb ü bühtān hem cehālet miŝli bed niķmet mi var  

 

5. Ehl-i ĥāl ehl-i śafādan ayrı düşme śoĥbet it 

Anlarıñla rūz u şeb śoĥbet gibi ĥālet mi var  

 

6. Bir zamān  dilden bıraķma Ħālıķ´ıñ eźkārını 

Ķalbi tenvįr idecek tevĥįd gibi ālet mi var  

 

7. Ĥażret-i Ĥaķķ´ı ķoyup bir ferde minnet eyleme 

Ķalb ġınāsı miŝli dervįşān içün ŝervet mi var  

 

8. Aśıl ĥasret ol ki śāliĥlerden ayrı düşmedir 

(el-ǾIyāź ŝümme´l-Ǿıyāź) andan büyük ĥasret mi var 

  

9. Ey Rıżāǿį var düşüñ bundan geçen iħvānıñı 

Ādeme ķabre gidenlerden büyük Ǿibret mi var  

 

26. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün  

1. Yalancı dünyeyi benim mi śandıñ  

Ķucaķla anı al gelįn mi śandıñ 

Unutduñ ölümi ġaflete ŧaldıñ  

Uyañ ġāfil uyañ ölüm geleyor   
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2. Mālıñdañ naśįbiñ bir ŧop kefendir  

ŦāǾat ķıl Rabb´iñe kendiñ begendir 

Başdan başa dünyā işi yalandır  

Uyan ġāfil uyan ölüm geleyor  

 

3. Maġrūrlandıñ bunda mala güvendiñ  

O melǾūn şeyŧānıñ sözine ķandıñ 

Bu dünyā benimdir ölüm yoķ śandıñ  

Uyan ġāfil uyan ölüm geleyor  

 

4. Ħıśım ķavim il gün cümle gelirler  

Yıķarlar cismiñi kefen śararlar 

Götürürler seni ķabre ķoyarlar  

Uyan ġāfil uyan ölüm geleyor 

 

 5. Śorucı melekler śorarlar suǿāl  

     Cevāb viren bulur cennetle cemāl 

     Āħiret bāķįdir yoķ aña zevāl  

     Uyan ġāfil uyan ölüm geleyor  
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 6.ǾAķlıñı başıña alagör bunda  

     Ŧoġrı yüri dāǿim Allāh yolunda 

     Žālimler şaşırır ķalırlar bunda  

     Uyan ġāfil uyan ölüm geleyor  

 

7. ǾAmel ķıl yanıñda yoldaşıñ olsun  

     Ķurǿān oķu ķabriñ nūr ile ŧolsun 

     Śavm ü śalāt ile cismiñ yorulsun 

     Uyan ġāfil uyan ölüm geleyor  

 

8. Rıżāǿį Allāh´ıñ rıżāsın ara  

     ǾAzrāǿil geleyor ŧurma āvāre 

     Ölümden bulagör derdiñe çāre  

     Uyan ġāfil uyan ölüm geleyor 

 

27. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün  

 

1. Ĥaķ´ıñ Ĥaķ yoluna bu çıķmayan bir cānı neylerler 

Gezüp dünyāyı Ǿibret almayan seyrānı neylerler  

 

2. Bu gelmekden ġaraż ervāh-ı ķudse mülĥaķ olmaķdır 

Bu merǾā-yı Ǿanāśırda ķalan ĥayvānı neylerler   



                         113  

 

3. Bize lāzım olan bu fānįde kesb-i kemāl itmek 

Cehāletde ķalan bu śūret-i insānı neylerler  

 

4. Cehālet ādeme cennetde de bir nār-ı kübradır  

Çü źevķ-i maǾrifet yoķ ĥūr ile ġılmānı neylerler  

 

5. Ĥaķ´ıñ Ĥaķ yoluna cānı virüp ķurbānı olmaķdır 

Olan Ĥaķ yoluna ķurbān diger ķurbānı neylerler 

 

6. ǾUbūdiyet maķāmında ŧurup mestūr olan erler 

Bu yerde Ǿizzet ü şānı ŝervet ü sāmānı neylerler99  

 

7. Rıżāǿį Ǿāķil ol gel aldanup ķalma bu fānįye 

     Yıķılmış ehli göçmüş bu ħarāb vįrānı neylerler  

 

28. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün  

 

1. Namāzdır ādemi iśǾād iden tā Ǿarş-ı lāhūte 

     Namāzı ķıl ĥużūr üzre cihānda ŧurma beyhūde  

 

2. Ħudā´dan başķa her şeyden bu ķalbi idegör ħālį 

       Çıķar ķalbiñdeki vesvāsları ķıl Ĥaķķ´a iķbāli   

                                                           
99

 Mısra bu haliyle vezne uymamaktadır. 
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3. Namāzı böyle felfesle ķılanlar dįnde śādıķ mı 

Ki ĥāşā böyle başdan śavma ķılmaķ saña lāyıķ mı  

 

4. Ne bir taǾdįl-i erkān var ne ķalbde ħavf ü ħaşyet var 

Eger böyle ķılarsañ saña Ǿuķbāda nedāmet var  

 

5. Diliñ Ķurǿān oķur ammā düşünceñ başķa yerlerde 

Ĥaķ´ıñ inǾām ü iĥsānı olur mı böyle bir ferde  

 

6. Eger müǿmin-i kāmilseñ namāza ihtimām eyle 

       Ĥużūr üzre ŧurup taǾdįl-i erkānın edā eyle  

 

7. Bıraķ bu ġafleti āgāh olup Allāh´a çoķ yalvar 

       Dem-ā-dem eyle istiġfār Kerįm΄dir Ǿafv ider Ġaffār  

 

8. Bu ġaflet bende varken ġayra nuśĥum eylemez teǿŝįr   

Bu ġaflet bu baŧāletler beni itmekdedir dil-gįr  

 

9.  Bu Ǿabd-i mücrimi Ǿafv it İlāhį rūz u maĥşerde 

Kerem ķıl Ǿafv ü śafĥ eyle kerem ķıl cümle yerlerde  

 

10. Ķuśūrım iǾtirāfımla ki her dāǿim recā-mendim 

Rıżāǿį ben ümįdvarım ķabūl eyler Ħudāvend΄im   
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29. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün  

 

1. Saña ķarşu Ħudāvendā ķuśūrı olmayan kimdir 

O baĥr-i raĥmetiñ yanda günahlar cüzǿį bir nemdir  

 

2. Kitābıñda günāhıñ cümlesin Ǿafvıñla vaǾd itdiñ 

Seniñ Ġaffār΄lıġıñ bilmek bize her şeyden elzemdir  

 

3. ǾAŧā iĥsānına ĥadd u nihāyet yoķdur Allāh´ıñ 

Kerįm´dir Ĥażret-i Ĥaķ cümle ekremlerden Ekrem΄dir  

 

4. Unutma źikrini gel źikr-i Ĥaķķ´a ĥaśr-ı evķāt it 

Anıñ źikr-i cemįli ķalbdeki emrāżā merhemdir  

 

5. Nįce  kimseleri şeyŧān denį dünyāya rabŧ itmiş 

O melǾūn Ǿaķlın almış Ǿaķlı fikri bunda sersemdir  

 

6. Günāhım çoķ deyü aślā ümįdiñ kesme Raĥmet´den  

Bütün ħalķıñ źünūbu baĥr-i raĥmet yanda dirhemdir  

 

7. Umup ġufrānını Ĥaķķ´ıñ tevekkül eyle Mevlā´ya 

      Rıżāǿį saña Allāh´ıñ  atañ anañdan erĥamdır   



                         116  

 

30. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün  

 

1. Gelir mi ħāŧıra bilmem çıķup Maĥrem Ŧaġı üzre 

Baķup dört yanıma eŧrāfı seyrān oldıġım günler  

 

2. Çıķup ŧaġlar başında şol feraĥ-yāb oldıġım demler 

Anup Raĥmān´ımı Ǿaşķ ile ĥayrān oldıġım günler  

 

3. Döküp gözyaşlarım cān u cigerden çekdigim āhlar 

Çemen zār u bahāristāna mestān oldıġım günler  

 

4. Ķaçup iħvān-ı dįnimle Ħudā´nıñ źikrin itmek çün 

Ķaranlıķlarda śaķlı źikr-i Yezdān oldıġım günler  

 

5. Ĥużūr-ı Ĥażret´inde Ǿafvımı teşkįl ider belkim 

Śorulup žulm-i ĥākimlerde dįvān oldıġım günler  

 

6. Ne şübhe Ĥażret-i Ĥaķ´dan baña bir niǾmet-i Ǿužmā 

Şu maĥbūs-ħānelerde ħayli iskān oldıġım günler  

 

7. Naśıl şükr itmesün kemter Rıżāǿį luŧf-ı Mevlā´ya 

Bi-ĥamdi´llāh şu günler dosta cįrān oldıġım günler   
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31. FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilātün/ FāǾilün  

 

1. Ehl-i Ǿirfāna Ħudā her şeyde Ǿibret gösterir 

Lįk dünyā ehline her şeyde miĥnet gösterir  

 

2. Raġbet itmez bu cihāna āħiret Ǿāşıķları  

Çün bu dünyāya olar ķalbinde nefret gösterir  

 

3. Bunca maħlūķāt-ı Ĥaķķ´a ķalbde şefķat besleyüp 

Kim ki įmān ehlidir ŧāǾate ġayret gösterir  

 

4. ǾAşķ-ı Ĥaķ ķalbe ŧoġarsa gizlemek mümkin degil 

Āh u vāh ile göñül mülkünde ĥayret gösterir  

 

5. Cümle maħlūķāt-ı Ĥaķķ´a eyle taǾmįķ-ı nažar 

Cümlesinde Ĥaķ sañā çoķ dürlü ĥikmet gösterir  

 

6. Ĥüsn-i žann it Ĥażret-i Mevlā´ya el aç ey Rıżā 

Belkim Allāh luŧfider ol saña cennet gösterir  

 

7. Fırķa-i ehl-i necāta ķayd ider Ǿabdim deyüp 

       Fażl u luŧfundan saña belkim muĥabbet gösterir   
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32. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün  

 

1. Bu dünyā ser-te-ser Ǿāşıķlara baħşolsa neylerler 

Olar her demde Ĥaķķ´ı źikr ile ünsiyet eylerler  

 

2. Sivā endįşesinden fāriġ olmuş anlarıñ ķalbi 

Murādı anlarıñ ne ĥūr u ġılmān ne de cennetler  

 

3. Bıraķmışlar Ħudā´dan ġayrı  hep ūlāyı uħrāyı 

Cemāl-i vechine seyrān içün şol vaķti gözlerler  

 

4. Olup Ĥaķķ´a tevekkülde rıżāsın isteyen erler 

Ĥaķ´ıñ źikr u ŝenāsıyla dem-ā-dem ülfet eylerler 

 

5. Urup dergāh-ı Ĥaķķ´a başların āh u enįn içre  

Ĥaķ´ıñ Ǿaşķ u hevāsın ħāne-i ķalb içre beslerler  

 

6. Bularıñ mevtidir bir ħāneden bir ħāneye göçmek 

Ĥayāt-ı bāķį ile ĥayy dururlar bunlar ölmezler  

 

7. Ne devlet Ĥaķ yolunda cān virüp ķurbān giden erler 

Ki itdi cānların ķurbān ki ķoç ķurbanı neylerler   



                         119  

 

8. Yarın maĥkeme-i kübrāda žālimler śorulduķda 

Ķurulsun maĥkemesi ins ü cin seyrāna gelsünler  

 

9. Rıżāǿį miŝli Ǿālemde firāķa düş olan cānlar 

Ki tā vaķt-i mülāķāta degin yüzleri gülmezler  

 

33. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün  

 

1. Faķįre öyle bir günde yetiş sen yā Resūlallāh 

Eger ŧutmaz iseñ destim helāke düşdigim demdir  

 

2. Alup taĥt-ı livāña nūş idem Kevŝer şarābıñdan 

Rıżāǿį Ǿabd-i mücrim de seniñ bir ümmetiñdendir  

 

3. Seniñ Ǿaşķıñla Ǿālemde yanup dönmek diler göñlüm 

Seniñ Ǿaşķıñ göñül mülkünde ki emrāża merhemdir  

 

4. Bilürsin ĥālimi yā Rab ki var mı ķaleme ĥācet 

Ne yüzlerle ricā idem lisānım bunda ebsemdir 

 

5. Ne deñlü mücrim olsam da o luŧfuñdan ümįd kesmem 

Seniñ o raĥmetiñ yanda yedi deryā ki bir nemdir  

 

6. Ki bir ferd baĥr-i raĥmetden ebed ķatǾi ümįd itmez 

Nįce  āyāt eĥādįŝle seniñ luŧfuñ müberhendir  
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7. Ümidvar oldıġım ancaķ seniñ luŧf-ı cemįliñdir 

Saña ĥüsn-i cemįlim beyt-i ķalbimde mükemmeldir 

 

8. Bu deñlü niǾmete karşu n´içün şükr itmesün ķullar 

Saña hep ĥüsn-i žann itmek ile ķullar mükellefdir 

 

9. Saña şükr itmeyen cāhil girer nār-ı elem-nāke 

Saña şükr itmeyen münkir Ebū Cehįl´den echeldir 

 

10. Yoġu var varı yoķ itmek İlāhį taĥt-ı emriñde 

Günāhım maĥvidüp silmek saña bir emr-i esheldir 

 

11. Kemāl-i ĥüsn-i įmānla saña vuślat diler göñlüm 

Beni ol gün feraĥ-yāb it Rıżāǿį şimdi pür-ġamdır  

 

34. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün  

 

1. Cihāna gelmede yā Rab acep bilmem ne ķārım var 

Ki Ǿafv itmezse Ġaffār´ım śayılmaz çoķ żarārım var  

 

2. Ömür bāġın yile virdim ki şimdi gençligim geçdi 

Ticāret itmedim şol reǿs-i malımdan ħasārım var  

 

3. ǾAŧāñı beklerim yā Rab ne deñlü mücrim olsam da  

Ki Ġaffār oldıġıñ bildim elimde bu medārım var   
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4. Ki bildim yolu bu aślį ķarargāhım degil dünyā 

Bu fānį dār-ı dünyāda ne dārım ne diyārım var  

 

5. Ĥabįbiñ ravżasın yā Rab maĥall-i ilticā buldum 

Gelüp bunda śıġındım faħr-i ekvāna civārım var 

 

6. Beni sulŧān-ı kevneyne baġışla merĥamet eyle 

Aña bāb-ı tevessülde yazılmış gülǾ-izārım var  

 

7. Beni nār içre yaķmaķdan Ġanį´sin ey Ġanį Muŧlaķ 

Benim de faķr u źillet Ǿacz ile çoķ iştihārım var  

 

8. Belā bāġıyla bāġlandım cihānda gülmedim gitdi 

Ki her dem āh u zārımla geçer leyl ü nehārım var  

 

9. Oŧurdum kaǾr-ı beytimde ölüm gözlemedir kārım 

Ne dizde ķolda ķuvvet var ne źerre iķtidārım var  

 

10. Rıżāǿį´den eger rāżı olursañ güldügüm gündür 

Rıżāñı bulmasam ĥāşā benim ne iǾtibārım var   
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35. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün  

 

1. Kimseye bāķį degildir mülk ü devlet sįm ü zer 

Bāķįye śarf eyle sen de var ise altun kemer  

 

2. ǾĀķil ol kesb-i kemāl it gezme bunda bį-ĥaber 

Ĥażret-i Ĥaķķ´a yarar kesb eyle bunda bir hüner  

 

3. Varlıġına olma maġrūr yoķluġa itme keder 

Çünki bu dünyāya melǾūndur didi ħayru’l-beşer 

 

4. Hiç ķalan var mı cihānda her gelen ŧurmaz gider 

Gitdi şol mesǾūd zamānlar geldi bir yevmü´l- beter  

 

5. Serseri gezdiñ cihānda Ǿaķlı yoķ ey derbeder 

Ĥaķķ´a taħśįś eyle fikriñ Ĥażret-i Allāh yeter  

 

6. Ŧurma iķbāl eyle Ĥaķķ´a eyle dünyādan ĥaźer 

(Yevme lā yenfaǾ) 100 ĥużūra varma zinhār tįġ teber  

 

7. Gel ĥażırlıķ eyle bunda gelmeden vaķt-i sefer 

Ey Rıżāǿį sen de ķoy git ħayr-i cārį bir eŝer   

                                                           
100

 Beyitte bir kısmı ele alınan âyetin meâli Ģu Ģekildedir: “O gün ki ne mal fayda verir ne oğullar!” 

ġuara 26/ 88. 
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HARFÜ´Z-ZĀǿİ  

36. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün  

 

1. Ey oġul sen bu cihānda sū-i aķrāndan śaķīn 

Sū-i aķran itdigin şol nefs ü şeyŧān eylemez  

 

2. Ĥüsn-i aħlāķ śāĥibi insānlara var ol yaķīn 

Ĥüsn-i aħlāķ śāĥibi Allāh´a Ǿiśyān eylemez  

 

3. Ĥüsn-i insāniyyete yaķışmayan söz söyleme 

Öyle sözler söyle kim uħrāda pişmān eylemez  

 

4. ǾAşķ-ı Ĥaķ´dan söyle kim ol ķalbi taĥrįk eylesün 

Śanma her manžūm kelām Ǿuşşāķı ĥayrān eylemez 

 

5. Kim saña iylik ider eyle teşekkür sen aña 

Ħālķ´a şükrān olmayan Ħallāķ´a şükrān eylemez 

 

6. Göster üstünde Ĥaķ´ın inǾāmınıñ āŝārını 

Ħālıķ´a şükr itmeyen ĥaķķıyla įmān eylemez 

 

7. Her zamān  şükre devām it niǾmetin olsun mezįd 

Ehl-i şükrü bir zamān  Allāh perįşān eylemez  

 

8. Ŧurma ķalķ vaķt-i seĥerde Ħālıķ´a yalvar hemān 

Çoķ duǾā eyle seni Ĥaķ ehl-i ħüsrān eylemez  

 

9. Ehl-i Ĥaķķ´ı sev göñülden buġż idüp dinsizlere 

Ehl-i Ĥaķķ´a kim muĥįbdir ehl-i nįrān eylemez  
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10. Bu ne ĥikmetdir İlāhį şaşmışam dįnsizlere 

Bildigi ĥālde seni Ķurǿān´a įmān eylemez  

 

11. Bād-ı tevfįķ esmeyince bir kişiniñ ķalbine 

Çalışup cennetde mülkün ĥūr u ġılmān eylemez  

 

12. Belki ĥayvāndan eżaldir ol gürūh u aĥmaķān 

Hem seni peyġamberiñi ķalbde įķān eylemez  

 

13. Derdini her kim bilür elbet arar dermānını 

Kim ki bilmez derdini elbetde dermān eylemez 

 

14. Kim ki iĥsān śāĥibi Allāh aña iĥsān ider 

Buħl ile mevśūf olanlar ħalķa iĥsān eylemez  

 

15. Bunda kim eylerse Ĥaķķ´a niǾmetiñ şükrin edā 

Ĥaķ anı maĥşer yerinde ŧartı mįzān eylemez  

 

16. Ħālıķ-ı Perverdigār΄a ĥüsn-i žann it ey Rıżā 

Ol senin maĥşerde cürmüñ ħalķa iǾlān eylemez  
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37. MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 101 

 

1. Bildiñ mi göñül sen bu cihāna neye geldiñ 

Ķulluķ idüben Ħālıķ´ıñı bilmeye geldiñ  

 

2. Pervāne gibi at seni sen āteş-i Ǿaşķa 

ǾAşķ āteşine sen yana ķavrulmaya geldiñ  

 

3. Bu śıĥĥāte bu varlıġa bu Ǿömre güvenme 

Biñ yıl yaşasañ da śoñucu ölmeye geldiñ  

 

4. Bir ķaŧre menįden seni bu ĥāle getirdi 

Baķ kim buna ķudret seni sen bilmeye geldiñ  

 

5. Mevlā´yı bil aġyārına sen meyliñi virme 

Evlād u Ǿıyāl cümleden ayrılmaya geldiñ  

 

6. Ŧut emrini Ĥaķķ´ıñ ne ki emr itdi şerįǾat 

Ĥaķ emrine cāndan śarılup ŧutmaya geldiñ  

 

7. Ķalbiñ evini pāk idegör Ǿucb ü riyādan 

Bu ķalbiñ evsāħını pāk itmeye geldiñ102  

 

8. Şeyŧāna uyup Ǿömr-i Ǿazįziñ telef itme 

Dünyāda o iblįs ile cenk itmeye geldiñ  

                                                           
101

 ġiir hurūf-ı hecāya uymamaktadır. Matbu basımını bozmamak adına tertibine dokunulmamıĢtır. 
102

 Mısra bu haliyle vezne uymamaktadır. 
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9. Şeyŧāna uyarsañ seni yoldan çıķarırsa 

Şol nār-ı cahįm āteşine yanmaya geldiñ  

 

10. Dünyāda o düşmān ile hiç ŧurma ķıtāl it 

Tevĥįd ķılıcıyla anı öldürmeye geldiñ  

 

11. Bu ins ile cinne gidecek başķa maĥal yoķ 

Ya nārına ya cennete sen girmeye geldiñ 

 

12. Ayrılma Rıżā Ĥaķķ´a giden ķāfileden hiç 

Ol ķāfileniñ arķasına yitmeye geldiñ  

 

38. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün  

 

1. Çoķ şükür Ĥaķ´dan hidāyet üzre mažhar gelmişiz 

Aĥsen-i taķvįm103de maħlūķ-ı muśavver gelmişiz 

 

2. Bizleri Mevlā ezelde ehl-i įmān ħalķ idüp 

NiǾmet-i įmān ile şimdi mužaffer gelmişiz 

 

3. Vardır elde bir irāde ħayra şerre śarf içün 

Lįk taķdįr-i Ħudā´ya biz müsaħħar gelmişiz  

 

4. Sāye-i faħr-i cihānda olmuşuz ħayru´l-ümem 

ǾĀlem-i dünyāya tā şimdi müǿeħħar gelmişiz 

 

5. Ŧutmuşuz biz bunda aśĥāb-ı yemįniñ silkini  

Biz bunuñ çün küfr iden eşrāra muġber gelmişiz  

                                                           
103

 Ahsen-i takvîm: “En güzel biçim.” Beyitte bir kısmı ele alınan âyetin meâli Ģu Ģekildedir: “Biz 

insanı en güzel bir biçimde yarattık.” Tîn 95/4.  
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6. Bu Muĥammed şehri oldı şimdi menzilgāhımız 

Şol ŧavāf-ı KaǾbe´ye bizler mükerrer gelmişiz 

 

7. Bilmeyiz taķdįrimiz cennet mi yāħud nār mıdır 

Bu sebeple aġlarız bunda mükedder gelmişiz 

 

8. Ķorķarız āh eyleriz şol saŧvetinden Ħālıķ´ıñ 

Ħavf ü ħaşyetle dem-ā-dem bunda aġlar gelmişiz 

 

9. Nūr-ı įmānla bizi Mevlā müşerref eylemiş 

Ĥamd-i bį-had Ĥaķķ´ı iķrārla beraber gelmişiz 

 

10. Ümmet-i ħayru´l-verāyız tā ezelden tā ebed 

Biz muĥibb-i Aĥmed ü Maĥmūd u Muħtār gelmişiz 

 

11. Ĥamdü li´llāh Ĥaķ bizi aǾvān-ı eşrār ķılmamış 

Bizi ĥizbu´llāh idüp aǾvān-ı aħyār gelmişiz 

 

12. Yā İlāhį luŧf ķıl aśĥāba ilhāķ it bizi 

Raĥmeten li´l-Ǿālemįn´e biz mücāvir gelmişiz 

 

13. Ehli göçmüş köhne bir ħānda iķāmet eyleriz 

Ey Rıżāǿį biz bu dünyāya misāfir gelmişiz   
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39. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Bize bildirmedi Ĥaķ bunda ne ĥāl oldıġımız 

Lįk bildiñ bunda maĥkūm-ı zevāl oldıġımız 

 

2. Bilmedik meskenimiz yevm-i cezā ķanķı maĥall 

Pes bunun çündür bugün bunda melāl oldıġımız 

 

3. Žıll-i zāǿildir śafāsında beķā yoķ bu yeriñ 

Bilelim biz bu cihān içre ħayāl oldıġımız 

 

4. Ĥaķ yolunda yanalım yaķılalım cān virelim 

Biline Ħālıķ´a biz Ǿazm-i viśāl oldıġımız 

 

5. Bu şuǿūnāta baķup Ǿibret alup aġlayalım 

Düşünüp yevm-i cezā içre suǿāl oldıġımız 

 

6. Açıla defterimiz ŧartıla Ǿamellerimiz 

Ħalķa maǾlūm ola biz anda ne māl oldıġımız 

 

7. Maġfiret eyle İlāhį geleni hem geçeni 

Bilelim anda Ħudā ĥüsn-i meāl oldıġımız 

 

8. Ey Rıżāǿį ķalķalım vaķt-i seĥer yalvaralım 

Vaśl-i yāri dileyüp meyl-i cemāl oldıġımız  
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40. MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün 

 

1. Olduķ cihānda biz ġarįb dār u diyārı neyleriz 

Sevdik bu dār-ı hicreti ġayrı  diyārı neyleriz 

 

2. Luŧfeyleyüp atma bizi bu şehr-i yārden ŧaşraya 

Geldik saña olduķ civār başķa civārı neyleriz 

 

3. Dünyāda birçoķ mal virüp anıñla aldatma bizi 

Sensiñ bizim maŧlūbumuz şol sįm ü zeri neyleriz 

 

4. Dünyā bütün başdan başa hep mā-sivādır bilmişiz  

Sensiñ göñül maŧlūbı hep aġyārı yāri neyleriz 

 

5. Dünyāda nįce  ķullara mal çoķlıġı oldı belā 

Yoķdur yanıñda ķıymeti biz öyle kārı neyleriz 

 

6. Allāh yolunda iştihār baħşeyleyen sensiñ ķula 

Mal u menāl evlād ile biz iǾtibārı neyleriz  

 

7. Şol Ǿaşķ-ı źātıñ luŧfidüp anıñla memnūn it bizi 

ǾUcb ü riyā įrāŝ iden şol iştihārı neyleriz 

 

8. Geldik Rıżā bu şehre biz bunda feraĥ-yāb olmuşuz 

Źikr-i Ħudā memnuǾ olan yerde ķarārı neyleriz   
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41. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Biz günāhkārız Ħudā´dan Ǿafv ü raĥmet isteriz 

ǾĀciziz bį-çāreyiz Ĥaķ´dan hidāyet isteriz 

 

2. Ķoy bizi cennetleriñde eyle şol nārdan emįn 

Evliyā meclislerinde biz de śoĥbet isteriz 

 

3. Biz de çekdik ĥālimizce dįn yolunda zaĥmeti 

Dįn yolunda cān viren cānlarla ülfet isteriz  

 

4. Śoñı yoķ bir žıll-i zāǿildir bu dünyā neyleriz 

Şol tükenmez źevķi çoķ cennetde devlet isteriz 

 

5. Śoñ nefes ĥulķūma geldiñde İlāhį cānımız 

Rıfķ ile al cānımız ol gün meserret isteriz 

 

6. Her ne deñlü mücrim olsaķ da ġażabla söyleme 

ǾAfv ü śafĥına İlāhį saña vuślat isteriz 

 

7. Söylediñ Ķurǿān´da ġāyet raĥmetim boldur didiñ 

Bu Rıżā yevm-i cezāda dürlü niǾmet isteriz  
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ĤARFÜ´S-SĮN  

42. MüstefǾilün/ MüstefǾilün  

 

1. Źikr eyle Ĥaķķ´ı her nefes 

Allāh bes bāķį heves 

Aġyārına itme heves  

Allāh bes bāķį  heves 

 

2. Geldik cihāna ya n´içün  

Ĥaķķ´ı bilüp bulmaķ içün 

Olsun hemān işiñ gücüñ  

Allāh bes bāķį  heves 

 

3. Dünyā saña bāķį degil  

Dalma kenārından çekil 

Ŧāliblerin eyler źelįl  

Allāh bes bāķį  heves 

 

4. Śubĥ ü mesāǿ şām u seĥer  

Źikr-i Ħudā´da ķıl ķarār 

Yoķ başķa Allāh´a yarar  

Allāh bes bāķį  heves 

 

5. Pervāne miŝlį şemǾa yañ  

Vaķt-i seĥer ŧurma uyāñ 

Źikr eyle Allāh´a ŧayañ  

Allāh bes bāķį  heves  
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6. Pek çoķ bozuldı bu devir  

Ķalmadı śaġlam biñde bir 

Gel sen yönüñ Ĥaķķ´a çevir  

Allāh bes bāķį  heves 

 

7. Al bu gedāǿįden ħaber  

Ehl-i nifāķdan ķıl ĥaźer 

Geldi bugün yevmü´l-beter  

Allāh bes bāķį  heves 

 

8. Başdan başa dünyā Ǿabeŝ  

Aġyār-ı dilden ŧurma kes 

Źikr-i Ħudā´ya ķıl heves  

Allāh bes bāķį  heves 

 

9. Dünyāyı bil baĥr-i Ǿamįķ  

Batdı içinde çoķ ferįķ  

Olma aña sen de ġarįķ  

Allāh bes bāķį  heves    

 

10. Eyle Rıżāǿį ġayreti  

Virsin beķāya himmeti 

Gel ey Muĥammed ümmeti  

Allāh bes bāķį  heves   
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43. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Źikr-i Ĥaķķ´ı eyle ikŝār olasıñ ĥayrān u mest (mes) 

İste Ĥaķ´dan milk-i bāķį olma gel dünyā-perest (peres) 

 

2. Bu ĥayātıñ ķadrini bil bir daħi geçmez ele 

Bu seni ŧutup ŧuran sįneñdeki tek bir nefes 

 

3. Bir çıķarsa Ǿavdet itmez tā ĥużūr-ı maĥşere 

Görmez olur gözleriñ çıķmaz boġazıñdan bu ses 

 

4. Bir emānetdir bu tende rūĥ-ı insān  ey göñül 

Rūĥ uçar gider ķalır yerinde ancaķ bir ķafes 

 

5. Ķafesi taǾmįre himmet eylemez ehl-i kemāl 

Ĥaķ´dan özge her ne var hep boş hevesdir boş heves 

 

6. İǾtilā-yı rūĥdur ancaķ anlarıñ hep himmeti 

Bu cihānla iştiġāl anlarca olmuşdur Ǿabeŝ 

 

7. Kimseye bāķį degil fānį cihāndır bu cihān 

Gel nidersiñ mā-sivāyı Ĥażret-i Allāh bes 

 

8. Eyle sen Allāh´a iķbāl ġayrı terk it ey göñül 

Eylemiş bunı rivāyet Ĥaķ Resūlünden Enes 

 

9. Ĥubb-i dünyā-yı denį kör eylemiş ķalb gözlerin 

Eylemez ġāfillere nuśĥuñ Rıżāǿį sözi kes  
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HARFÜ´Ş-ŞĮN  

44. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün  

 

1. Śabır ķıl ey gözüm nūrı selįm ol itme çoķ teşvįş 

Murādına irer elbet cefāya śabr iden dervįş 

 

2. Ħudā ķādir ider taĥvįl bu ĥāli ravż-ı rıżvāna 

Bunı bil cānib-i Ĥaķ´dan saña bir ħoş Ǿaŧā gelmiş 

 

3. Bu Ǿālem öyle bir Ǿālem revā mı aña dil virmek  

Bu Ǿālemde murādına Ǿaceb hiç var mıdır irmiş 

 

4. Saña ben muŧmaǿin olmam vefāsız köhne dünyāsın 

Gelenler ķalmamış sende ecel cāmın içüp gitmiş  

 

5. Murād ancaķ murādu’llah benim elde irādem yoķ 

Bu yerde ĥüsn-i įmānla bu cānı virmedir endįş 

 

6. Saña biz ilticā itdik şefāǾat yā Resūlallāh 

Göñül terk-i diyār itmiş gelüp yanıñda gizlenmiş 

 

7. Rıżāǿį iħtiyār olmuş teĥāşį itmez ölmekden 

Bu şehre defn-i ĥāk olmak içün Ǿazmeyleyüp gelmiş 

 

8. Vücūd bulmaz gözüm bir şey Ĥaķ´ıñ taķdįri olmazsa 

Başa her ne gelir andan Ǿabeŝ ħalķ eylemez bir iş 

 

9. Ümįdvar oldıġım yā Rab saña ĥüsn-i cemįlimdir 

Baña her ne gelir senden güzel luŧf u güzel baĥşįş  
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10. Ħudā´dan her ne şey geldi anı sen ayn-ı niǾmet ķıl 

Düşüp evhām-ı sevdāya bu ķalbiñ itmesün taħdįş  

 

11. Şebāb-ı Ǿömrümü eyvāh śavurdum yile virdim ben 

Ki şimdi iħtiyār oldum aġızda ķalmadı bir diş 

 

“Taśbir eyyühe´l-veledü´n-necįb 

LeǾalleke baǾde śabrike lā teħīb 

Ve küllü´l-ĥādiŝāti lehā tenāh 

Yekūnü verāǿehā feracün ķarįb”104 

 

(Fİ´L-ĤADĮŜ) 

Men uǾŧiye  feşekera ve´b-tüliye feśabera ve žaleme fe´staġfera  ve žulime feġafera 

ülāǿike lehümü´l-emnü ve hüm mühtedūn.105  

                                                           
104

 “Ey soylu çocuk sabret 

Umulur ki sabırdan sonra hüsrâna uğramazsın 

Her Ģeyin vardır bir sonu 

Onun arkasında da yakın bir kurtuluĢ vardır” 

ġiirin metni için bk. Ebu΄l- Abbas Muhammed Bin Yezîd Bin Abdi΄l-ekber Bin Umeyr el-Ezidî es-

Sümâlî Müberred, el-Fâzıl ve΄l- Mefzûl, Dâru΄l-Fikri΄l-Arabî, Kahire, 1997, c. 1, s. 158. 
105

Hadisin metni için bk. Ebu Bekr Abdullah b. Muhammed b. Ubeyd  Ġbn Ebi´d-Dünya el-KuraĢi el-

Bağdadi, Hadislerde: Allah´a şükretmek, Ed. Yusuf Özbek, Tercüme Recep Doğru, s. 98. Hadisin 

tercümesi: “Kim nimet verildiğinde hemen Ģükrederse, felakete uğradığında sabrederse, haksızlık 

yaptığında af dilerse, haksızlığa uğradığında affederse, onlar emniyettedirler. Ve hidâyete erdirilenler 

onlardır.” 
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45. FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilün 

 

1. İħtiyārım ŧāķatim yoķ neylerim  

Dār-ı peyġamberde mevtim beklerim 

Şimdi bundan Ĥaķķ´a gitmek isterim  

Śoñ nefesde yā İlāhį gel yetiş 

 

2. Ser-te-ser  buldum cihānı bir ħayāl  

Maķśadım şimdi rıżā-yı źi´l-Celāl 

El açup da isterim cennet cemāl  

Śoñ nefes göster cemāliñ gel yetiş 

 

3. Çoķ şükür bu dār-ı peyġamberdeyim  

Bunda įmānla ölüm derdindeyim 

Dünye varmış ya ki yoķmuş neylerim  

Derde dermānım Allāh´ım gel yetiş 

 

4. Şehr-i yāriñ sākini bu miskįni  

Raĥmidüp Ǿuşşāķa yazdır ismini 

Cennetü´l-Firdevs΄e ķondur cismini  

Gel yetiş ey tende cānım gel yetiş 

 

5. Rūz u şeb ŧurmaz göñül āh eylerim  

Geçdi Ǿömrüm şimdi eyvāh söylerim 

Śoñ nefesde gülmek ister yüzlerim  

Sen kerem ķıl ol zamānda gel yetiş  



                         137  

 

6. Śoñ nefes gülsem deyu bu yüzlerim  

Aġlar iñler yaş döker bu gözlerim 

Sen kerem ķıl merĥamet ķıl yā Kerįm  

Merĥamet-kānı Allāh´ım gel yetiş 

 

7. Ĥüsn-i žannım budur ey Mevlā saña  

Cümle iħvānım baġışla sen baña 

Yüz ŧutup geldim kerāmet bābıña  

Göklere çıķmaķda āhım gel yetiş 

 

8. Cūd u iĥsān śāĥibisiñ yā Ġanį  

Sen Kerįm´siñ añladım bildim seni 

Faħr-i ekvāna baġışla sen beni  

Gel yetiş müşkil zamānem gel yetiş  

 

9. Bunda ben geldim ŧayandım bābıña  

Sen beni ilĥāķ buyur aĥbābıña 

Şānıña düşen bu ŧurur şānıña  

İstinād-gāhım Allāh´ım gel yetiş 

 

10. Bende yoķ saña yarar hiç bir Ǿamel  

ǾAfvidüp güldür beni vaķt-i ecel 

Her ne varsa Ǿafv ķıl cürm ü zelel  

Her ne var Ǿafv it günāhım gel yetiş 

 

11. Muķtedįrsiñ külli şeyǿe yā Ķadįr  

Bizleri maġfūr idersiñ hiç nedir 

Yā ǾAlįm u yā Ĥalįm u yā Ħabįr  

Merĥamet eyle Allāh´ım sen yetiş  
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12. Yolda ķaldım ŧut elim ķaldır beni 

Raĥmetiñ deryāsına ŧaldır beni 

Ġam kederden ķurtarup güldür beni  

Göster ol cennet cemāliñ gel yetiş 

 

13. Gel yetiş yā faħr-i Ǿālem gel yetiş  

Gül cemāliñ baña göster vir biliş    

Saç aġardı ķalmadı aġzımda diş  

Bir ġarįbim iħtiyārım gel yetiş 

 

14. Bu Rıżā bir Ǿabd-i mücrim derbeder  

Senden özge kim baña dermān ider 

İħtiyārım dosta yaķlaşdı sefer  

Rūĥumuñ çıķmaķ zamānı gel yetiş  

 

46. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün  

 

1. N´içün sen aldanup ķaldıñ bu boş vįrāna ey ķardaş 

Bu Ǿömrüñ çāġını virdin neden ziyāna ey ķardaş 

 

2. Bu dünyā Ǿālemi insānlara Ǿibret-nümādır bil 

Gelüp bundan geçen Ǿibret yiter insāna ey ķardaş 

 

3. ŞerįǾat yolunı taǾķįb idüp uy faħr-i źįşān[a] 

Saña başķa meded yoķdur śarıl Ķurǿān´a ey ķardaş 

 

4. İçüp şol āb-ı Kevŝer´den felāĥ bulmaġı istersen 

Śalāt ile selām it Aĥmed-i Źįşān´a ey ķardaş  
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5. ŞerįǾat Ǿurve-i vüŝķā 106 aña sen śıķ śarıl śıķ ŧut 

ŞerįǾat üzre kim Ǿāmil irer rıżvāna ey ķardaş 

 

6. Uyan gel tevbekār ol bu ķararmış ķalbi ıślāĥ it 

Ĥaķ´ın Ǿafv ü Ǿaŧāsı çoķ ŧayan Raĥmān´a ey ķardaş 

 

7. Saña bu cān bu ten içre emānetdir degil bāķį 

Saña bir günde ǾAzrāǿil gelür bu cāna ey ķardaş 

 

8. Ne yapdıñ neylediñ bunda yarın maĥşer diyārında 

Eger iylik eger kemlik çıķar meydāna ey ķardaş 

 

9. Bu yerde bir misāfirsiñ oŧur bu ĥanda birķaç gün 

Beķā yoķ Ǿāriyet geldiñ bugün bu ħāna ey ķardaş 

 

10. Didi Ĥaķ ehl-i iĥsāna cezā cennetde iĥsāndır 

Bu dünyāda iden iĥsān irer iĥsāna ey ķardaş 

 

11. Seni bu nefs-i emmāre helāk eyler meǾāźallāh 

Çeker nār-ı caĥįme kim uyar şeyŧāna ey ķardaş 

 

12. Bize bu niǾmet-i įmān ne devlet ne keremdir bil 

Teşekkür eyle her dem ķalbdeki įmāna ey kardaş 

 

13. Eger bu niǾmetiñ şükrün edā itmezse bir insān  

Çekerler śoñra maĥşerde anı nįrāna ey ķardaş 

 

14. Eliñden hem diliñden hiç mażarrat görmesun bir ferd 

Budur lāyıķ olan müǿmin olan insāna ey ķardaş  

                                                           
106

 Beyitte bir kısmı ele alınan âyetin meâli Ģu Ģekildedir: “Dinde zorlama yoktur. Çünkü doğruluk,        

sapıklıktan ayırt edilmiĢtir. Artık her kim tağutu inkar edip, Allah´a inanırsa, sağlam bir kulpa yapıĢ-

mıĢtır ki, o hiçbir zaman kopmaz. Allah, her Ģeyi iĢitir ve bilir.”   Bakara 2/256. 
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15. Rıżāǿį Ĥażret-i Ĥaķķ´ı eġerçi bulmaķ isterseñ 

Naśįĥat ķıl ħulūś üzre bütün iħvāna ey ķardaş 

 

16. Tefekkür eyle Ǿibret al ĥażırlañ dār-ı Ǿuķbāya 

Ki baķ Ǿibretle dünyādan giden aķrāna ey ķardaş 

 

17. N´idersiñ bu fenā mülkü bütün dünyā seniñ olsa 

Ki maġrūr olma dünyāda bāġa bostāna ey ķardaş 

 

18. Ecel şerbetini bir gün śunar saña da ǾAzrāǿil 

Ki aldanma bu dünyā hep bütün efsāne ey ķardaş 

 

19. Uśanma rūz u şeb Ĥaķķ´ı ki ŧurma dilde źikr eyle   

Ħudā´nıñ źikrini her dem getür lįsāna ey ķardaş 

 

20. Ne deñlü şükr iderseñ de ödenmez şükri Mevlā´nıñ 

Neler virmiş Rıżāǿį miŝli bir çobāna ey ķardaş 

 

47. MefāǾilün/ MefāǾilün /MefāǾilün/ FeǾilün  

 

1. Köpüklenüp ŧaşup atma ķapaġıñ ey dervįş 

Ne deñlü ķaynar iseñ śabr ķıl kemāle iriş 

 

2. ŞerįǾat üzre yürü ol iki cihānda Ǿazįz 

Śaķın şerįǾati śapma ki źerre yapma kem iş 

 

3. Geçirme Ǿömr-i Ǿazįziñ hevā-yı nefse uyup 

Eliñe bir daħi geçmez tek bir geliş bu geliş 

 

4. Bu fānįyi o cināna śaķın degişme śaķın 

Ki ŧurma bunda āvāre Ħudā΄yı źikre giriş  
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5. Artıķ yeter ne bu ġaflet ne bu kesel bu żalāl   

Nedir bu ġaflet eyle sen de şöyle böyle reviş  

 

6. Ħudā bu fānį cihāna n´içün getirdi seni 

Çalış bu yolda rıżāsın bulup Ħudā´ya iriş 

 

7. Şu ħāliśāne Ǿamellerle dįni taĥkįm it 

Sivāyı ķoyma göñülde hemān tevĥįde giriş 

 

8. Ķażāya ĥüsn-i rıżā vir ne gelse ħayr ile şer 

Virüp de śabra metānet bu ķalbi eyle geniş 

 

9. Cehālet üzre iş olmaz Ǿulūmı kesbe çalış 

Oķu kitābını Ĥaķķ´ıñ ki fehim ķıl ne dimiş 

 

10. Rıżāǿį seksene yaķlaşdı ķaldı iki sene 

Aġardı śaç u śaķal hep aġızda ķalmadı diş 

 

ĤARFU´L-FĀǿİ  

48. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Bize imdād eyle raĥm it yā Raĥįm u yā Raǿūf 

İşimiz çıķdı çıġırdan ĥālimiz oldı maħūf 

 

2. ǾĀķıbetiñ nāra yanmaķdır seniñ ey serseri 

Dįnini yaġma idüp dünya alan inśāna yūf 

 

3. N´ire gitsiñ çāre yoķ müǿminlere rāĥat mı var 

Biz bu dünyādan uśandıķ bir degil biñ kerre ūf  
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4. Uydiler şeyŧāna şimdi dįn ü įmānı śoyup 

İşleri çalġı çıġırķı çün bozuldı her śınūf 

 

5. Her ne var taķlįd idindiñ şol frenkiñ ĥālini 

Kisvemiz oldı ecānib kisvesi hem de ĥarūf  

 

6. Ķalbleri ŧaşdan demirden çoķ ķatıdır anlarıñ 

Ǿİbret almazlar ne deñlü olsa da ħasf ü ħusūf 

 

7. El açup yalvarmadır her dem bizim aĥvālimiz 

Dertlenüp dermāna geldik bābıña biz yā Raǿūf 

 

8. Ey Rıżāǿį ne gelir elden śarıl tevĥįde gel 

Dįn Muĥammed dįnidir ķıldım bu dįnde ben Ǿukūf 

 

ĤARFÜ´L-ĶĀF  

49. FāǾilātün/ FāǾilün  

 

1. Gel oķu Ĥaķ dersini  

Nefsiñi inźāra baķ 

Ĥaķ yola ķoy kendiñi  

Źikrini ikŝāra baķ 

 

2. Nefs ile şeyŧān Ǿaceb  

Ķalbiñi itmiş ħarāb 

Gelmede yevm-i ĥisāb  

Ķalbiñi įmāra baķ  
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3. İste o cennet evin  

Sen aña gir de sevin 

Śapma şerįǾat izin  

Cennet ü gülzāra baķ 

 

4. Ĥaķ bizi ħalķ eylemiş  

Źikrimi idiñ dimiş 

Źikr ile Ĥaķķ´a iriş  

Anda ki esrāra baķ 

 

5. Bu ne kerem baķ hele  

Bil bunı iķrār eyle 

Źikrini itmek eyle  

Ķalbdekį envāra baķ  

 

6. Źikr ile sen dāǿim ol  

Herkese mülāyim ol 

Ķalķ giceler ķāǿim ol  

Cilve-i esĥāra baķ 

 

7. Sen de Rıżāǿį hele  

ǾÖmrüñi virme yele 

Ħālıķ´ıñı źikr eyle  

Vaķtiñi imrāra baķ  
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50. MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün  

 

1. Ey dil ne içün boş ķovan olduñ Ǿaseliñ yoķ 

İnsanları ġıybetde velākin keseliñ yoķ 

 

2. Luŧf itmese Mevlā saña ĥāliñ ne olurdı 

Ten beslemeden ġayrı cihānda emeliñ yoķ 

 

3. Dünyāda eviñ ħāne-i Ǿankebūta müşābih 

Ġam çekme bu dünyāda esāslı emeliñ yoķ 

 

4. ǾĀşıķları taķlįd iderek her sözi yazdıñ 

Göñülleri mestān idecek bir ġazeliñ yoķ 

 

5. Boş yerlere imrār-ı ĥayāt itdiñ a cāhil 

Bu nefs ü hevālarda seniñ hiç meŝeliñ yoķ  

 

6. Ol merd-i seħį Ĥaķ yoluna malıñı śarf it 

Çün cūd ü seħāǿ beźl [ü] keremlerde eliñ yoķ  

 

7. Aķşām da śabāĥ da geleyor saña ölüm var 

Śandıñ mı ki sen ölmeyeceksiñ eceliñ yoķ 

 

8. Ne yüzle ĥużūra varacaķsıñ a Rıżāǿį 

Allāh´a yarar çünki seniñ bir Ǿameliñ yoķ  
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51. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Zāhidā sen śanma müşkil Ǿabde raĥmetdir bu Ǿaşķ 

Evveli ĥasretdir ammā śoñı vuślatdır bu Ǿaşķ 

 

2. ǾĀşıķa bir nesne olmaz Ǿaşķ-ı Mevlā´dan leźįź 

Ehl-i Ǿaşķıñ cennetidir ulu devletdir bu Ǿaşķ 

 

3. Dostdan ayrı düşmek ħavfiyle aġlar iñileriz 

ǾAşķ ile āh u enįnim ķalbe raĥmetdir bu Ǿaşķ 

 

4. Luŧf-ı Ĥaķ´dır biz bu Ǿaşķı bulmadıķ çoķ źikr ile 

Tā ki eyyām-ı śıġardan baña fıŧratdır bu Ǿaşķ 

 

5. Tā ezel taķsįm-i Ĥaķ´dır geldi ķondı başıma 

Luŧf-ı Ĥaķ´dır bu faķįre geldi ķısmetdir bu Ǿaşķ 

 

6. Pįr-i Ǿaşķa ķul olup oldum anıñla ber-murād 

EsǾad-ı pįr-i muġāndan baña himmetdir bu Ǿaşķ 

 

52. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. İlāhį merĥamet ķıl eyle tevfįķıñ refįķ 

Ķıl bizi deryā-yı raĥmet baĥrine bunda ġarįķ 

 

2. Hamdü li΄llah Raĥmeten li´l-Ǿālemįn´e ümmet itdiñ sen bizi107 

Şāh-ı rāh-ı Aĥmedį´yi eylediñ bize ŧarįķ  

                                                           
107

Mısrada bir tef΄ile fazladır. 
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3. Ħˇāb u ġafletden İlāhį sen bizi įķāž buyur 

Ŧaş yürekli eyleme bu ķalbimiz eyle raķįķ 

 

4. Herc ü merc oldı bütün dünyā bugün başdan başa 

Kisveler tebdįl olundı çıķdı başlardan śarıķ 

 

5. Ŧut hemān şerǾ-i şerįfi eyle Allāh´a duǾā 

ǾĀķil ol Ǿuķbāya saǾy it kendiñe itme yazıķ 

 

6. Ķıl Ǿaźābıñdan viķāye śormayup müşkil ĥisāb 

Yā İlāhį ķıl bizi nār-ı caĥįmiñden Ǿatįķ 

 

7. Ķullara vaǾd itdigiñ cennetler içre ķoy bizi 

İçelim anda şarāb-ı selsebįliñden raĥįķ108 

 

8. Fırķa fırķa sevķ olunca nāra Ǿāśį kimseler 

Ehl-i cennet fırķasında ķıl bizi ħayru´l-ferįķ 

 

9. Ey Rıżāǿį aldanup ķalma bu fānį Ǿāleme  

ǾĀlem-i Ǿuķbā içün bu yerde kesb eyle azıķ   

                                                           
108

Yukarıdaki mısradaki “rahîk” kelimesi Mutaffifîn Sûresi 25. âyette geçmektedir. Âyetin meâli Ģu 

Ģekildedir: “Onlara (iyilere) mühürlü saf bir içeçek sunulur.”  
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53. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Ħudā´nıñ raĥmeti boldur aña aślā nihāyet yoķ 

Olunmaz niǾmeti taǾdād aña hiç ĥadd ü ġāyet yoķ 

 

2. Birinci niǾmeti Ĥaķķ´ıñ Muĥammed faħr-i Ǿālemdir 

Anı her kim ki taķdįr eylemez dįnde metānet yoķ 

 

3. Hidāyet yoluna sevķ it İlāhį cümle iħvānım 

Ǿİnāyet senden olmazsa ki bir yerden Ǿināyet yoķ 

 

4. Seniñ medĥiñ iden ancaķ Ħudā´dır yā Resūlallāh 

Seni medĥ itmeye bende ne ŧāķat ne liyāķat yoķ 

 

5. Ki sensiñ dü-cihānda faħr-i Ǿālem server-i ādem 

ĶanāǾatim budur kim bende başķa bir ķanāǾat yoķ 

 

6. Ki sen bir nūr-ı aǾžamsıñ şehādet eylerim Ĥaķķ´a 

Seni her kim ki sevmezse aña senden şefāǾat yoķ 

 

7. ŞerįǾatden çıķup şimdi bozuldı Ǿālem-i dünyā 

Muĥammed şehrine gel başķa yerde istirāĥat yoķ 

 

8. Cenāb-ı pākine her gün seni daǾvet ider Allāh 

Ki sen aġyāre ŧaldıñ Ħażret-i Ĥaķķ´a icābet yoķ 

 

9. Gel ey dil saħtekārāne kerāmet śatma bu ħalķa 

Ne ĥāliñ var ne ķāliñ var ne taķvā ne kerāmet yoķ 

 

10. Rıżāsın isteyüp Ĥaķķ´ıñ cināna girmek istersiñ 

Ķaranlıķ gicelerde ya n´içün  sende münācāt yoķ  
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11. Rıżā Ǿāşıķ mısıñ sendeki Ǿaşķıñ medĥin eylersiñ 

Bu Ǿaşķıñ medĥin itmekden diger sende ĥikāyet yoķ  

 

ĤARFÜ´L-KĀF  

54. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün  

 

1. Firāķ-ı yāre śabr eyle viśāl-i yāri isterseñ 

Cefāsın cāna minnet bil ħalāś-ı nārı isterseñ 

 

2. Ħudā´mız śābįrįnįñ ecrini vaǾd eylemiş bį-ĥad 

Gögüs ger her belāya cennet ü gülzārı isterseñ 

 

3. Ħudā´sını bulan ķullar iki Ǿālemde sulŧāndır 

Ķatı pek çoķ ziyānkārsıñ eger aġyārı isterseñ 

 

4. Ümūr-ı Ĥaķķ´a taǾžįm it bütün maĥlūķa şefķat ķıl 

Eger evķātiñi ŧāǾat ile imrārı isterseñ 

 

5. TaǾaffün eylemiş dünyā bozulmuş bāġa dönmüşdür 

Giceler eyle ŧāǾat sermedį bir dārı isterseñ 

 

6. Rıżāǿį gel rıżāǿullāhı ķaśd it her ümūruñda 

Göñülden cümle sil aġyārını Ġaffār´ı isterseñ 

 

7. Bütün leyl ü nehār içre oķu āyāt-ı Ķurǿān´ı 

Bıraķma ānı sen elden ħalāś-ı nārı isterseñ  
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55. MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün  

 

1. Bildiñ mi göñül sen bu cihāna neye geldiñ 

Dünyā iline Ħālıķ´ı bulmaya geldiñ 

 

2. Ǿİbretle düşüñ var mı ķalan fānį cihānda 

Yoķ bunda beķā Ǿāķıbetiñ ölmeye geldiñ 

 

3. Ĥaķ emrini ŧut her dü-cihān kesb-i şeref ķıl 

Mirǿāt-i diliñ paślarını silmeye geldiñ 

 

4. Bir ŧop kefeniñle çıķacaķsıñ yola bir gün 

Hiç şüphe mi var ķabre girüp yatmaya geldiñ 

 

5. Çıķar bu göñülden ne ki var Ǿucb ü ġurūrı 

İħlāś ile Allāh´a Ǿamel ķılmaya geldiñ 

 

6. Ķıl śavm u śalāt ĥacc ü zekāt źikre çalış gel 

Anlar ile sen bāķį ĥayāt bulmaya geldiñ 

 

7. Ĥaķ emrini ŧut itme kesel yor bu vücūduñ 

Dįn ķalǾasınıñ aślını muĥkemlemeye geldiñ109 

 

8. Dünyāda eger Ĥaķ yoluna çoķ yorulursañ 

Cennāte girüp źevķ u śafā sürmeye geldiñ 

 

9. Gel ŧurma Rıżā ķadrini añla bu hayātıñ 

Bu cismiñi  sen Ĥaķ yoluna yormaya geldiñ   

                                                           
109

 Mısra bu haliyle vezne uymamaktadır. 
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56. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Nedir dünyā nedir Ǿuķbā düşünseñ fikre ŧalsaydıñ 

Ölüp ķabre gidenlerden n´olur bir Ǿibret alsaydıñ 

 

2. Bıraķsañ ĥubb-ı dünyāyı beķāya meyli virseydiñ 

Çalışsañ źikr-i Mevlā´dan ne var bir leźźet alsaydıñ 

 

3. Bu yol Ĥaķķ´ıñ resūlünden gelir sen şek idüp ŧurma 

Bu yoluñ ehli bir pįrden gidüp bir himmet alsaydıñ 

 

4. Bize Ĥaķ´dan Ǿaŧā gelmiş Muĥammed sofrasıdır bu 

Oŧurup sofra-i śāliĥlere bir ķısmet alsaydıñ 

 

5. Bu niǾmetle müşerref eylemiş Ĥaķ bunca iħvānı 

Ne vardı sende bu ħˇān-ı Ĥudā´dan niǾmet alsaydıñ 

 

6. Saña bu ehl-i dünya her ne kim söylerse aldırma 

Olup bu yolda sen mecnūn miŝāli şöhret alsaydıñ 

 

7. Bugün taǾbān olup böyle yorulup yolda ķalmazdıñ 

Rıżāǿį Ĥaķ yolunda maĥvolup bir ġayret alsaydıñ  
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 57. FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün  

(FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün)  

 

1. Luŧfidüp sen beni bir ŧālib-i iĥsān itdiñ 

Bu göñül bāġını bir şemǾ-ı şebistān itdiñ 

 

2. Ya naśıl şükrüñi įfā ide bu abd-i źelįl 

Çoķ şükür rūz-ı ezelde ehl-i įmān itdiñ 

 

3. Beni bu ħāna getirdiñ seni bilmeklik içün 

Bir iki gün bu cihānda beni mihmān itdin 

 

4. Çün seniñ varlıġıña Ǿālemde her źerre delįl 

Gösterüp śanǾatıñı kendiñi pinhān itdiñ 

 

5. Seni o kāfir-i bį-dįn naśıl inkār ideyor 

Ħalķ idüp Ǿālemleri kendiñi iǾlān itdiñ 

 

6. Ħˇāb-ı ġafletde ķalup nefsimi hiç bilmez iken 

Źerre-i Ǿaşķıñ virup derdime dermān itdiñ 

 

7. Ya naśıl şükrüñi icrā idebilsün bu Rıżā 

Ellisinden soñra bir ĥāfıž-ı Ķurǿān itdiñ  
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58. 4+4=8΄li Hece 

 

1. Ey bülbül-i şeydā bu gün  

Vird-i hümādan mı geldiñ 

Mecnūn gibi Ǿaşķa düşüp  

Leylā bāġından mı geldiñ 

 

2. Gezdiñ mi yüksek yaylayı  

Gördüñ mi anda leylāyı 

Terk eyledin mi Ķonyayı  

Terk-i śıladan mı geldiñ 

 

3. ǾAşķıyla düşdün mi yola  

Baķa baķa śaġa śola 

Ŧoġrusını söyle hele  

Dār-ı cefādan mı geldiñ 

 

4. Çıķdı mı devre furtuna  

Döndi mi çarħıñ ardına 

Sen bu Medįne yurduna  

Terk-i śıladan mı geldiñ 

 

5. Oldı mı işleriñ şedįd  

Kesdiñ mi aġyārdan ümįd 

İħvānıñı virüp şehįd  

Şol Kerbelā΄dan mı geldiñ 

 

6. Ĥaķ źikrini neşreyleyüp  

Anıñ çün maĥbūsa girüp 

Mal u emlāke göz yumup  

Bura ölmeye mi geldiñ  
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7. Merbūŧ olup ĥaķ dįnine  

Ķaçdıñ mı dostuñ şehrine 

Faħr-i cihānıñ yurduna  

Uçduñ semādan mı geldiñ 

 

8. Ben ķurbānım bu servere  

Şefķatlidir ġarįblere 

Dermān ararken dertlere   

Çıķup zindandan mı geldiñ 

 

9. Geldiñ mi sen bu menzile  

Bunda oŧur güle güle 

Ehl-i Ǿıyāliñle bile  

Şol ibtiladan mı geldiñ 

 

10. Bencileyin dertli bülbül  

Derdim çoķdur ötme bülbül 

NaǾmeñi çoķ çekme bülbül  

Bunda ötmeye mi geldiñ 

 

11. Bencileyin āǾşıķ mısıñ  

İçerisi yanıķ mısıñ 

Seĥerde uyanıķ mısıñ  

Beni yaķmaya mı geldiñ 

 

12. Ĥaķ´ıñ rıżāsın bulmaġa  

Gel sende yat bu ŧopraġa 

Girmek içün şol uçmaġa  

Fānį dünyadan mı geldiñ   
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59. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Bu dünyādan beķā milke gidersiñ sende ķalmazsıñ 

Ölüp ķabre gidenlerden n´için bir Ǿibret almazsın 

 

2. Neler geldi neler geçdi düşüñ bu fānį dünyādan 

Yapışdıñ sen bu dünyāya eliñden yerli śalmazsıñ   

 

3. Bıraķdıñ o beķā milkin fenaya aldanup ķaldıñ 

Gice gündüz çalışdıñ mal ķazanmaķdan uśanmazsıñ 

 

4. Hani bu nefs ile şeyŧān bu dünyāya idüp teşvįķ 

Temāmen Ǿaķlıñ almışlar nedir ĥāliñ düşünmezsiñ 

 

5. Bu dünyāyı bıraķ elden beķā dārına vir himmet 

Sülūk it rāh-ı Mevlāya çalış gel yolda ķalmazsıñ 

 

6. Çalış Allāh rıżasın bul Ǿibādet eyle MaǾbūd´a 

Çalışup dār-ı dünyāda n´içün cennet ķazanmazsıñ 

 

7. Ķararmış ķalbiñi pāk it ĥużūr-ı Ĥaķķ´a gelmezden 

Ħudā´nıñ źikri dermāndır n´içün dermān aranmazsın 

 

8. Giceler ŧatlı uyķudan uyan Allāh´a yalvar gel 

Bugün bunda uyanmazsañ yarın cennet ķazanmazsıñ  
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9. Rıżāǿį çare yoķ başķa Resūl΄e ilticā eyle 

Ŧurup bāb-ı tevekkülde n´içün Ĥaķķ´a ŧayanmazsıñ  

 

60. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Bizi her bir belādan ķurtaran Allāh’ımız sensiñ 

Bizi yoķdan yaradup var iden Allāh’ımız sensiñ 

 

2. Bizi nār-ı cehennemden amān ĥıfž eyle yā Velį 

Bizi her bir murāda ir gören Allāh’ımız sensiñ 

 

3. Ki senden luŧf u iĥsānlara istiĥķāķı var Ǿabdiñ 

Ķula cennet cemāliñ luŧf iden Allāh´ımız sensiñ 

 

4. Ķula bu Ǿaķl u iźǾān bu kemālātı viren kimdir 

Bize Ǿilm ü maǾārif bildiren Allāh´ımız sensiñ 

 

5. Nedir Ǿāşıķ nedir maǾşūķ maĥabbet bilmeyorduķ biz 

Bize kendin ĥabįbin sevdiren Allāh´ımız sensiñ 

 

6. Żalālet yoluna sevķ itmeyüp ĥıfž eylediñ bunda 

Hidāyet yolların teshįl iden Allāh´ımız sensiñ 

 

7. Saña ħidmete bu Ǿabdiñ ķuśūr itmiş iken bį-ĥad 

Rıżāǿį´ye śayılmaz niǾmeti iĥsān iden Allāh´ımız sensiñ110   

                                                           
110

 Mısrada bir tef΄ile fazladır. Vezin, MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün Ģeklin-

dedir. 
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61. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Uyurken ħˇāb-ı ġafletde ki luŧf itdiñ uyandırdıñ 

Baña bir merĥamet ķıldıñ bu ķalbim aşķa yandırdıñ 

 

2. Gürūh-ı ehl-i Ǿuşşāķa heveskār eylediñ ķalbim 

Baña Ǿaşķıñ ħayālinden dile bir damla ŧamdırdıñ 

 

3. Ķatı mücrim ki bir Ǿāśį günahkār oldıġım ĥalde 

Nįce  niǾmetler iĥsān eylediñ Ǿabdiñ utandırdıñ 

 

4. Baña bu luŧf u inǾāmlar ħayālimden de geçmezken 

Ŧarįķat luŧfidüp şol mekteb-i Ǿirfāna aldırdıñ 

 

5. Ŧarįķ-ı ehl-i tevĥįde ki cüzǿį ħıdmet itmek çün 

Bi-ĥamdi´llāh bu Ǿömrüm iħtiyār itdiñ ķocaltdırdıñ 

 

6. İlāhį virdigiñ niǾmetleriñ tāǾdādį mümkin mi 

Getirdiñ şehr-i yār içre bu dergāha yaśandırdıñ  

 

7. Bi-ĥamdi´llāh kirāren ĥacc-ı beytu´llāh naśįb itdiñ 

Meŧāf-ı KaǾbe śaĥnında Rıżāǿį´yi ŧolandırdıñ   
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62. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Geldi bu miskįn efendim oldı mihmānıñ seniñ 

Kim gelir memnūn idersiñ boldur iĥsānıñ seniñ 

 

2. Çün bu ķabristānıñ içre defnolup ķalmaķ içün 

Geldi bu miskįn bu şehre oldı cįrānıñ seniñ 

 

3. Ey göñül bir niǾmet-i Ǿužmāya irdiñ sen bugün 

Ķubbe-i ħażrā önünde oldı seyrānıñ seniñ 

 

4. Ravża-i Cennet bu ravża gir içinde ķıl namāz 

Eyle ŧur her gün ziyāret işte sulŧānıñ seniñ  

 

5. Derd-i Ǿaşķ ile yanup bir ħayli cevlān eylediñ 

Şimdi bil her derdiñe bu yerde dermānıñ seniñ 

 

6. Bāġ u bostānıñ vaŧanda terkine ġam çekme hiç 

Bu Muĥammed ravżasıdır bāġ u bostānıñ seniñ 

 

7. Luŧfidüp şehr-i habįbiñde ķabūl it sen bizi 

Çoķ şükür olduķ yanıñda biz de cįrānıñ seniñ 

 

8. Yeǿse düşme ey göñül Ĥaķ´dan ümįdvar ol hemān 

Şād ider bir gün olur da ķalb-i vįrānıñ seniñ  
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9. ǾĀleme raĥmet yaratmış yā Resūlallāh seni 

Enbiyālar tācısıñ hiç yoķdur aķrānıñ seniñ 

 

10. Şol zamān  idrāk iderdim tāc-ı devlet giydiġim  

Bu Rıżā olsaydı āh yoluñda ķurbānıñ seniñ  

 

63. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün  

 

1. Neye müncer olur yā hū bilirmiñ soñra encāmıñ  

Ǿİbādetle gelüp geçsün bütün śabāhla aķşāmıñ 

 

2. Bu bayrāmlar bu seyranlar saña aślā şifā virmez 

Giderseñ ĥüsn-i įmānla o gündür işte bayrāmıñ 

 

3. Çalış saǾy eyle bu yerde hevāya virme bu Ǿömrü 

Ĥużūr-ı Ĥaķķ´a vardıkda alırsıñ anda ikrāmıñ 

 

4. Saña ĥüzn ü keder yoķdur idersiñ źevķi cennetde 

Gidüp şerǾ-i şerįf üzre yolun ŧutduñsa İslāmıñ 

 

5. Śırāŧ köprüsü üstünden düşerseñ śoñra nār içre  

Hevā yollarına śapma güzel baś bunda aķdāmıñ 

 

6. Rıżāǿį dir ki yā Rabbį  bizi Ǿuķbāda şād eyle 

İşitdik biz ķabūl itdik seniñ Ķurǿān´da aĥkāmıñ  



                         159  

 

7. N´içün ġafletde ķaldıñ leźźet-i dünyāya aldandıñ 

Bu dünyāyı benim śandıñ Ǿaceb ölmez miyim śandıñ  

 

  64. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün  

 

1. Bıraķ bu fānį dünyāyı beķā dārını maǾmūr it 

Ki źikr it ķalbi maǾmūr it yeter gel ħayli paślandıñ 

 

2. Giceyi gündüze ķat da Ǿibādet eyle MaǾbūda 

Gelir bir gün de ǾAzrāǿil n´içün ġafletle ŧavrandıñ 

 

3. Saña luŧfeyleyüp cennet yolun Mevlā beyān itmiş 

Śorar bir gün seni senden n´içün şeyŧāna aldandıñ 

 

4. Ne śandıñ kendiñi sen ey menįden ħalķ olan insān  

Bu nefsiñ çoķ büyük gördüñ Ǿucüplandıñ vaķārlandıñ 

 

5. Bu ķarnıñ cįfe anbarı dökersiñ günde ķaç kerre 

Ħudā΄dan bunca Ǿaybıñla ne ķorķduñ ne de Ǿarlandıñ 

 

6. Ĥaķįķat-bįn iseñ añla n´içün geldiñ bu dünyāya  

Ĥaķ´ıñ emrini ŧutmaz da giderseñ çoķ żarārlandıñ 

 

7. Ǿİbādet yoluñı ŧut gel yarın memnūn ider Mevlā 

Ħulūś üzre Ǿibādet ķıl görürseñ iǾtibarlandıñ  
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8. Rıżāǿį  (İrciǾį) 111 emrin gözet ŧur bunda her sāǾat 

Ki seksen sāle yaş geldi ĥażırlañ ķabre yaķlaşdıñ 

 

9. Dem-ā-dem bunda meşġūl ol teşekkür eyle Mevlāya 

Bi-ĥamdi´llāh gelüp bu şehr-i yār içre civārlandıñ   

 

65. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. NiǾmetiñ artar tükenmez ey güzel Mevlā seniñ 

ǾĀlem-i dünyā seniñ hem Cennetü´l Meǿvā seniñ 

 

2. ǾAķl ile taħmįn olunmaz keŝret-i luŧfuñ seniñ 

Raĥmetiñden ħalķ olan şol Cennet-i AǾlā seniñ 

 

3. Yer gök ehli bir sinek ħalķ itmeye ķādir degil 

Gül seniñ bülbül seniñ güllerdeki raǾnā seniñ 

 

4. Cümle aǾlālardan aǾlā vech-i dįdārıñ seniñ 

Sen güzel ismiñ güzelsiñ aĥsen-i ĥüsnā seniñ 

 

5. Śad-hezār  Ǿāķilleri ĥayretde ķoydu śanǾatıñ 

ǾArş seniñ kürsi seniñ ŧaġlar seniñ deryā seniñ 

 

6. ǾAşķ-ı źātıñ yoluna cānın fedā itmek diler 

ǾAşķıñı baħş itdigiñ şol Ǿāşıķ-ı şeydā seniñ  

                                                           
111

  Beyitte bir kısmı geçen âyetin meâli Ģu Ģekildedir: “Sen O´ndan hoĢnut, O da senden hoĢnut    

olarak Rabb´ine dön.” Fecr 89/28. 
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7. Yol deyüp geldik ŧavāf itmek içün biz KaǾbe´yi 

Ķul seniñ zemzem seniñ bu KaǾbe-i Ǿulyā seniñ    

 

8. Ķullarıñ irşād idüp rāh-ı necātı gösteren 

Faħr-i Ǿālem dost Muĥammed śāĥib-i livā seniñ 

 

9. İlticā itdik saña ey Melceǿ-i Ǿālem bugün 

Bir meded ķıl ŧut elin bu Ǿabd-i nā-bįnā seniñ 

 

10. Raĥm ider maĥrūm bıraķmaz dost seni maĥşer güni 

Ey Rıżāǿį Ǿaşķ-ı Ĥaķ´da yazdıġıñ imlā seniñ  

 

  ĤARFÜ´L-LĀM  

  66. MüstefǾilün/ MüstefǾilün  

 

1. Dünyā bozuķ başdan başa  

İster beg ol ister paşa 

Takdįr olan gelir başa  

Gel dönelim Allāh´a gel 

 

2. Śabr it hemān itme keder  

Bir gün belā başdan gider 

Eyle bu dünyādan ĥaźer  

Gel dönelim Allāh´a gel  



                         162  

 

3. Allāh günahlar  Ǿafv ider  

Düşmanlarımız maĥv ider 

Müǿminleri mesrūr ider  

Gel dönelim Allāh´a gel 

 

4. Yalvar Ħudā´ya rūz u şeb  

Aġyārını itme ŧaleb 

Lāzım bize ĥüsn-i edeb  

Gel dönelim Mevlā´ya gel 

 

5. İster iseñ Mevlā´ya yol  

Her ne gelirse rażı ol 

Her bir belāya śābır ol  

Gel dönelim Mevlā´ya gel 

 

6. Yā Rabbį  sen yaķma bizi  

Erkek dişi cümlemizi 

Ĥaķ yoluna yor bu dizi  

Gel dönelim Allāh´a gel 

 

7. Hiç itme Ĥaķķ´a iǾtirāż  

Źikr-i Ħudā´yı ķalbe yaz 

Eyler yarın yüzüñ beyaż  

Gel dönelim Mevlā´ya gel 

 

8. Āh eyle bunda ŧurma gel  

ǾAşķ ile ciger ŧaġla gel  

Ĥaķķ´a bu göñlüñ baġla gel  

Gel dönelim Allāh´a gel  
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9. Eyle bu ġafletden ĥaźer  

ǾUķbā içün eyle keder 

Nedir bu ĥāl ey derbeder  

Gel dönelim Allāh´a gel 

 

10. Gel ey bu dįn ķardaşları  

Gözden dökelim yaşları 

Münkirler atsun ŧaşları  

Gel dönelim Allāh´a gel 

 

11. Źikr-i Ħudā iş bu zamān  

Çoķdur ŝevāb buña inan 

Terk itme gel çoķdur ziyān  

Gel dönelim Allāh´a gel 

 

12. Allāh diyelim derd ile  

Cān virelim güle güle 

Fırśat geçer gelmez ele  

Gel dönelim Mevlā´ya gel 

 

13. Çoġaldı baķ şeyŧān yolı  

Ķapladı hep saġı solı 

Biz olalım Ĥaķķ´ıñ ķulı  

Gel dönelim Allāh´a gel 

 

14. Şaşmaz yolı müǿmin olan  

Allāh Resūlün ĥaķ bilen 

Źikr idüben iħvān ilen  

Gel dönelim Mevlā´ya gel  
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15. Ķorķduġumuz tek bir Ħudā  

Başķa ne varsa hep hebā 

Ĥaķ yoluna cānlar fedā  

Gel dönelim Allāh´a gel 

 

16. Yanup dönelim derd ile  

Göz yaşların sile sile 

Āh çekelim feryād ile  

Gel dönelim Allāh´a gel 

 

17. Bu deñli bu ķorķu nedir  

Ĥaķ yardımı bizimledir 

Düşmanı nārdan inledir  

Gel dönelim Mevlā´ya gel 

 

18. Biz şol faķįr dervişleriz  

Ĥaķ´dan fütūĥāt bekleriz   

Ķalbde muĥabbet besleriz  

Gel dönelim Mevlā´ya gel 

 

19. Gel ey Rıżā oķu bize  

Ķoyma işi yaza güze 

Olsun selām bizden size  

Gel dönelim Allāh´a gel  
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 67. MüstefǾilün/ MüstefǾilün 

 

1. Tevĥįde vird it diliñi  

Gel ĥalķa-i tevĥįde gel  

Ķaldır duǾāya eliñi  

Gel ĥalķa-i tevĥįde gel 

 

2. Terk it bu yerde rāĥatı  

Cāndan ŧaleb ķıl cenneti 

Çıķar göñülden ġafleti  

Gel ĥalķa-i tevĥįde gel 

 

3. ǾĀşıķlarıñ şüġli budur  

Bununla buldılar ĥużūr 

Ķalbiñ serābın eyle nūr  

Gel ĥalķa-i tevĥįde gel 

 

4. Ĥaķ´dan murād ister iseñ  

Maŧlūba irem dir iseñ 

Nārdan berāt ister iseñ  

Gel ĥalķa-i tevĥįde gel 

 

5. Budur Ǿibādetiñ başı  

Aġla gözüñden dök yaşı 

Źikr it hemān yazı ķışı  

Gel ĥalķa-i tevĥįde gel  
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6. Eyle hemān źikr-i Ħudā  

Olma bu devletden cüdā  

Ĥaķ yoluna cān ķıl fedā  

Gel ĥalķa-i tevĥįde gel 

 

7. Allāh diyen müǿmįnleri  

Yaķar mı Mevlā anları 

Ķuvvet bulur įmānları  

Gel ĥalķa-i tevĥįde gel 

 

8. Erenleriñ yolu budur  

Tevĥįdle buldular ĥużūr 

Allāh Kerįm΄dir hem Ġafūr  

Gel ĥalķa-i tevĥįde gel 

 

9. Tevĥįd oķu gündüz gice  

Virme bu ömrüñi hiçe 

Mevlā günāhıñdan geçe  

Gel ĥalķa-i tevĥįde gel 

 

10. Yā Rabbenā yā MüsteǾān  

Söyler Rıżāǿį el- amān 

Tevĥįd ile çıķsun bu cān  

Gel ĥalķa-i tevĥįde gel   
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68. FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

1. Yā İlāhį ķıl kerem itme suǿāl112  

Maġfiret eyle günāhım beni dergāhıña al 

 

2. Şühedā hem śuleĥā  zümresine eyle refįķ  

Ön giden fırķa ile ŧut elimi cennete śal 

 

3. Ķocalıķ geldi hücūm eyledi yaş buldı kemāl  

Ķalbdeki Ǿaşķıma įmānıma hiç virme zevāl 

 

4. Avcumı açdım İlāhį seni senden dilerim  

Ŧalebim sensiñ İlāhį ne de ŝervet ne de mal 

 

5. Bu ĥaremgāh-ı Resūlüñde beni eyle muķįm  

Kerem it şehr-i ĥabįbiñde benim cānımı al 

 

6. Geldi geçdi düş gibi Ǿömr-i Ǿazįzim eyvāh  

Anladım şimdi bu dünyāyı bütün žıll ü ħayāl 

 

7. Ħaśletim başdan ayaķ źenb ü ħaŧā cürm ü zelel   

ǾAbd-i Ǿāciz bir ķulum hiç bende yoķ ĥüsn-i ħıśāl 

 

8. Bizleri ĥıfž-ı ĥimāyeñde bulundur yā Rab 

Eyle aśĥāb-ı yemįn eyleme aśĥāb-ı şimāl  

                                                           
112

ġiirin bazı mısraları genel vezne uymamaktadır. Bu mısra da bir tef΄ilesi eksik olduğu için vezne 

uymamaktadır. 
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9. Hep emeller çürüyüp maĥşere mi ķaldı Ǿaceb 

Ne zamān  maĥv ideceñ žālimleri ķahr-ı celāl 

 

10. Ekŝerį ħalķ-ı cihān śapdı şerįǾat yolunı 

ǾAķlım irmez cāhil oldum bende şaşdım bu ne ĥāl 

 

11. Ŧoġrı söz söyleyene arķa çıķan ķalmadı hiç 

Emr-i maǾrūf nehy-i münker oldı bir emr-i muĥāl  

 

12. İlticāsı bu Rıżā´nıñ sañā ey Rabb-i Raĥįm 

Eyle tevfįķa refįķ itme bizi ehl-i żalāl   

 

69. MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün 

 

1. Gelmekdedir vaķt-i ecel işiñi śaġla ey göñül 

Raĥmeylesün ǾAzze ve Cell gel ŧurma aġla ey göñül 

 

2. Ķoyma bugünü yarına yanma caĥįmiñ nārına 

Baķmaķ içün dįdārına gel ŧurma aġla ey göñül 

 

3. Her rūz u şeb feryād idüp źikr-i Ħudā´yı yād idüp 

Dil-ħānesini şād idüp gel ŧurma aġla ey göñül 

 

4. Şübheñ mi vardır ölmeye ölüp de ķabre girmeye 

Ĥużūr-ı Ĥaķķ´a varmaya gel ŧurma aġla ey göñül  
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5. Dünyā işi hep bir ħayāl iste rıżā-yı źü´l-Celāl 

Olmayasıñ ehl-i żalāl gel bunda aġla ey göñül 

 

6. Ŧopraķ olacaķ bu beden Ǿibret yeter gelüp giden 

Dök ķanlı yaşlar dįdeden gel ŧurma aġla ey göñül 

 

7. Geldik cihāna ya n´içün Ĥaķķ´ı bilüp bulmaķ içün 

Eyle tedārik yol içün gel ŧurma aġla ey göñül 

 

8. Bir gün Ǿameller ŧartılur žālimler itdigin bulur 

Nār-ı caĥįme sevķ olur gel bunda aġla ey göñül 

 

9. Gel baķma şeyŧān sözüne gel çıķ bu nefsiñ üstüne 

Gel ey Rıżā yana döne gel ŧurma aġla ey göñül 

 

70. MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

 

1. Luŧfuñla İlāhį baña bu derde devā ķıl 

ǾUşşaķıña ķayd eyle beni ehl-i śafā ķıl 

 

2. Luŧf u keremiñ baĥrine yoķ ĥadd ü nihāyet  

Luŧf it kerem it Ǿaşķıñı bu Ǿabde  Ǿaŧā ķıl 

 

3. ǾAşķıñla benim sįnemi yandır da  gül olsun 

ǾAşķıñ elemin rūĥuma bir ħoşça ġıdā ķıl  
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4. Pervāne gibi ķalbimi yaķ āteş-i Ǿaşķa 

ǾAşķ bāġçesiniñ güllerini cāna śafā ķıl 

 

5. ǾAzmiñde ŝebāt eyle de tefvįż-i umūr it 

Dost ķapusını bekle hemān terk-i sivā ķıl 

 

6. Aĥvāl-i zamān  şimdi  Ǿaceb ĥallere girdi 

Her emriñi sen şerǾ-i şerįf üzere binā ķıl 

 

7. Bu nefsiñi ġafletle yatırma gicelerde 

Ķalķ Ĥaķķ´a çaġır Ħālıķ-ı Ġaffār´a nidā ķıl 

 

8. Selāmete irmek ise ķasdıñ şu zamānda 

İlāhį serüp Ĥaķ yoluna cānı fedā ķıl 

 

71. MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

 

1. ǾAşķ illerine ŧoġrı giden yollara düş gel 

Ĥaķ Ǿāşıķı ol dalġalı deryā gibi cūş gel 

 

2. ŦaǾātine göz dikme Ĥaķ´ıñ luŧfuna göz dik 

Luŧfun umaraķ Ħālıķ-ı Ġaffār´ıña ķoş gel 

 

3. Ħāliś ķul olup Ħālıķ´ıña kendiñi sevdir 

Şol ĥūr u cinān ravża-i rıźvānına ħoş gel  
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4. Taķvā yolunı ŧūr da şerįǾatle Ǿamel ķıl 

Vardıķda śırāŧ üstüne ķuşlar gibi uş gel 

 

5. Bil ķadr-i ĥayātıñ saña bir niǾmet-i Ǿužmā 

Bir çıķsa bu rūĥ bir daħi yoķ bunda dönüş gel 

 

6. Tenbelligi ķoy Ħālıķ´a yalvar gicelerde 

Baġla kemeri tāǾat-i Mevlā´ya dürüş gel 

 

7. Varma süfehā meclisine nāra yanarsıñ 

Ĥaķ yola giden ķullar ile ŧurma ķonuş gel 

 

8. Rıżā bu yeriñ źevķ u śafāsında vefā yoķ 

Ħāś ķullar ile Cennet-i AǾlā΄da görüş gel  

 

72. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

 

1. Gel ey ķardaş duǾādan olma ġāfil 

Olagör śıdķ ile Allāh´a sāǿil 

 

2. Virir maŧlūbuñı ķoymaz gücünde 

Ĥaźer ķıl dönme bu nefsiñ peşinde 

Ĥaķ´a maķbūl Ǿibādetler içinde 

DuǾāya olmadı bir şey muǾādil  
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3. DuǾāda olmayasıñ ķalbi ķāśį 

DuǾā ķıl bulasıñ nārdan ħalāśı 

DuǾādır dįn ü įmānıñ bināsı 

DuǾāsız şol Ǿibādetden ne ĥāśıl 

 

4. Kişi duǾā ile Ĥaķķ´a ulaşsun 

DuǾā bābında saǾy itsün çalışsun 

DuǾānıñ nefǾini bilmez ne yapsun 

DuǾāyı bilmeyen şol şaħś-ı cāhil 

 

5. Seĥerlerde duǾā ķıl eyleyüp āh 

Açılur ol zamānda bāb-ı dergāh 

Ķabūl eyler duǾāñı Rabbim Allāh 

Hemān sen olagör bābında sāǿil 

 

6. DuǾā ķıl Hażret-i Rabb-i Ķadįr´e 

Śaķın yaķlaşma şol źenb-i kebįre 

Cevāb ĥażırla şol Münker Nekįr´e 

Ki ķabriñde śorar senden mesāǿil 

 

7. Saña maǾlūm bu Ǿabdiñ cümle ĥāli 

Diler senden ķuluñ cennet cemālį 

Baña Münker Nekįr śorsa suǿāli  

İlāhį ķıl ķolay itme meşākil 

 

8. Ĥużūruña varup yā Rab ŧurunca  

Suǿāl itme amān inceden ince 

Vücūdum ħāk-i ķabr içre serince  

Ola ķabrim baña ħoş bir menāzil   
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9. Elimde yoķ saña yarar hedāye  

Ki luŧfuñla kerem ķıl bu gedāya 

ǾAźāb-ı ķabrden eyle viķāye  

Ki gönder ķabrime nūrdan ķanādil  

 

10. Ġażab itme baña luŧfuñla söyle  

Ĥużūra geldigim gün çoķ zelelle 

İlāhį luŧfidüp ol demde eyle  

Mekānım Cennet-i AǾlā΄ya taĥvįl  

 

11. O gün göstermeyüp āh u enįnim  

Ĥazįn itme o günde vir sevincim 

Yüzüm güldür de parlat bu cebįnim  

Bu cismim itme bed-eşkāle tebdįl 

 

12. Ne śabr u ne taĥammül var firāķa  

Giriftār eyleme nār-ı firāka 

Feraĥ-yāb it beni ķoyma merāķa  

Ki luŧf it cennetiñde ħoş menāzil 

 

13. İcābet eyle yā Rabbį duǾāma  

Refāķāt eyle aśĥāb-ı kirāma 

Maĥal ķılma beni sen intiķāma  

Olarıñ śohbetinden ķılma zāǿil 

 

14. Ĥaķ´ı bulmaķ içün geldik cihāna  

Ki vird it źikrini gizli Ǿayānda 

Ne deñlü çoķ yaşarsañ da bu ħānda  

Muĥaķķaķ bir gün ol ķabr içresiñ bil  
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15. Eger Ǿāķil isen ķıl bunda tedbįr  

Bıraķ şehvetleri ķıl nefsi taĥķįr 

Ǿİbādetde duǾāda itme taķśįr  

Seni aldatmasun şol kör Ǿazāzil 

 

16. Śamįmį ol Ǿįbādetde śamįmį  

Tefekkür eyle cennatı caĥįmi 

Bıraķ Allāh´a şol münkir leǿįmi   

Ĥaķ´ı inkāra düşmüş çoķ erāzil 

 

17. Śorulurlar yarın inceden ince  

Virüp cān žulmet-i ķabre varınca 

Yarın iķrār ider nāra girince  

Yanınca āteşe şekl ü şemāǿil 

 

18. ǾAdaletle görür Mevlā ĥisābı  

İçirir nār-ı zaķķūmdan şarābı 

Caĥįmde gösterir dürlü Ǿaźābı  

Bugünde itdigi žulme muķābil 

 

19. DuǾā eyle Rıżāǿį cān u dilden  

Seni müǿmin yaratmış Ĥaķ ezelden  

Ŧutarsıñ ĥüsn-i taķvāyı temelden  

Olursuñ ķorķma sen maŧlūba nāǿil   
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73. FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilün 

 

1. Gülmez aślā ehl-i Ĥaķķ´ıñ yüzleri  

Ġam kederlerle geçirdik günleri 

Ķıl şefāǾat ķoyma maĥzūn bizleri  

Sen kerem ķıl yā Muĥammed yā Resūl 

Ķıl şefāǾat yā Muĥammed Muśŧafā 

 

2. Rūz-ı maĥşerde bize sen ol delįl  

Şefķat it  biz mücrimįne fį-sebįl 

Çün seni reddeylemez Rabbim Celįl  

Her ne isterseñ revādır yā Resūl 

Ķıl şefāǾat yā Muĥammed Muśŧafā 

 

3. (Ķābe ķavseyne) 113 alındı cismiñiz  

Çün bilinmekden muǾallā rütbeñiz 

Eyledi mevtāyı iĥyā ismiñiz  

MenbaǾ-ı cūd u Ǿatāsıñ yā Resūl 

Ķıl şefāǾat yā Muĥammed Muśŧafā 

 

4. Enbiyā ervāhına olduñ imām  

Rütbe vü şānıñ bilindi bi´t-temām 

Kim de vardır sendeki Ǿālį maķām  

Yā Ĥabįbim nūr-ı Ǿayn´ım  yā Resūl 

Ķıl şefāǾat yā Muĥammed Muśŧafā  

                                                           
113

 Beyitte bir kısmı geçen âyetin meâli Ģu Ģekildedir: “Sonra Muhammed´e yaklaĢtı, derken daha da 

yaklaĢtı. O kadar ki (birleĢtirilmiĢ) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu.” Necm 53/8-9. 
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5. Sensiñ ancaķ Rahmeten li´l-Ǿālemįn  

Sāyeñizde olalım nārdan emįn 

Yā ŞefįǾ΄ım yā Ĥabįbim yā MuǾįn  

Atma bābıñdan kerem ķıl yā Resūl 

Ķıl şefāǾat yā Muĥammed Muśŧafā 

 

6. Himmetiñle yā imāme´l-enbiyā  

Göñlümüz Ǿaşķıñla dāǿim balķıya  

Merĥamet ķıl bu günahkār Ǿāśiyā  

İtme maĥrūm umduġumdan yā Resūl 

Ķıl şefāǾat yā Muĥammed Muśŧafā 

 

7. Çoķ şükür seni bize gönderdi Ĥaķ  

Şefķat eyle sen biz[e] luŧfuñla baķ 

Ķıl bizi ebrār-ı ħalķa iltiĥāķ  

Faħr-i Ǿālem yā Muĥammed yā Resūl 

Ķıl şefāǾat yā Muĥammed Muśŧafā 

 

8. Bu civārıñda gelüp olduķ sekįn  

İǾtirāf itdik Ħudā´nıñ birligin 

Ķıl bizi maĥşer Ǿaźābından emįn  

Gel yetiş ŧut ellerimden yā Resūl 

Ķıl şefāǾat yā Muĥammed Muśŧafā  

 

9. Çekmişiz biz ehl-i ŧuġyāndan cefā  

Cebr-i ĥāŧır ķıl bize yā Muśŧafā 

İdelim Firdevs-i AǾlāda śafā  

Olalım sāyeñde şen şād114 yā Resūl 

Ķıl şefāǾat yā Muĥammed Muśŧafā  

                                                           
114

 Mısrada “Ģen ü Ģad” Ģeklinde geçmekle birlikte yazım vezne uymadığından kelimeler arasındaki 

vav hasfedilerek okunulmalıdır. 
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10. Dertliyiz āh eyleriz dünyāda biz  

Bu cihānıñ çoķ fesād devrindeyiz 

Bunda biz şol mal u mülki neyleriz  

Göñlümüz her dem seniñle yā Resūl 

Ķıl şefāǾat yā Muĥammed Muśŧafā 

 

11. Geldi şehriñe  Rıżāǿį derbeder  

Baśdıġıñ ŧopraķları ķoķlar gezer 

Ħāne-i ķabre ķarįb oldı sefer  

Ĥāl-i mevtimde yetiş sen yā Resūl 

Ķıl şefāǾat yā Muĥammed Muśŧafā 

 

HARFÜ´L- MĮM  

74. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. ǾĀcizim ĥasretde ķaldım göñlümi güldür benim 

Her umūrumda saña ĥālim tevekküldür benim 

 

2. Vir murādım yā Kerįm ü yā Raǿūf u yā Raĥįm 

Avcumı açdım saña kārım teseǿüldür benim 

 

3. Pįr-i fānį olmışam ŧāǾatıña yoķ ķudretim 

ŦāǾatim ancaķ seniñ śunǾıñ teǿemmüldür benim 

 

4. Ķudretiñ derkinde Ǿācizdir ķamu Ǿaķl-ı beşer 

Bunca maśnūǾātıñı ĥālim tefekkürdür benim  
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5. NiǾmet-i įmān ile tenvįr buyurduñ ķalbimi 

Başķa yoķ bir bildigim şānım teşekkürdür benim  

 

6. Nuŧķuma ĥācet mi vardır her işim maǾlūm saña 

Bir faķįr müflis ķulum ĥālim teźellüldür benim 

 

7. Ĥażret-i Aĥmed Muĥammeddir vesāǿil efżali 

Her günüm saña ĥabįbiñle tevessüldür benim 

 

8. Ey faķįrler melceǿ’į ey ĥażret-i faħr-i ciĥān 

İǾtimādım saña her yerde mükemmeldir benim 

 

9. Ey Rıżāǿį her ne taĥmįl itdi Mevlā rāżı ol 

Çāre yoķ ancaķ aña ĥālim taĥammüldür benim  

 

75. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Ki ben bir Ǿāşıķ-ı zārım içim her dem yanar oldum 

Bu derde bulmadım çare ki ĥattā iħtiyār oldum 

 

2. Uzaķ yerlerde şevķımle selām irsāl iderdim ben 

Bi-ĥamdi´llāh gelüp şimdi yanıñda ber-ķarār oldum 

 

3. Elimden ŧut kerem-kānı o vuślat bāġına girdir 

Bıraķma beni ĥasretde saña bende civār oldum  
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4. Ħudā´nıñ źikrini ħalķa delālet itdigim yüzden 

Meĥākimlerde ol yerde śoruldum raħne-dār oldum 

 

5. Bi-ĥamdi´llāh baña bir ibtilā bu luŧf-ı Rabbānį 

Bunuñ çün luŧfuñı yā Rab gice gündüz umar oldum 

 

6. Ne var şol maħż-ı luŧfuñla bu Ǿabde bir nažar eyle 

Serildim ħāk-i pā-yi Ahmed´iñde bir ġubār oldum 

 

7. Bütün evlād Ǿıyāl iħvān bizi cennetde cemǾ eyle 

Ki ķoydum her birin bir memleketde tār [u] mār oldum 

 

8. Bu ĥasret iftirāķlar çün mükāfāt isteriz senden 

Yıķıldı köşküm eyvānım ki bir ħarāba zār oldum 

 

9. Beni ķayd eyle yā Rabbį muhācirler Ǿadādında 

Ki bende fį-sebįli΄llāh çıķup terk-i diyār oldum 

 

10. Çekildi ķuvvet-i  aǾżā ecel vaķti yaķīn oldu 

Elimden nesne gelmez Ǿācizim bį-iķtidār oldum  

 

11. Alup bu cānı ǾAzrāǿil bu ŧopraķda gömüleydim 

Dir idim şehr-i yārimde gömüldüm bir mezār oldum 

 

12. Yetişdir Ǿafvıñı yā Rab Rıżā miŝli günahkāra 

Dem-ā-dem ĥüzn ü mātemle gözüm yaşı pınar oldum   
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13. İlāhį her ne var küçük büyük Ǿafv-ı ķuśur eyle 

Seni ben ism-i Ġaffār΄ıñla her dāǿim añar oldum 

 

14. Şu düşkün iħtiyārlar çün Ǿaźāb itmem buyurduñ sen 

Ħayırdan defterim boş ben de düşkün iħtiyār oldum 

 

76. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Seniñ Ǿaşķıñla her daǿim münācāt isteyor göñlüm 

Ħarāb ender ħarāb olmuş imāret isteyor göñlüm 

 

2. Zülāl-i feyż-ı Ǿaşķıñdan bana bir źerre luŧf eyle  

Anıñ hubb u hevāsıyla ķanāǾat isteyor göñlüm 

 

3. Beni redditme bābıñdan ne deñlü mücrim olsam da  

Ne varsa źenb ü Ǿiśyāndan selāmet isteyor göñlüm 

 

4. Ķapıldım fānį dünyāya bu Ǿömrüm ber-hevā itdim  

Ki şimdi iħtiyār oldum semāĥat isteyor göñlüm 

 

5. Ki her kim iħtiyār olsa aña ĥürmet iderlermiş 

Ķocalıķ sįneme çökdü mürāǾat isteyor göñlüm  

 

6. Ķuluñ mesǿūlüni iĥsān iden sensiñ bu Ǿālemde 

Rıżāñı isterim senden icābet isteyor göñlüm  
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7. Gelüp şol yevm-i vāveylā çıķıncaķ arż-ı maĥşerde 

Ki śıddįķler şehįdlerle refāķat isteyor göñlüm 

 

8. Bi-ĥamdi´llāh getürdüñ şehr-i yāre eylediñ iskān 

Ĥabįbiñden muǾāllā bir şefāǾat isteyor göñlüm 

 

9. Deħālet eyledim bunda saña ben yā Resūlallāh 

Yetiş şol ĥāl-i mevtimde śıyānet isteyor göñlüm 

 

10. Bilirsiñ ĥālimi ben bir vefāsız abd-i memlūküm 

Saña dünyā vü Ǿuķbā Ǿarż-ı ĥācet isteyor göñlüm 

 

11. Rıżā´ya her ne virdiñse seniñ luŧfuñla ĥāśıldır 

Saña ķulluķ ne yapdım ki mükāfāt isteyor göñlüm  

 

77. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Ŧutup yüz saña ben bunda süründüm geldim Allāh´ım 

Meźellet ŧonların giydim büründüm geldim Allāh´ım 

 

2. Eŝer yoķ idi hiç bende Ǿadem şehrinde ķalmışdım  

Ki birķaç gün bu Ǿālemde göründüm geldim Allāh´ım 

 

3. Beni ŧavr-ı beşer üzre ki yoķdan var iden sensiñ 

Seni sen baña bildirdiñ seviñdim geldim Allāh´ım   
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4. Şu yoķluķ Ǿāleminden tā gelüp bu dār-ı miĥnetde 

Virüp cān ŧaracıķ ķabre śoķuldum geldim Allāh´ım 

 

5. Gezüp ŧaġlar başında şehr-i yāre āh çekerdim ben 

Ĥabįbiñ şehrine aldıñ süzüldüm geldim Allāh´ım 

 

6. Seniñ şol źikr ü tevĥįdiñ Ǿibādu´llāha neşrimle 

Atıldım anda maĥbūsa śoruldum geldim Allāh´ım 

 

7. Şu enśār u muhācirlerle birlik saña gelmek çün 

Çıkup dār-ı diyārımdan sürüldüm geldim Allāh´ım 

 

8. Ki geldim dār-ı hicretde ĥabįbiñe civār oldum 

Raĥįmsiñ raĥmetiñ umdum ķovuldum geldim Allāh´ım 

 

9. Ki sensiñ maġfiret ehli kitābıñda ħaber virdiñ 

Yüzüm ŧutdum recālarla ķul oldum geldim Allāh´ım 

 

10. Baña ķullar eliyle her ne niǾmet gele sendendir 

Ķamu luŧf u kerem hep sende buldum geldim Allāh´ım 

 

11. Kibr u Ǿucb ü riyā emrāż-ı ķalb oldıġını bildim 

Çıķup benlik libāsından śoyundum geldim Allāh´ım 

 

12. Bilürsin ĥālimi şimdi ķatı bir Ǿacze düşdüm ben 

Ķocaldım ķuvvetim gitdi yoruldum geldim Allāh´ım  
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13. Rıżāǿį pür-ķuśūrı şehr-i yārde ķabż-ı rūĥ eyle 

Resūlüñ ħāk-i pākinde gömülsün gelsun Allāh´ım 

 

78. MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

 

1. Firķat ile āh çekmededir bu dil-i zārım 

Dost şehrinde ölsem de ķazılsaydı mezārım 

 

2. Mecnūn gibi ŧaġlarda gezüp āh çekeyordum 

Şimdi bu şehir içre Ħudā ķıldı ķarārım 

 

3. Hep ķabża-i ķudretde benim cümle umūrum 

Teslįm-i umūr eylemişim yoķ iħtiyārım 

 

4. Bu Ǿaczime bu faķrime Ĥaķ merĥamet itsün 

Ĥaķ luŧfunu celb itmeye yoķ başķa medārım 

 

5. Maĥżā seniñ ol luŧfuña iĥsānıña ķaldım 

Yoķ saña yarar hiç ne ķazancım ne de kārım 

 

6. Ey merĥameti ķomşusuna ġālib olan dost 

Luŧf it baña vardır saña bir Ĥaķķ-ı civārım    

 

7. Rıżāǿį ķuluñ geldi bu dergāha baş urdu 

Yalvarmadan özge saña hiç var mı şikārım  
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8. Ben her ne ķadar źenb ü ħaŧā ehli isem de 

Çoķ bį-edebim Ǿafv-ı cemįliñi umarım  

 

79. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. İlāhį ķoyma ħüsrānda beni şol rūz-ı maĥşerde 

O günde luŧfuñı çoķ bį-Ǿaded ķıl Rabb΄im Allāh´ım 

 

2. Saña bir ĥüsn-i žannımdan diger başķa vesįlem yoķ 

Saña bu ĥüsn-i žannım muǾtemed ķıl Rabb΄im Allāh´ım 

 

3. Ķarįn it ehl-i Ķurǿān´a beni rūz-ı ķıyāmetde 

Elimde nūr-ı Ķurǿān´ı sened ķıl Rabb´im Allāh´ım 

 

4. Şerįkiñ yoķ nažįriñ yoķ eĥad ferd ü Śamedsiñ sen 

Bütün maķśūdlarım tek bir eĥad ķıl Rabb´im Allāh´ım 

 

5. Ķuśūrumla beni iħrāc buyurma şehr-i yārimden 

Ĥabįbiñ şehrine defn-i cesed ķıl Rabb´im Allāh´ım 

 

6. Rıżāǿį derd-mendindir gelüp dāru´l-emānıñda 

Ki senden çok meded bekler meded ķıl Rabb´im Allāh´ım   
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80. FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

1. Sevelim faħr-i cihānı sevelim  

Girelim yoluna ŧoġru gidelim 

Cānımız yoluna ķurbān idelim  

Sevgisin rūĥa ġıdā eyleyelim 

 

2. Virelim aña śalāt ile selām  

Bulalım Cennet-i AǾlā΄da maķām 

Eylesün cismimizi nāra ĥarām  

Çaġırup Ĥaķķ´a nidā eyleyelim 

 

3. Bizi ķurtardı yetişdi o nebį  

Ħālıķ´a rāh-ı viśāliñ sebebi 

Bize bildirdi o ĥüsn-i edebi  

O ĥabįbi biz n´içün sevmeyelim 

 

4. Aña Ĥaķ virdi muǾažžam şerefi  

Nūra ġarķ eyledi her bir ŧarafı 

Vire Mevlā cennet içre ġurafı  

El açup Ĥaķķ´a nidā eyleyelim 

 

5. Odur ancaķ iki cihān güneşi  

Yaradılmışda anıñ yoķdur eşi 

Yaķdı bu ķalbleri Ǿaşķıñ āteşi  

Nįce  bir Ǿaşķa yanup dönmeyelim  
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6. Oldı Ǿaşķı ķalbler içre sārį  

Yaķamaz anı caĥįm-i nārı 

ǾAşķa düş de aġla zārį zārį  

Aġlayup bunda beķāda gülelim 

 

7. Görmeyince o çeker pāresini  

Śaramaz kimse göñül yāresini 

Görmedik dünyāda gül çehresini  

Baġrımızı nįce bir dökmeyelim 

  

8. Yā ĥabįbim yā Resūle´ŝ-ŝeķaleyn  

Eylediñ sen bizi āteşden emįn  

Kevŝeriñden içelim cām-ı cemin  

Rūz-ı maĥşerde śafā eyleyelim 

 

9. Çoķ ġarįb olduķ çekildik bu śoya  

Bizi Ĥaķ ehl-i fesaddan ķoruya 

Gül cemāliñ görelim ŧoya ŧoya  

ǾAşķ bāġında açılup śolmayalım 

 

10. Ĥamd ü minnet  saña ey Rabb-i Kerįm  

Luŧf ķıldıñ bize bir ķalb-i selįm 

Yoluña biz nįce cān virmeyelim  

Olalım yoluñda sālim gelelim 

 

11. ǾĀķıbet gözlere ŧopraķ ŧolacaķ  

Bir gün öñden ķoy ki ŧolsun n´olacaķ   

Kimi cennet kimi nāra ķonacaķ  

Çalışup Ĥaķ´dan cüdā düşmeyelim  
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12. Çoķ ĥazįnim ŧutuşup yanmadayım  

Sįnemi derd śardı ķıvranmadayım 

Şehriñe geldim yatup ķalmadayım  

Sen şefāǾat eyle bunda ölelim 

 

13. Merĥamet eyle amān atma beni  

Āteş-i firķat ile yaķma beni 

Böyle bir fānįye aldatma beni  

Cennetü´l- Firdevs΄e birlik girelim 

 

14. Seni görmek bu Rıżā´nıñ emeli  

Çoķ ĥazįn oldum seni görmeyeli 

Sensiñ ol iki cihānıñ güzeli  

Vech-i dįdārıñı göster görelim 

 

81. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Ĥālimi Ǿarż itdigim Rabb´im penāhımdır benim 

ǾAfvına yüz ŧutduġum bunca günāhımdır benim 

 

2. Ħˇāb-ı ġaflet çöllerinde ķalbimi taħrįb iden 

Ĥasretiñle çekdigim bu derd-i āhımdır benim 

 

3. Ĥükmüne hem emrine fermānına virdim rıżā 

Her ne virse źü´l-Ǿaŧā Rabb´im İlāh´ımdır benim  
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4. Çıķarup şol bir baŧaķlıķdan bu dāra ķonduran 

Luŧfuña düş oldıġım Rabb´im penāhımdır benim 

 

5. Śıġayup üç kerre žahrım Raĥmeten li´l-Ǿālemįn 

Düşde tebşįr itdigi bir intibāhımdır benim 

 

6. Sevķ idüp aśl-ı vaŧandan Ŧaybe´ye iskān iden 

Bunda serbest giydigim şanlı külāhımdır benim 

 

7. Yā İlāhį maġfiret deryāsına ŧaldır bizi 

İşte senden umdıġım bu luŧf-ı şāhımdır benim 

 

8. Dāǿimā Ǿafv ü recāda günlerim geçmekdedir 

ǾAraķ-ı ķalbim śızladan bu rū-siyāhımdır benim 

 

9. Bir ŧarafdan ġam virüp tā bir ŧarafdan şād iden 

Dāǿimā ķalbimdeki bu iştibāhımdır benim 

 

10. Yā Muĥammed faħr-i Ǿālem düşmüşüm ŧut destimi 

Bu ĥaremgāhıñ bu günde ħˇāb-gāhımdır benim  

 

11. Cāhıña itdim deħalet yā şefįǾa´l-müźnibįn 

Al ķabūl it sen bunı nažm-ı şifāhımdır benim 

 

12. Gāh recā vü ħavf ile āh u enįnim artıran 

Aġlayup gözden aķan Ǿayn-ı miyāhımdır benim  
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13. Bir tecellį eyleyüp de lāle-zār it göñlümi 

Ķurudum ķaldım yeter bu iştibāhımdır benim 

 

14. Şol şerįǾat miĥverinde dāǿimā devreyleyim 

Şu śırāŧ-ı müstaķįmiñ ŧoġrı rāhımdır benim 

 

15. Ey Rıżāǿį ilticālar itdigim bu nažm ile 

ǾAfvına yeltendigim bunca günāhımdır benim  

 

82. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. ǾAşķ-ı Ĥaķ´dan bį-ħaber şaħś-ı ĥımārı neylerim 

Ŧālib-i dünyā olan şol saħtekārı neylerim 

 

2. Evliyālar ħalķ içinde kendini mestūr ider 

Dost ilinden gelmeyen şol iştihārı neylerim 

 

3. ǾĀķil oldur boş yere śarf eylemez enfāsını 

Ġaflet içre dem süren aĥmaķ şiǾārı neylerim 

 

4. Yüz ŧutup geldim bu şehre terk-i evŧān eylerim 

Belde-i faħr-i cihāndan ġayrı  dārı neylerim 

 

5. ǾĀķil oldur cümle ħalķdan kendini ednā görür 

Nefsini Ǿālį gören ehl-i kibārı neylerim  
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6. Bu civār-ı Aĥmedį´de defn ķıl yā Rab beni 

Olayım dosta civār başķa civārı neylerim 

 

7. ǾAşk-ı Mevlā´dır baña şol źevķ-i cennetden ġaraż 

Lālezārı olmayan źevķ-i bahārı neylerim 

 

8. Zāhidā ķoy tesbįhi Ǿaşķdan ħaber-dār ķıl beni 

Ceźbe-i Ǿaşķ olmayan şol źikr-i yāri neylerim 

 

9. Ey göñül her yapdıġıñ iħlāśa maķrūn  eyle sen 

Kim ne söyler söylesun nāmūs u Ǿārı neylerim 

 

10. Ĥubb-ı dünyā-yı denįyi ķalbden iħrāc it hemān 

Źikr-i Ĥaķ´la geçmeyen leyl ü nehārı neylerim 

 

11. Yā İlāhį soñ nefes al cānımı įmān ile 

Bir soñı yoķ köhne dünyāda ķarārı neylerim 

 

12. Ey Rıżāǿį ķıl Ǿamel Allāh´a sevdirsiñ seni 

Ħalķ yanında Ǿızz ü şānı iǾtibārı neylerim  
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83. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. İlāhį Ǿaşķıñı ben bu göñülde gizleyüp  geldim 

Saña  ĥüsn-i cemįlim var rıżāñı özleyüp geldim 

 

2. İlāhį raĥmetiñden ben ümidim kesmezem aślā 

Ne deñlü mücrim olsam da ki Ǿafvıñ isteyüp geldim 

 

3. Ki ķaldım çāresiz şöyle avundum ĥüsn-i žannımla 

Kerįm΄siñ merĥamet eyle ķapuñda aġlayup geldim 

 

4. Göñül āh eyleyor dertli derūnum şehri miĥnetli 

Aķup çoşķun śular miŝli seyl oldum çaġlayup geldim 

 

5. Ki sensiñ Ġāfir u Ġaffār kerem ķıl ey Ġanį Settār 

Saña çoķ iǾtimādım var ümįdler baġlayup geldim 

 

6. Açıldım gāh u gāh śoldum Medįne şehrini buldum 

Ĥabįbiñ yolunı ŧutdum izini izleyup geldim 

 

7. Saña ķulluķ içün maĥżā maĥall ķıl göñlümü Ǿaşķa 

Şehādet eyleyüp Ĥaķķ´a seni ben birleyüp geldim 

 

8. Çaġırdım ism-i źātıñla ŧutup elde kitābıñla 

Yanup āh u enįnimle cigerler ŧaġlayup geldim  
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9. Rıżāǿį aġladım güldüm gözüm yaşlarını sildim 

Raĥįm oldıġıñı bildim ümįdler besleyüp geldim  

 

84. FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilün  

 

1. Bir acāyib derde düşdüm iñlerim  

ǾAşķ kitābın gāh oķur gāh diñlerim 

Yanayım ey cān u cānān yanayım  

Yanayım ey derde dermān yanayım 

 

2. Derde düşdüm bir deli dįvāneyim  

ǾAşķa virdim kendimi mestāneyim 

Baĥre ŧaldım ŧālib-i derdāneyim  

Yanayım ey cān [u] cānān yanayım 

 

3. ŞemǾ-ı nāra Ǿāşıķam pervāneyim  

Ŧoġduġum günden beri ġam-ħāneyim 

Tā ezelden tā ebed mestāneyim  

Yanayım ey şemǾ-ı rūşen yanayım 

 

4. Ĥasretiñden ķāmetim oldı kemān  

Ħˇān-ı luŧfuñdan ayırma bir zamān   

El-amān ey ulu sulŧān el-amān  

Yanayım ey derde dermān el-amān  
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5. Ŧāķatim yoķ düşmüşem ķaldır beni  

Ġaflet uyķusundan uyandır beni 

ǾAşķ şarābın vir baña ķandır beni  

Yanayım ey derde dermān el-amān 

 

6. Elleri baġlı ķapuñda bir ķulum  

Yolda ķaldım açıvir luŧf it yolum  

Budur ancaķ senden ey dost umduġum  

Yanayım ey cān-ı  cānān yanayım 

 

7. Bu Rıżā´yı ķıl ķabūl reddeyleme  

Şehr-i yārdan ŧaşraya ŧard eyleme 

ǾAşķıñı baħş eyle nāmerd eyleme  

Yanayım ey şemǾ-ı rūşen yanayım 

Yanayım ey derde dermān yanayım  

 

85. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Nažm ile saña İlāhį Ǿarż-ı ĥāl itmekdeyim 

Derde düşdüm bābıña Ǿarż-ı maķāl itmekdeyim 

 

2. Derd-i Ǿaşķıñ derdime dermān imiş fehmeyledim 

ǾAşķ-ı źātıñ dāǿimā senden suǿāl itmekdeyim 

 

3. Ber-hevā itdim bu Ǿömrüm ķavradım tā sekseni 

Baśmadım ĥālā bu nefsi bed-ħıśāl itmekdeyim  
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4. Gāhį ġālib gāhį maġlūbum bu nefs-i şūma ben 

Sen yetiş bu nefs ile her dem ķıtāl itmekdeyim 

 

5. Bir ġarįbim beklerim mevt gitdiler iħvān-ı dįn 

Fānį dünyāyı gözümde bir ħayāl itmekdeyim 

 

6. Baĥr-i ġamda ġarķ olup ölmek muķarrerdi baña 

Lįk oldum raĥmetiñ defǾ-ı melāl itmekdeyim 

 

7. Çoķ zamāndır isterim maŧlūbumu luŧf itmediñ 

Dār-ı dünyādan beķāya irtiĥāl itmekdeyim 

 

8. Çoķ yaķįn oldı zevāli Ǿömrümüñ mevtim ķarįb 

Ħāne-i ķabre Rıżāǿį intiķāl itmekdeyim  

 

86. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Tā ezelden ġarażım vuślat-ı Raĥmānım idi 

Ŧaķılup nefs ü hevāya oyalandım ķaldım 

 

2. Ĥaķ yolu çoķ güç imiş Ǿaczimi bildirdi baña 

Bilemem şimdi ne yapsam taśalandım ķaldım 

 

3. Sįneme kār itdi yā Rab elem-i derd-i firāķ 

Ŧāķatim ķalmadı śabra yaralandım ķaldım  
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4. İħtiyār oldı vücūd manda miŝāli yatarım 

Şimdi bu ħalķıñ içinden aralandım ķaldım 

 

5. Yorulup yollarda ķaldım aġlarım āh çekerim 

Bilemem şimdi ne yapsam çabalandım ķaldım 

 

6. Gençligim geçdi  bu Ǿömrüm yele virdim bu Rıżā 

Fikridüp bunca ķuśūrum taśalandım ķaldım 

 

7. İlticā eylemişem Raĥmet-i Raĥmān´a  bugün 

ǾAfvı bol raĥmeti çoķ dosta güvendim ķaldım  

 

87. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Ŧār ķafeśde āh iden şol bülbül-i nālān benim 

Her seĥerde ġam çeken şol bülbül-i feryād benim 

 

2. Sen miydiñ ey dertli bülbül ŧālib-i cānān olan  

Ġonca güller ķarşusında her seĥer efġān olan 

 

3. Āh u vāhın artırup da dem-be-dem giryān olan 

GülǾiźāra tāz iden şol bülbül-i feryād benim 

 

4. Ben de bilmem bendeki bu ĥālet-i ĥayrān nedir 

Vird idüp şol gülǾiźārı girdigim zindān nedir  
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5. Ĥabsolup ķaldım ķafeśde görmedim seyrān nedir 

İñleyüp  ķayġu çeken şol bülbül-i feryād benim 

 

6. Bir āteş atdıñ içimde Ǿaşķa yandırdıñ beni 

Bu fenā dünyaya baķmaķdan uśandırdıñ beni 

 

7. Luŧfidüp bu şehr-i yāre bunda aldırdıñ beni 

Gül cemāliñ gözleyen şol bülbül-i feryād benim 

 

8. Sen misiñ Ĥaķķ´ıñ rıżāsın ey Rıżāǿį gözleyen 

Terk idüp  dār u diyārıñ kū-yı yāri özleyen 

 

9. Bülbül-āsā her seĥerde āh çeküp de iñleyen 

Şehr-i yāre cān atan şol bülbül-i feryād benim  

 

88. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Ĥaķ beni inŧāķ iderse söyledir bu dillerim 

Ĥāşe li΄llah anda söyletmezse bilmem neylerim 

 

2. Münker ü Nekr´e İlāhį anda virdir ħoş cevāb 

Ġam kederden sālim it ķabrimde güldür yüzlerim 

 

3. Sen MuǾįn´im Nāśır´ımsıñ yā Resūlallāh benim 

Ķabre ķondıġım zamān senden şefāǾat beklerim  
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4. Ol zamān  ħoş bir nažarla bir nažar ķıl sen baña 

Açıla ŧıbāķ ŧıbāķ  o demde ġonca güllerim 

 

5. Her seĥer bülbül miŝāli āh u efġān eylerim 

Bu merāķla geçiyor hep giceler gündüzlerim 

 

6. Śāliĥįne eyle ilĥāķ bende-i bį-çāreñi 

Mücrimim bį-çāreyim Ǿafv-ı cemįliñ beklerim 

 

7. Ŧalmışam deryā-yı źenbe maġfiret ķıl sen beni 

Ben saña çoķ ĥüsn-i žannım var göñülde beslerim 

 

8. İşte ķaldırdım bu destim yā İlāhį ben saña 

Raĥmet-i Raĥmān´a ġarķ it boş çevirme ellerim 

 

9. ǾAfvıña mažhar buyur bu Ǿabd-i Ǿāciz bendeñi 

İsterim tekrār-be-tekrār Ǿafv-ı şāhım isterim 

 

10. Bu Rıżāǿį´yi ķapuñdan atma yā Rab el-amān 

Āh ider eyvāh çeker yaşlar döker bu gözlerim   
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89. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Alup bu dest-i tebcįle o mektūb-ı muǾallāyı 

Ki śanki Ǿaşķ u şevķimden döner bir āsiyāb oldum 

 

2. Bu gün vįrāne-i ġamda yatırken bunda ben bį-tāb 

Gelüp mektūb-ı merġūbuñ efendim neşǿe-yāb oldum 

 

3. Ne ħoş ķalbimde naķş olmuş o ħˇūb sįmā-yı merġūbuñ 

Bi-ĥamdi´llāh füyūżātıñla bende ĥiśśe-yāb oldum 

 

4. İlāhį iĥtiyārım bį-mecālim dizde dermān yoķ 

Velākin gelse Ǿaşķıñ ķalbime śanki şebāb oldum 

 

5. Yüzüm ķara günahkārım İlāhį maġfiret eyle 

Beni Ǿafvıñla şād eyle ħarāb ender ĥarāb oldum 

 

6. Eşigiñde gelüp ŧurdum İlāhį bunca cürmümle 

Uzatdım destimi ben ŧālib-i ĥüsn-i meǿāb oldum 

 

7. Seniñ fiķdān-ı Ǿaşķıñdan derūnum āh u zār oldı 

Dile bir ķaŧreciķ ŧamdır ciger yandı kebāb oldum 

 

8. Ķalup şol ħˇab-ı ħüsrānda şaşup bį-çāre ķalmışdım 

Beni ceźb itdi sulŧānım bu bāba intisāb oldum  
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9. Ki yaķdı cān-ı sūzānım o şeyħ-i ķuŧb-ı Rabbānį 

O pįr-i müstenįrden bir nažarla kām-yāb oldum 

 

10. Cemāl-i vech-i aǾlā cümle eşyā üzre žāhirken  

Ki źātın bunda setr itdi aña ben bir niķāb oldum 

 

HARFÜ´N-NŪN  

90. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Çıķar gel ey Rıżāǿį śoĥbet-i insānı göñlüñden 

Ŧaleb ķıl tā cigerden vuślat-ı Raĥmān´ı göñlüñden 

 

2. Ki fırśat elde varken defteriñ ŧoldur ŝevāblarla 

Silinsün her ne var bu mā-sivā elvānı göñlüñden  

 

3. Ĥużūr-ı Ĥaķķ´a varmazdan ĥisābıñ gör de git bunda 

Düşüñ hiç çıķmasun aślā Ĥaķ´ıñ dįvānı göñlüñden 

 

4. Niyāz it her zamān  Ĥaķķ´a içiñdeñ yañ yaķıl yā hū 

Unutma bir nefes cennet ile nįrānı göñlüñden 

 

5. Bu dünyā žıll-i zaǿil niǾmetinde bir vefā yoķdur 

Yeter ġayrı  çıķar şol bāġçe vü bostānı göñlüñden 

 

6. Yürü var źerre ayrılma ŧarįķatden şerįǾatden 

ǾAmel ķıl eyle taĥśįl ķuvvet-i įmānı göñlüñden  
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7. Necāt-ı dü-cihānı Ĥażret-i Ķurǿān´da bulmuşlar 

Unutma levĥ-i ķalbe aldıġıñ Ķurǿān´ı göñlüñden 

 

8. Źikirden başķa hiçbir şey temiz pāk idemez ķalbi 

Çalış źikre bulursuñ ĥikmet-i Loķmānı göñlüñden 

 

9. Çıķup hū tā cigerden iste sen maŧlūbuñı Ĥaķ´dan 

Unutma şol śırāŧı maĥşeri mįzānı göñlüñden 

 

10. Dileyen buldı Mevlā΄sın bulaydım bende Mevlā΄mı 

Ŧaleb ķıl ey Rıżāǿį vuślat-ı Sübĥān´ı göñlüñden  

 

91. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Destiñi śun sen Ħudā´ya iste maŧlūbuñ hemān  

Çün virir maŧlūbuñı ol luŧfu çoķ Ĥaķ MüsteǾān 

 

2. El-amān  şimdi bu dünya Ǿālemin çoķ bozdılar 

Fitnelerden śaķla yā Rab şimdi bu āħir zamān  

 

3. Sevdiler dünyāyı ħalķ dįni yabāna atdılar 

Cümle hep dünyāperestdir yoķ bu dünyāya ŧoyan 

 

4. Bizi ŧard itme ķapuñdan şehriniñ sükkānıyız 

El-amān yā Muśŧafā yā faħr-i Ǿālem el-amān  
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5. İşledik bir çoķ günāh ķalbi mülevveŝ eyledik 

Cürm-i bį- pāyānımız var elde yoķ bir armaġan 

 

6. Źikr-i Ĥaķ´dır her ķulı įśāl iden Mevlā´sına 

Źikr-i Ĥaķķ´ı çoķ idenler ķalmamış yolda yayan 

 

7. Şehriñe geldik oŧurduķ bir süri sürgünleriz 

Her ne var Ǿafv it bizi sehv ü ħaŧā gizli Ǿayān 

 

8. Ey Rıżāǿį mehd-i ġafletde yatup ķaldıñ neden 

Kendiñi eźkāra vir sen gel yeter ġayrı  uyan  

 

92. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Ey beni aśıl vaŧandan celb idüp mehcūr iden 

Götürüp şehr-i Resūl´e gönlümi mesrūr iden 

 

2. NiǾmetiñ şükrüni įfā eylemek mümkin degil 

ǾĀfiyetle cismimiñ bünyādını maǾmūr iden 

 

3. Ĥubb-ı źātiyle tecellį eyleyüp Ǿāşıķlara 

Aķıdup gözyaşlarını yerlere yaġmur iden 

 

4. Baĥr-ı žulmetde bu dünyā ġarķ olup ķalmış iken 

İndirüp Ķurǿān´ı ölmüş ķalpleri pür-nūr iden  
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5. Ehl-i įmān´ın dilinde sehl ü āsān eyleyüp 

İsm-i pākini Ħudā bu dillere meysūr iden 

 

6. Faħr-i Ǿālem Muśŧafā´nıñ şānını iǾlā içün 

Gönderüp Ķur´ān´ını düşmanların maķhūr iden 

 

7. İns ü cįne baǾŝ olunmuş enbiyānıñ ħātemi 

Cümle ħalķ üzre Muĥammed nāmını meşhūr iden 

 

8. (Ķābe ķavseyn)115´e ĥabįbin refǾ idüp taǾžįm ile 

Ĥażret-i Mūsā Kelįmullāh maķāmın ŧūr iden 

 

9. Bu cihāna ben gelüp gitmekde śunǾım yoķ iken 

Bu Rıżā´yı bir menįden ħalķ idüp meşkūr iden  

 

93. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Var oldukça cihān bāġı bu gülşen meyve-dār olsun  

Şu kim iħvān u yārāna bu nažmım yādigār olsun 

 

2. Bunuñ ħoş gū-yı elĥānı oķunsun ħˇan-ı dillerle  

MaǾārif bāġçesi içre açılsun lāle-zār olsun 

 

3. Benim anlar içün her dem duǾā-ħˇan oldıġım yüzden 

Olardan bu faķįre ħoş duǾāya bir medār olsun  

                                                           
115

 Beyitte bir kısmı ele alınan âyetin meâli Ģu Ģekildedir: “Sonra Muhammed´e yaklaĢtı, derken daha 

da yaklaĢtı. O kadar ki (birleĢtirilmiĢ) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu.” Necm 53/8-9. 
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4. Ki her kim bir duǾā ile beni yād itse bir kerre 

Anı Ĥaķ maġfiret ķılsun ki nāmı şānı var olsun 

 

5. İlāhį yā İlāhį senden istirĥāmım oldur ki 

Bu Ǿabdiñ faĥr-i Ǿālem ħāk-i pāyinde ġubār olsun 

 

6. Muhācirlerle enśārıñ cemaǾātiyle maĥşūr it 

Ķoyup cennat-i Ǿadn içre çehār-ı yāre cār olsun 

 

7. İlāhį ķabre girdikde śorulsa Münker [ü] Nekr´e 

Cevāb-ı bā-śavābı bu diliñde iķtidār olsun 

 

8. İlāhį ĥürmet-i (Ŧā-hā)116 żalālet yolların sedd it 

CemįǾ-i ehl-i įmāna hidāyet yār-ġār olsun 

 

9. İlāhį źāt-ı pākiñden budur her demde maŧlūbum 

Seniñ Ǿaşķıñla bu ķalbim düşüp Ǿaşķa yanar olsun 

 

10. Diyānet ehline her bir kelāmım ħoş naśįĥatdir 

Bu dįne kim ki düşmān ħānumānı  tārumār olsun 

 

11. Resūl ü seyyid-i ħalķa Rıżā ben ilticā itdim 

Ĥayātımda memātımda mekānım şehr-i yār olsun  

                                                           
116

  Mısrada geçen “Tâhâ”dan maksat Peygamberimiz Hz. Muhammed (s.a.v)’dir. Kelime aynı za-

manda Kur΄ân-ı Kerîm´in yirminci suresinin ismidir. 
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94. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Bülbül-āsā zār ķılsun vird-i ħandān isteyen 

Cānını cānāna virsün vaśl-i cānān isteyen 

 

2. Bu cihānda kesb ider şol āħiret sermāyesin 

ŦāǾat-ı Ĥaķķ´a yorulsun ĥūr u ġılmān isteyen 

 

3. Derdini bilmezse dermānın arar mı bir kişi 

Derdini bilmek gerekdir derde Loķmān isteyen 

 

4. Gice gündüz saǾy ider bekler maǾārif bābını 

Pįr-i Ǿaşķa ķul olur Ǿālemde iĥsān isteyen 

 

5. Uyanır vaķt-i seĥerlerde oķur evrādını 

Āh çeker nālān olur şol ħavf-i Raĥmān isteyen 

 

6. Ķoy bu dārı hicret it dost şehrine gel ey Rıżā 

Şehr-i yāri Ǿazm ider dost yanda iskān isteyen 

 

95. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

 

1. İlāhį derd-mendim çāre senden  

Ǿİnāyet eyle ķurtar nefs elinden 

Baña bir nefħa esdir Ǿaşķ ilinden  

Bu derde ey Ħudām hep çāre senden  
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2. Göñül Ǿafv-ı cemįliñ gözlemekde  

Ölüm derbendine yol beklemekde 

Viśāliñ isteyüp āh eylemekde  

Bu derde ey Ħudām hep çāre senden 

 

3. Aġardı śaç saķal şu sinne girdim  

Geçirdim fırśatı hep yile virdim 

Cihān bāġında bilmem neye irdim  

Bu derde ey Ħudām hep çāre senden  

 

4. Ki luŧfuñ almaġa yoķ bir medārım  

Ĥabįbiñ şehrine ķazdır mezārım  

Saña terk eyledim hep iħtiyārım  

Bu derde ey Ħudām hep çāre senden 

 

5. Ki yoķ aślā seniñ miŝliñ Ǿadįliñ  

N´içün gözlemesun luŧf-ı cemįliñ 

Elin açmış saña Ǿabd-i źelįliñ  

Bu derde ey Ħudām hep çāre senden 

 

6. Bıraķma ħˇāb-ı ĥüsrānda İlāhį  

Ne varsa maġfiret eyle günāhı 

Ki sensiñ pādişāhlar pādişāhı  

Bu derde ey Ħudām hep çāre senden 

 

7. Ki her dem el-amān söyler lisānım  

Ne ħoş tevĥid ile ķabż eyle cānım 

Gelirsem şol güne tā śoñ zamānım  

Bu derde el-amān hep çāre senden  
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8. Cihānda yoķ vefā bezdim uśandım  

Gelüp dergāhıña bunda ŧayandım 

Günāhkārım günāhımdan utandım  

Bu derde el-amān hep çāre senden  

 

9. Bu dünyāya vedaǾ itmek zamānı  

Yetişdir ol zamān  faħr-i cihānı 

Rıżāǿį Ǿabdine ķıl imtinānı  

Bu derde ey Ĥudām hep çāre senden  

 

96. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Dutan eller gören gözler girer ķabre çürür bir gün 

Kişi her ne Ǿömür sürse gelir vaķti yürür bir gün 

 

2. Tükenmez mi śanur insān  Ǿömür sermāyesin bunda 

Çıķar śal üstüne elbet kefen gömlek giyer bir gün 

 

3. Ölüm ķapladı her yanıñ n´içün ġāfil yatursıñ sen  

Bu Ǿālemde ŧoġan her cān gider ķabre girer bir gün 

 

4. Seniñ bu mal ü emlākiñ saña Ĥaķ´dan emānetdir 

Gelince vaķt-i merhūni emānātın alır bir gün 

 

5. Ĥarām helāl dimeyüp de çalup çarpup ķazandıġıñ 

Ki yerler malıñı iller saña vizri ķalır bir gün  
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6. MaǾāźallāh şerįǾatden çıķup Ǿiśyān iden ķullar  

Caĥįmiñ nārına şeyŧān ile baġlı gelir bir gün 

 

7. Ŝebāt it istiķāmetde hemān ŧurma ŝevāb işle 

Ki çoķ ħayrāt iden ķullar mükāfātın alır bir gün 

 

8. Murādıñ bunda Allāh´ıñ rıżāsın kesb ü kār olsun 

Rıżāsın isteyen Ǿāşıķ murādına irer bir gün 

 

9. Ki sen bir mevte maĥkūmsuñ çalış gel kesb-i ħayrāt it 

Ki her kim bunda ħayr işler ölüm vaķti güler bir gün  

 

10. Ricā it dāǿimā Ĥaķ´dan ümįdiñ kesme Allāh´dan 

Nesįm-i feyż-i Raĥmānį gelir ķalbe eser bir gün  

 

11. Rıżāǿį Ĥaķ rıżāsından diger bir kāre meyl itme 

Viśāliñ güllerin iller gelir vaķti direr bir gün 

 

97. FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

1. Ŧayanup şems-i şefaǾātine yā faħr-i cihān    

Kendimi eylemişem şehriñe bunda iskān 

 

2. Sehv ü Ǿisyān ile ben eyledim imrār-ı zamān  

Eyledim taķvā libāsından bu cismim Ǿurbān  
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3. Ey göñül ġayrı  uyañ bāķį´ye yolcı olalım 

Hep ziyān üzre ziyāndır yaşamaķ böyle zamān  

 

4. Yoķdurur Ǿilm u Ǿamelden bende hiç zerre eŝer 

Bende yoķ źerre feżāǿil her yanımdır noķśān 

 

5. Āħįre irdi bu Ǿömrüm geçdi ġafletle bütün 

Ne hüner kesb idebildim ne de Ǿilm ü Ǿirfān 

 

6. Yile virdim Ǿömrümi fırśat elimden gitdi 

Geçdi gençlik şimdi bu cismim olupdur meleǿān   

 

7. Defterim ger yoķlanırsa ne Ǿamel var ne ŝevāb 

Sehv ü Ǿiśyāna günāhlarla olupdur meleǿān 

 

8. Sürünüp geldim ķapuñda bunca cürmümle bile 

Bir elim şimdi duǾāda bir elimde Ķurǿān  

 

98. FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

1. Avcum açdım rūz u şeb hep saña yalvarmadayım 

Kerem it isteyorum śoñ nefesimde įmān 

 

2. Ya naśıl şükr ideyim saña İlāhį şu zamān  

Eylediñ şehr-i ĥabįbiñ baña sen şimdi mekān  
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3. O seniñ vaśfıñı mümkin mi ki ben vaśf ideyim 

Yokdurur medĥiñe bende efendim dermān117 

 

4. Ĥażret-i Ħallāķ-ı Ǿālem seni vaśf itmiş iken 

Kendime medĥiñi itdim deyü itmem bühtān 

 

5. Ne olur baķma ķuśūra baña bir merĥamet it 

Ellerim boş ķapuña geldim oŧurdum Ǿuryān 

 

6. Ġayrı  yer bilmem efendim idecek Ǿarż-ı niyāz  

Yüz ŧutup ķapuña geldim bir meded  eyle amān 

 

7. Hep emeller oldı ancaķ şimdi dünyā-yı denį  

Nerde taķvā nerde zāhid nerde ħāliś oķuyan 

 

8. Her ne kim yerde düşerse yetişüp ŧut elini 

Ümmetiñdir bu Rıżāǿį seniñ ey faħr-i cihān  

 

99. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Efendi gel bıraķ sen böyle bir sevdāyı neylersin 

Bu bir dār-ı fenādır bu fenā dünyāyı neylersiñ 

 

2. Bıraķ bu fānį dünyāyı ŧaleb ķıl dār-ı Ǿuķbāyı 

Ki vird it źikr-i Mevlā´yı bu mā-sivāyı neylersin  

                                                           
117

 Mısra bu haliyle vezne uymamaktadır. 
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3. Unutma cenneti nārı fenā dünyāya aldanma 

Çekil sen böyle bir cįfe içün ġavġāyı neylersin  

 

4. Ne ħoş cennetde köşkler var aķar altından ırmaķlar 

Güzel ĥūrį güzel ķızlar bu boş dünyāyı neylersiñ 

 

5. Cemāl-i Ĥażret-i Ĥaķ cümle aǾlālardan aǾlādır 

Egerçi ŧālib-i Mevlā iseñ ednāyı neylersiñ 

 

6. Ŧışı bir mār-ı beddir  naķşına aldanma dünyānıñ 

Ŧışı ĥüsnā içi mesmūm olan ĥelvāyı neylersiñ 

 

7. O köşkler cümle altundan gümüşden ħalķ olunmuşdur 

Bu yerde ŧaşla ŧopraķdan ķuru bināyı neylersiñ 

 

8. Bu dünyā ser-te-ser şol düşdeki ħülyāya beñzermiş 

Uyandıķda eliñ boş düşdeki ħülyāyı neylersiñ 

 

9. Ne ħoşdur anda ĥūrįler seni cennetde beklerler 

Bu yerde hiç vefāsı olmayan nisvānı neylersiñ 

 

10. Ki bir dār-ı seferdir bu degil dār-ı maķarr dünyā 

Düşüñ inśāfa gel yā hū fenā dünyāyı neylersiñ 

 

11. Yapış Ķur´ān´a hiç śalma cihānı virseler alma 

Eliñle başıña bu aldıġıñ belāyı neylersiñ  
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12. Medįne bāb-ı cennetdir murādım bunda ölmekdir 

Ölüp bunda dirilmekdir gidüp śaĥrāyı neylersiñ 

 

13. Ayırma bundan ey Mevlā bu yerdir Cennet-i AǾlā 

Bu yerdir cümleden aǾlā gidüp śaĥrāyı neylersiñ 

 

14. Günāh kesb eylediñ birçoķ ki Ĥaķķ´a itmediñ ķulluķ 

Ne dirsen de düşünceñ yoķ bu boş ķafāyı neylersiñ 

 

15. Bu yer  ser çekdi eflāke maĥaldir faħr-i levlāke 

Rıżāǿį bunda gir ħāke gidüp Ķonya´yı neylersiñ  

 

100. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Maĥvolup gitmez  mürūr-ı dehrle bāķį ķalur 

Ħāme ile śafĥa-i evraķda şol mesŧūr olan  

 

2. Tā ilā yevmü´l-ķıyām śīt-i cemįli yād olur 

Zühd ü taķvā Ǿilm ile aǾmāl ile meşhūr olan 

 

3. Kim ki tevfįķ yār olursa her işi āsān olur 

Neylesun Ĥaķ´dan Ǿināyet olmayup maķhūr olan 

 

4. Kimdir ol Ĥaķķ´ıñ yolunda cānını ķurbān ider 

İşte odur śoñ nefesde cān virüp mesrūr olan  
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5. Ey göñül alçaķda ol itme tekebbür Ǿāleme 

Ŧard olur şeyŧān gibi ķibre düşüp maġrūr olan 

 

6. Meyl-i Ǿuķbā eyleyüp teǿmįn-i istiķbāle baķ 

Meyl-i dünyā eylemez dil-ħānesi maǾmūr olan 

 

7. Kellesin  ķoltuķda alsun ŧoġrı cān bāzārına118 

Var mıdır bāzār-ı Ǿaşķda śalb olup Manśūr olan 

 

8. Neylesün maǾźūr görüñ miŝl-i Rıżā kemterleri 

Ceźbe-i Ǿaşķıñ elinden śayĥaya mecbūr olan  

 

101. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Źikr ile evķātımı iǾmār olaydım kāşki ben 

ǾAşķ-ı Ĥaķ´la cigerim pür-nār olaydım kāşki ben 

 

2. Ĥaķ´dan özge cümle eşyāyı göñülden selb idüp  

Dervįş-āsā Ǿālemi devvār olaydım kāşki ben 

 

3. Ceźbe-i feyż-i Ħudā´dan dem çeküp sekrān olup 

Ehl-i dünyādan ķaçup bį-zār olaydım kāşki ben 

 

4. Ĥaķ yolunda cān virüp ķurbān olan iħvān ile 

Anlarıñla āh n´olur ber-dār olaydım kāşki ben  

                                                           
118

 Baskıda mısranın baĢına sehven bir vav harfi ilave edilmiĢtir. Vezin gereği mısranın baĢındaki vav 

çıkartılarak tasarrufta bulunulmuĢtur.  
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5. Luŧf iderdi ol zamān  Mevlā şehādet devletin 

Ol sebeble nāžır-ı didār olaydım kāşki ben 

 

6. Vuślat-ı cānānıma Ǿuķbāda maĥrūm olmayup 

Cennet içre bir gül ü gülzār olaydım kāşki ben 

 

7. Ey Rıżā Ǿaşķ-ı Ħudā Ǿaşķ-ı Resūlüñ derdine 

Aġlayup bu gözlerim enhār olaydım kāşki ben  

 

102. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Gitmede āħirete ħalķ-ı cihān aķın aķın 

Unudup āħireti dünyā-perest olma śaķın 

 

2. Sįm ü zer cemǾına çoķ itme heves Ǿāķil iseñ 

Bu vaŧan yerli degildir bunda birķaç gün avıñ 

 

3. Geliyor saña da nöbet ne bu ġaflet bu emel 

Gitme Ǿuķbāya azıķsız bunda kesb it azıġıñ 

 

4. Fevt iderseñ fırśatı  bir daħi geçmez eliñe 

Bil ġanįmet fırśatı geçirme Ǿömrüñ şu çaġın 

 

5. Tevbe ķıl eyle nedāmet itdigiñ śuçlarıña 

Gel bıraķ maǾśıyeti görmeyesiñ Ĥaķ ġażabın119  

                                                           
119

 Mısrada yer alan “Hak” kelimesi “Hakk´ıñ” Ģeklinde geçmektedir. Vezin gereği kelime “Hak” 

Ģeklinde yazılarak tasarrufta bulunulmuĢtur. 



                         214  

 

6. Çün günahlardır o maĥşer içre yüzler ķarası 

Gel śarıl ŧāǾat-i Ĥaķķ´a idegör yüzüñ aġın 

 

7. Dįni inkār ile şeyŧāna ķarįn olma amān 

Śoñra yirsiñ ķabre girdikde zebānį çomaġın 

 

8. Bir zamān  olmayasıñ ŧāǾat-i Mevlā´dan uzaķ 

Bu Ǿibādetdir iden ķulları Mevlāya yaķīn  

 

9. Ŧoġrı git Ĥaķ yoluna ŧut istiķāmet yolını 

Śarmaķ isterseñ eger cennetde ĥūrį ķucaġın 

 

10. Gel şifā ister iseñ derdiñe Ķur´ān´dan ara 

Ĥüsn-i aħlāķā śarıl zįnet-i ādabı ŧaķın 

 

11. Yönüñi Ħālıķ´a dön ħalķı çıķar gel aradan  

Ey Rıżā kendiñe gel vaķt-i ecel ķaldı yaķīn 

Beyt-i Arabį 

 

“Men lem yekün ĥulelü´ŧ-taķvā melābisehü 

ǾĀrun ve in kāne maǾmūran mine´l-ĥuleli”120   

                                                           
120

Yukarıdaki beyitte Araf Sûresi 26. âyete atıfta bulunulmuĢtur. Âyetin meâli Ģu Ģekildedir: “Ey 

Ademoğulları! Size ayıp yerlerinizi örtecek giysi, süslenecek elbise yarattık. Takvâ elbisesi… ĠĢte o 

daha hayırlıdır. Bunlar Allah΄ın âyetlerindendir. Belki düĢünüp ibret alırlar.” 
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103. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

(Nažmın tercümesi) 

 

1. Eger taķvā libāsından melābis yoķsa cismiñde 

Ne fayda dürlü dürlü ĥulleler giyseñde çıplaķsıñ 

 

2. Eger dünyāyı Ǿuķbā üzre tercįĥ eylediyseñ sen 

Bütün dünyāya mālik olmuş olsañ yine alçaķsıñ 

 

3. Güvenme sıĥĥate mala Ǿibādet eyle Allāh´a 

Cihān bāġında biñ yıl Ǿömrüñ olsa yine ŧopraķsıñ 

 

4. ŞerįǾat yolını ŧutduñ eger Ķur´ān´a uyduñsa 

Beķā dārında źevķ it ehl-i cennet ehl-i uçmaķsıñ 

 

5. Śalāt u śavmi ķoydıñ Ĥażret-i Ĥaķķ´ı unutduñsa 

Cehennemlerde yanmaķda  o kör şeyŧāna ortaķsıñ 

 

6. Ne gördüñ bu şerįǾatden anı inkāra düşdüñ sen  

Hidāyetden naśįbiñ yoķ mıdır kim nāra müştāķsıñ 

 

7. Bütün yer ehli gök ehli seni laǾnetle yād eyler 

Ki şol Ĥaccāc-ı žālimler gibi bir aġu bardaķsıñ 

 

8. ŞerįǾat bābını seddeyleyüp şer bābını açdıñ 

Ki sen şol FirǾavn miŝli ġažab baĥrinde muġraķsıñ  
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104. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün  

 

1. Ümįdin bu Rıżā´yı çāre ķaŧǾ itmez Cenāb´ıñdan 

Naśįb ister yarın cennetdeki ĥüsn-i meǿābıñdan 

 

2. Kerįmler Ekrem΄isiñ sen saña çoķ ĥüsn-i žannım var 

Beni maĥrūm bıraķmazsıñ cemįl-i iltifātıñdan 

 

3. Saña ben ilticā itmekden özge başķa şey bilmem 

Śıġındım saña yā Rabbį seniñ dār-ı Ǿıķābıñdan 

 

4. Ki senden umdıġım dāǿim Ǿaŧāyā-yı cezįliñdir 

Ki buldur Ǿafv u ġufrānıñ geçivir intiķāmıñdan 

 

5. CemįǾ-i ehl-i įmānıñ günāhın maġfiret ķılsañ 

İlāhį źerre eksilmez o bį-pāyān ŝevābıñdan 

 

6. Rıżāǿį´yi bilürsiñ bir günāhkār ķullarıñdandır 

Anı sen Ǿafv u śafĥ eyle içir Kevŝer şarābıñdan 

 

7. Günāhkārānı tebşįr eyleyüp bir ħoş ümįd virdiñ 

Oķuduķ müjdeler bulduķ kerem-kānį kitābıñdan  
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105. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Ŧoġarken baŧn-ı māderden sen aġlar ħalķ gülerlerdi 

Çalış gel yevm-i mevtiñde ki sen gül il gün aġlarken 

 

2. Uyan vaķt-i seĥerlerde tażarruǾ eyle MaǾbūd´a 

ǾÖmür bāġın hebā itme fenā dünyāda beklerken 

 

3. Uyan āh-ı seĥer-gāhıñ ulaşsun Ǿarş-ı lāhūte 

Olur ki merĥamet eyler Ħudā´sın gice iñlerken 

 

4. Seni meǿyūs bıraķmaz gel tażarrūǾ eyle Mevlā´ya 

Gözüñden yaş revān olsun rıżāǿu´llāhı isterken 

 

5. Açup ķalbiñ ķulaġın ey Rıżāǿį diñle Ķur´ān´ı 

Vücūduñ vecde gelsun Ĥażret-i Ķur´ān´ı dinlerken 

 

6. Diyānet ehlini luŧfeyleyüp güldürseñ olmaz mı 

Ki yandıķ raħne-dār olduķ üzüldük ferce beklerken  



                         218  

 

106. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. İlāhį fānį dünyādan beķā milke yöneldikde 

O demde źikr ü tevĥįdiñle bu Ǿömre nihāyet vir 

 

2. İlāhį ĥāl-i mevtimde bu rūĥum  al sühūletle 

Baña sen merĥamet ķıl Ǿafv u śafħıñla beşāret vir 

 

3. İlāhį ĥüsn-i ĥāletden ayırma bu cihān içre 

Muķarreb ķullarıñla rūz-ı maĥşerde refāķat vir 

 

4. Ucb [ü] kibr ü riyādan eyle ħāliś cümle aǾmālim 

Özümde hem sözümde cümle yerlerde śadāķat vir 

 

5. Şereflendir bizi yā Rab yarın cennet cemāliñle 

Bu dįne kim ki düşmān rūz-ı maĥşerde rezālet vir 

 

6. İlāhį çoķ buñaldıķ biz esįriz dār-ı dünyāda 

İlāhį kendi Ǿındiñden bize ĥüsn-i mükāfāt vir 

 

7. İlāhį Ǿafvıña maġrūr olup birçoķ günāh itdim 

Beni Ǿafv eyle yā Rābbį yañıldım sen semāĥat vir 

 

8. Unutduķ dār-ı uħrāyı fenāda źevķe ŧaldıķ biz 

İlāhį merĥamet eyle bu ġafletden ifāķat vir  
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9. Yetiş imdāda ey şāh-ı şefāǾat faħr-i Ǿālem sen 

Alup Cennāt-ı Firdevs΄e Rıżāǿį´ye iķāmet vir  

 

107. MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün  

 

1. Bu dünye Ǿibret dünyesı her şeyde Ǿibret var saña 

Yiyüp içüp ġāfil gezüp ĥayvān  gibi olma amān 

 

2. Ǿİbret alırsañ sen eger sivrisinek Ǿibret yeter 

Bülbül gibi feryād idüp ķarġa gibi olma amān 

 

3. Ĥaķ źikridir yarın seni maĥşer güni ķurtaracaķ 

Ĥaķ źikrini çoķ eyleyüp dilden anı śalma amān 

 

4. Küçük büyük hep gitdiler ħalķ-ı cihān yoķ bir gelen 

Ŧutup erenler yolunı elden anı śalma hemān 

 

5. Aķşām śabāĥ ya geldi ya gelmekdedir cān alıcı 

Āh eyleyüp tā sįneden ŧurma hemān aġla amān 

 

6. Ķur´ān´da Mevlā söyledi baña duǾā eyleñ didi 

Vaķt-i seĥerde uyanup avcuñ açup yalvar hemān 

 

7. Ŧurduķça sen bu fānįde Ǿömrüñden olsan müstefįd 

Gelince cāna ǾAzrāǿil seni źākir bulsun hemān  
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8. Her şeyde Ǿibret var saña Ǿibret alırsañ ey Rıżā 

Ġafletle baķup Ǿāleme boş bir ķafa olma hemān 

 

ĤARFÜ´L HĀǿİ 

108. MüstefǾilün/ MüstefǾilün 

 

1. Gelmekdedir vaķt-i memāt  

Ol dem buyur bir iltifāt 

Ey Ĥażret-i Ǿālį śıfāt  

Ey raĥmeti bol pādişāh 

 

2. Dünyāya meftūn eyleme  

ǾUķbā´da maĥzūn eyleme 

Raĥm it ġażabla söyleme  

Ey raĥmeti bol pādişāh 

 

3. Göster bize sen ŧoġrı yol  

Biz bulalım saña vuśūl 

Ķulluġuña eyle ķabūl  

Ey raĥmeti bol pādişāh 

 

4. Ķıl merĥamet  vaķt-i vefāt  

Vir destime nārdan berāt 

Bulsun göñül fevz ü necāt  

Ey raĥmeti bol pādişāh  
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5. Virdim hebāya Ǿömrümi  

Dögsem revādır baġrımı 

Eyle baña sen yardımı  

Ey raĥmeti bol pādişāh 

 

6. Eyle ķabūl sen tevbemi  

Nāra ĥarām ķıl cismimi 

Teshįl buyur her emrimi  

Ey raĥmeti bol pādişāh  

 

7. ǾAfv it beni sen yā Ġafūr  

Luŧfuñla ķıl Ǿabd-i şekūr 

Ķalbim ola nūruñla nūr  

Ey raĥmeti bol pādişāh 

 

8. Yā źe´l-celāl yā źe´l-cemāl  

İtme günāhımdan suǿāl 

ǾAfveyleyüp bu cānım al  

Ey raĥmeti bol pādişāh 

 

9. Ben bir faķįr sensiñ Ġanį  

Maĥrūm bıraķma sen beni 

Luŧfeylediñ bildim seni  

Ey raĥmeti bol pādişāh   

 

10. Bi-ĥürmeti faħr-i cihān  

Aña baġışla el-amān  

Luŧf eyle çoķ ĥūrį cinān  

Ey raĥmeti bol pādişāh  
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11. İtme Ǿitāb itme Ǿaźāb  

Eyle bize ĥüsn-i ħıŧāb 

Yā Ĥażret-i Ǿālį cenāb  

Ey raĥmeti bol pādişāh 

 

12. Emr it imāmu´l- enbiyā  

Olsun şefiǾ bu Ǿāśıyā 

Nūruñla ķabrim balķıyā  

Ey raĥmeti bol pādişāh  

 

13. Olsa da cürmüm çoķ büyük  

Luŧf it baña yükletme yük  

Ķıl maġfiret küçük büyük  

Ey raĥmeti bol pādişāh 

 

14. Hiç var mı başķa bir ķapu  

Ben ideyim aña ŧapu 

Senden murādım işte bu  

Ey raĥmeti bol pādişāh 

  

15. Geldim bura bile bile  

Ķıl bir nažar sen bu dile 

Ĥaşr eyle śāliĥler ile  

Ey raĥmeti bol pādişāh 

 

16. Faħr-i cihānıñ Ǿaşķına  

Luŧf it Rıżāǿį şaşķına 

Bilmez ne yazdıñ başına  

Ey raĥmeti bol pādişāh  
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109. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Geç günāhımdan İlāhį baķmayup Ǿiśyānıma 

Anda teslįm itdigim gün cānımı Raĥmān´ıma 

Ben o mücrim bir günāhkār bir ķulum ķıl maġfiret 

Her ne yazdıysa melekler defter-i dįvānıma   

Ŧut elimden ķoy beni cennetde Firdevs bāġına 

 

2. Yā İlāhį merĥamet ķıl āhıma feryādıma 

Sen yetişmezseñ yetişmez kimseler dermānıma 

Almaġa geldik de ǾAzrāǿil bu ŧatlı cānıma 

Ol zamān teslįm idem bu cānımı cānānıma 

Ŧut elimden ķoy beni cennetde Firdevs bāġına 

 

3. Bir ġarįbim bunda ben geldim oŧurdum bābıña 

Müntežır göñlüm dem-ā-dem luŧfuña iĥsānıña 

Merĥamet ķıl vardıġım gün maĥşer-i dįvānıña 

Ħoş kelām eyle ġażabla söyleme anda baña 

Ŧut elimden al beni cennetde Firdevs bāġına 

 

4. İtdigim cürm ü günāha ben nedāmet eyledim  

Maġfiret eyle deyu saña münācāt eylerim 

Bu Muĥammed şehridir geldim deħālet eyledim 

Tā otuz yıl oldı ben bu şehr-i yāri beklerim 

Ŧut elimden al beni cennetde Firdevs bāġına  
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5. Çün ĥabįbiñle tevessül eyledim sen ķıl ķabūl 

Ķoyma maĥşer ħalķı içre sen beni maĥzūn melūl 

Faħr-i Ǿālem Muśŧafā´ya bulayım anda vuśūl  

Sen şefāǾat ķıl Rıżā´ya yā Muĥammed yā Resūl 

Ŧut elimden ķoy beni cennetde Firdevs bāġına 

 

6. Evliyālar zümresi Ĥaķķ´ı seninle buldılar 

Ķıymetiñ hep bildiler herkes naśįbin aldılar 

Geçdiler dār-ı fenādan dār-ı bāķį buldılar 

Terk idüp aġyārını Ĥaķķ´ıñ yolunda öldiler   

Ķoy Rıżā´yı luŧfidüp cennetde Firdevs bāġına   

 

110. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Bir eŝer ķoy şu cihānda tā seni ħoş añdıra 

Şol Ǿamelden geç ki Ǿuķbāda seni utandıra   

 

2. Gir ŧarįķ-ı Ĥaķķ´a vird it źikrini esmāsını 

ǾAşķ-ı źātın baħş idüp bu ķalbiñi uyandıra 

 

3. İstiķāmet merkezinde ol hemān ŝābit ķadem 

Ŧoġrılıķdan śapma zinhar yaķsalar da tandıra 

 

4. Eyle ķulluķ Ħālıķ´a Ǿafvın  ŧaleb ķıl dāǿimā 

Luŧfidüp Mevlā saña tā Ǿarşa ķadar ķaldıra 

 

5. Ķoyma Ķur´ān´ı eliñden oķu hep leyl ü nehār 

Ķalbiñe feyż-i Ħudāyı Ǿaşķı źevķi ŧoldıra  
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6. Bu cihānı bir ħayāl göstersin Allāh göziñe 

Bį-vefāya raġbet itmekden seni uśandıra    

 

7. Dāǿimā budur benim Ĥaķ´dan murādım ey Rıżā 

Śoñ nefesde cānımı įmān ile ħoş aldıra 

 

111. MüstefǾilün/ MüstefǾilün 

 

1. Ey Ĥaķ rıźāsın isteyen  

Gel fırśatı fevt eyleme 

Gel olma yollarda ķalan  

Gel fırśatı fevt eyleme 

 

2. Düşüñ başa ne gelecek  

Bir gün cihān yoķ olacaķ 

Mevlā ne yapdıñ śoracaķ  

Gel fırśatı fevt eyleme 

 

3. Düşüñ o ķabriñ žulmetin  

Ĥaķ yolda olagör metįn  

Fikr eyle Ĥaķķ´ıñ niǾmetin  

Gel fırśatı fevt eyleme 

 

4. Śıĥĥat eliñden ķaçmadan  

Cān bu ķafesden uçmadan 

Ecel şarābın içmeden  

Gel fırśatı fevt eyleme  
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5. Bu gözleriñ görmez ola  

Ķabre girüp ŧopraķ ŧola 

Ĥaķķ´a Ǿameller Ǿarş ola  

Gel fırśatı fevt eyleme 

 

6. Gel sen bu ġafletden śaķıñ  

Hep gitmede aķın aķın 

Źikr eyle ol Ĥaķķ´a yaķīn  

Gel fırśatı fevt eyleme 

 

7. Ecel yaķayı śarmadan  

Ölüp de ķabre varmadan 

Źikr eyle Ĥaķķ´ı ŧurmadan  

Gel fırśatı fevt eyleme 

 

8. Boşa geçirme günleri  

Sev Ĥaķķ´ı hem peyġamberi 

Ĥaķ yoluna ķoy bu seri  

Gel fırśatı fevt eyleme 

 

9. Gitdi giden gelmez ele  

Ĥaķ źikrini vird it dile 

Maŧlūbıñı Ĥaķ´dan dile  

Gel fırśatı fevt eyleme 

 

10. Girdiñ bugün şu yaşıña  

ǾAķlıñı ŧopla başıña 

Gözyaşlarıñ ķat aşına  

Gel fırśatı fevt eyleme  
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11. Cennet mi yeriñ nār mıdır  

Ķabriñ geniş ya ŧar mıdır 

Dosta hediyeñ var mıdır  

Gel fırśatı fevt eyleme 

 

12. Gel ey Rıżāǿį ŧurma gel  

Ne bu kesel ŧūl-i emel 

Ĥaķķ´a yarar var mı Ǿamel  

Gel fırśatı fevt eyleme  

 

112. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Oŧur bu dār-ı hicretde śaķın bu dārı terk itme 

Bu cennet bāġçesi bu ravża-i gülzārı terk itme 

 

2. Ki ķalķup Ħālıķ´a vaķt-i seĥerlerde münācāt it 

Ki ĥāliñ Ĥaķķ´a Ǿarż it cilve-i esĥārı terk itme 

 

3. Oķu esmā-i ĥüsnāsın dem-ā-dem Ĥaķķ´ı tevĥįd it 

Ki ŧurma her mekānda devlet-i eźkārı terk itme 

 

4. Saña bu fırśatı terk eylemek lāyıķ mıdır ey cān 

Bu rūĥuñ çıķmadan tenden gel istiġfārı terk itme 

 

5. Rıżā seni bulanlar ŧāǾat-i Mevlā´da bulmuşlar 

Rıżā-i Ĥaķķ´ı kesb it böylesi bir kārı terk itme  
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6. Seniñle ķabre birlik gidecek bir kāra saǾy eyle 

Fenāya meyli terk it Ĥażret-i Ġaffār´ı terk itme  

 

7. Bu dünyā müǿmine zindān olup kāfirlere cennet 

Bu zindānı bıraķ gel Ǿālem-i envārı terk itme 

 

8. Müşerref eyler ol yarıñ seni cennet cemāliyle 

Bıraķ aġyārını bāķį olan bir yāri terk itme 

 

9. Ecel vaķti ķarįb oldı Rıżāǿį yatma ġafletde 

Göñül mülkün ħarāb itme anı iǾmārı terk itme   

 

113. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Ey göñül gel yol alınmaz śoĥbet-i aġyār ile 

Źikr-i Ĥaķ ŧolsun göñülde cilve-i esĥār ile 

 

2. Nār-ı Ǿaşķa düş olup yanmaķ saǾādetdir baña 

Merĥamet ķıl vir İlāhį yanayım bu nār ile 

 

3. Çoķ şükür bu devlet-i Ǿaşķı Ħudā virmiş baña 

Ben bu yola tā ezelden girmişim iķrār ile 

 

4. CemǾ-ı dįnār  eyleyenler oldılar Ĥaķ´dan beǾīd 

Ne işim vardır benim şol sįm ü zer dįnār ile  
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5. Ĥaķ rıżāsın kesb ü kār itmek murādımdır benim 

Ülfet itmek istemem münker olan eşrār ile 

 

6. Baş açıķ yalın ayaķ vardıķda maĥşer yerine  

Ĥaşride Mevlā bizi şol zümre-i ebrār ile 

 

7. Cennete öñden giden şol fırķalarla sevķ idüp 

Luŧfidüp talŧįf buyursun niǾmet-i dįdār ile 

 

8. Her ne cürmüm varsa az çoķ maġfiret ķıl ey Ħudā 

Varmayam luŧf it ĥużūra bir süri evzār ile 

 

9. Bu Rıżā eyler münācāt rūz u şeb her dem saña 

Āh ne var ŧoldır deyu bu ķalbimi envār ile  

 

114. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. İlāhį Ǿaşķıñı iĥsān buyur bu cāna cān eyle 

Gider ġamı yüzüm güldür derūnum şād-ı mān eyle  

 

2. Derūn-ı sįnemi śāf it ne var aġyārı selb eyle 

Śırāŧ-ı istiķāmetden ayırma ehl-i şān eyle  

 

3. Gelince fırķa fırķa Ǿarż-ı maĥşer içre insānlar 

Cināna öñ gidenlerle ki sevķ it imtinān eyle  
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4. Ĥabįbiñ Muśŧafā ĥaķķı bizi Ǿafvıñla tebşįr it 

Ķoyup Gülzār-ı Firdevs΄e bize Ǿālį mekān eyle 

 

5. Bu yerde luŧfidüp ķomşulıġını virdigiñ miśli 

O yerde Aĥmed ü Maĥmūd´a cār it iķtirān eyle 

 

6. Kerįm΄siñ bizlere luŧf it Ǿaźāb-ı ķabri gösterme 

Girince ħāne-i ķabre anı dāru´l-emān eyle 

 

7. Ki sen vaǾdiñde śādıķsıñ inandıķ eyledik taśdįķ 

Cemāl u vechiñi  göster bize źātıñ Ǿayān eyle 

 

8. Tecellā-yı cemāliñle ki şerĥ it ķalb-i vįrānım 

Beni şol Ǿāşıķān içre kerem ķıl dermiyān eyle 

 

9. Ĥużūra geldigim günde ġażabla söyleme raĥm it 

Ĥalįm΄siñ ĥılm ile söyle sözüñ Ǿaźbü´l-beyān eyle 

 

10. Günāhım ĥadden aşķındır ŝevāb defterlerim boşdur 

Kerem ķıl kendi luŧfuñdan bize ĥūr u cinān eyle 

 

11. Bütün eşyāya Ķādir΄siñ saña müşkil mi var yā Rab 

Bütün müǿminleri śafĥıñla Ǿafv u Ǿāśıyān eyle 

 

12. Celāl-i Kibriyā΄sından Rıżāǿį tįhde ŧūr dāǿim 

Seĥerlerde ŧurup yalvar dem-ā-dem el-amān  eyle   



                         231  

 

115. 4+4=8΄li Hece 

 

1. Śabr eyle ey dertli göñül  

Tā maŧlūb ĥāśıl olunca 

Ĥaķ yola ŧoġrı git hemān  

Mevlāya vāśıl olunca 

 

2. Seyl olup da aķ bulanıķ  

Ĥaķ Ǿaşķına olup yanıķ 

Seĥerlerde  ŧur uyanıķ  

Dostuñ yüzüñe gülünce 

 

3. İstiķāmet var mı sende  

Ķabre azıķ var mı elde 

Ġayret eyle şu Ǿālemde  

Ĥaķ´dan muştuluķ gelince 

 

4. Mevlāya ķıl sücūduñı  

Ĥaķ´a śarf it mevcūduñı 

Ĥaķ yolda yor vücūduñı  

Sįneñde śoluķ śolunca    

 

5. Cān u cihān fenā bulur  

Tek bir Mevlā bāķį ķalur 

Bir gün bu diliñ ŧutulur  

ǾAzrāǿil cāna gelince  
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6. Ĥaķ´ıñ emriñi terk iden  

Yoldan çıķup egri giden 

Ķabre varınca o beden  

Cevāb virmez śorulunca 

 

7. Ĥaķ yolunı śıķ ŧut śarıl  

Fāsıķlardan ŧurma ayrıl 

Gelir bir günde ǾAzrāǿil  

Bu Ǿömrüñ bāġı śolunca 

 

8. Gel ey Rıżā eyi davran 

Geçer ķalmaz işbu devrān 

Çaġır ŧurma Ĥaķ´a her ān  

Bu cān tenden ayrılınca 

 

116. MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

 

1. Kimdir bunı cemǾ eyleyecek bir daħi bilmem 

Ebyāt-ı faķįrāne perakende ķalırsa 

 

2. Yā Rabbį bu kemter ķuluñı maġfiret eyle 

Mevti irişüp gözleri ol gün yumulursa 

 

3. Meǿmūl iderim bizleri maġfūr ider Allāh 

Bu şehr-i Resūl içre mezāra ķonulursa   
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4. Düşüñ o günüñ dehşetini eyleme nisyān 

Şol maĥşer-i kübrāda günahlar śorulursa 

 

5. Müǿminler o gün şevķle bayrām idecekdir 

Şol defter-i aǾmāli śaġından śunulursa 

 

6. Gel bunda namāzlar ile bu dizleri yor sen 

Maĥşerde ne yaparsıñ bu dizler yorulursa 

 

7. Žālimlere ol günde śorar Ĥākim-i Muŧlaķ 

Maĥşerde terazi-yi Ǿadālet ķurulursa 

 

8. Dįnsizlere hiç var mı şefāǾat idecek ferd 

Şeyŧān ile baġlı o caĥīme sürülürse 

 

9. Gel çoķça namāz ķıl da bu aǾżāları yor sen 

Ķıl ĥacc u zekāt vir śadaķāt vaķtiñ olursa 

 

10. Bilmem ki naśıl Ħālıķ´ıña  şükr ideceksiñ 

Maĥşerde Rıżā rū-yı siyāhıñ nūr olursa   
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117. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Ki bir Ǿusriñ iki yüsri olur elbetde śabreyle121 

Ķażā-i Ĥaķķ´a sen dāǿim mürāǾāt ile sabreyle 

 

2. Cihāndır imtiĥan-ħāne seni Ĥaķ imtiĥan eyler  

Bu yer bir dār-ı miĥnetdir selāmet eyle śabreyle 

 

3. Seniñ bu kendi kesbiñdir Ħudā´ya Ǿaŧf-i cürm itme 

Bu nefs-i şūmıñı her dem melāmet ile śabreyle 

 

4. Meŝeldir śabr iden dervįş murādına irüp gülmüş 

Ĥaķ´a sen kendi nefsiñden şikāyet eyle śabreyle 

 

5. Behāyimler gibi yatma Ĥaķ´ıñ leyl-i ŧavįlinde 

Giceler Ĥażret-i Ĥaķķ´a münācāt eyle śabreyle 

 

6. Bu tenbellik seni Ĥaķķ´ıñ viśālinden beǾīd itdi 

Rıżāǿį yüz ŧutup Ĥaķķ´a münācāt eyle śabreyle  

                                                           
121

 Yukarıdaki mısrada “usr” ve “yüsr” kelimeleri Kur΄ân-ı Kerîm΄de geçmektedir. Âyetin meâli Ģu 

Ģekildedir: “ Gerçekten güçlükle beraber bir kolaylık vardır.” ĠnĢirah 94/6. 
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118. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Beķā mümkin degil ya hū bu miĥnet-gāh-ı fānįde 

Fażįlet kesbine saǾy it bu eyyām-ı civānįde 

 

2. Hevāya virme bu gençlik demin kesb-i kemāl eyle 

Seni iclās ider Ĥaķ meclis-i aǾle´l-eǿālįde 

 

3. Şu Ǿārifler ile śoĥbet-nişįn ol kesb-i ĥāl eyle 

Eger Ǿāķil iseñ ŧurma şu meclis-i edānįde 

 

4. Ŧarįķ-ı evliyādan hem yābānį ķalma Ǿālemde 

Bulunmaz çünki hiç leźźet şu eŝmār-ı yābānįde 

 

5. ŞerįǾat miĥverinden çıķdı dünyā ser-te-ser şimdi 

Ki rāĥat ķalmadı müǿminlere dünyā-yı fānįde 

 

6. Baśīret ehli iseñ bu cihānı bir ħayāl eyle 

Görür mü şuǾle-i şemsi Ǿaceb aǾmā olan dįde 

 

7. Oŧur bu dār-ı firķatde ki śabr it vaķtiñi bekle 

Girüp ĥıśn-ı ĥaśīn içre olasıñ ĥıfž-ı bārįde 

 

8. Ĥażırlan tevbekār ol Ǿālem-i Ǿuķbāya yol gözle 

Olur ki cāna ǾAzrāǿil gelür almaġa ānide  
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9. Selāmet gelmek isterseñ ĥużūr-ı Ĥażret-i Ĥaķķ´a 

Ki śıķ ŧut emr-i Mevlā´yı bulunma hiç menāhįde 

 

10. Diyānet ehli ol taķvā yolun ŧutduñsa dünyāda 

Olursuñ Ǿālem-i ħalķıñ yanında sen de nādįde 

 

11. Ölümden ķorķmayup dāǿim tevekkül eyle MaǾbūd´a 

Senin her bir umūruñ ey Rıżā emr-i İlāhį´de  

 

119. MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün 

 

1. Yā Rabbį  ilĥāķ it bizi şol sevdigiñ erenlere 

ǾAşķıñ şarābın rūz u şeb ŧolu ŧolu içenlere 

 

2. Vir Ǿaşķıñı ayılmayım dünyā nedir hiç bilmeyim 

Eyle refįķ cennet içinde vechiñi görenlere 

 

3. Luŧf it żalālet yoluna sevķ itme yā Rab bizleri 

Bizde muĥabbet idelim Ĥaķ yoluna gidenlere 

 

4. Biz Ǿaşķ u şevķıñle hemān źikr idelim leyl ü nehār 

Źikrim ķolay ķıldım didiñ Ķur´ān içinde dillere 

 

5. Ķaldır göñülden ķasveti vir cennet içre niǾmeti 

Uġratma yolumuz bizim ŧaşdan ķatı yüreklere  
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6. Eşrār elinde biz bu gün yandıķ yaķıldıķ el-amān  

Ķahreyleyüp virme emān kāfirlere dįnsizlere 

 

7. Kesmem ümįdim bir zamān  Mevlā´m Kerįm´dir luŧfider 

Śabridegörsüñ ey Rıżā dünyāda bu miĥnetlere  

 

120. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Ne mümkin bunda şād olmaķ bu ħaşyet ķalbde oldukda 

Küfür fısķ [u] fücūrlarla bu dünyā böyle ŧolduķda 

 

2. Ki her gün ħāne-i ķabriñ telāşı gitmiyor ķalbden 

Vücūda iħtiyārlıķdan bu dizler Ǿāciz olduķda 

 

3. İlāhį Münker u Nekr´e cevābım anda āsān it  

Cevābım nolısar bilmem baña anda śorulduķda  

 

4. ǾAceb kim ķanġı bir dāra beni Ĥaķ emr ider bilmem 

Ĥużūr-ı Ĥażret-i Ĥaķ´da ayaķ üzre ŧurulduķda 

 

5. İlāhį rūz-ı maĥşerde ŝevābdan başķa şey geçmez 

Bizi Ǿafvıñla mesrūr it o gün anda varıldıķda 

 

6. Cehennem Ǿarż olup din münkiri küffār-ı bed kāra 

Mühürlenüp aġızlar cümle aǾżā şāhid olduķda  
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7. Geçirme bu Ǿazįz Ǿömrüñ ŝevab kesb eyle ey insān  

Ħayırdan ķalma hiç ħālį bu yerde Ǿömrüñ olduķda 

 

8. Muĥammed Muśŧafā kimdir o gün įmān ider elbet 

Bu dįne ħor baķan ehl-i nifāķ nāra atıldıķda 

 

9. Ne mümkin geçdi o fırśat bugün yevm-i nedāmetdir 

Çaġır her demde vāveylā vücūduñ nāra yandıķda 

 

10. Rıżāǿį mücrimį yā Rab şu śāliĥlere ilĥāķ it 

O günde müttaķī ķullar serįrlerde oŧurdukda  

 

121. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

 

1. Yarın ol Ĥażret-i Ĥaķķ´a varınca  

Süleymān´dan alur ĥaķķın ķarınca 

 

2. Bu yerde ķoyma üstüñde mežālim  

Ĥuķūķ-ı ħalķa ger olduñsa Ǿālim  

Saña nuśret iden olmaz a žālim  

Gelüp mažlumlar eŧrāfıñ alınca 

 

3. Seĥerlerde ŧurup sen eyle gel āh  

Olagör Ĥażret-i Allāh´a āgāh 

Büyük küçük geçer śuçuñdan Allāh  

İdüp tevbe Ħudā´ya yalvarınca  



                         239  

 

4. Eger ŧutmaz iseñ şerǾ-i metįni  

Ki nisyān eyleyüp dįn-i mübįni  

Yarın boylarsıñ ol nār-ı caĥīmi  

Ĥużūr-ı Ĥażret-i Ĥaķķ´a varınca 

 

5. Kemāl-i istiķāmetde olanlar  

Ǿİbādet eyleyüp şerden ķaçanlar 

Baķup cennetlere ĥayrān olurlar  

Cemālini bu gözlerle görünce 

 

6. Sivāyı at göñül aġyāra baķma  

Esįr ki nefsiñi nārlara yaķma  

Bu yerde ġayreti elden bıraķma  

Çalış ŧurma bu yerde yorulunca 

 

7. Ǿİbādet yoluna sen eyle iştāh  

Budur işte Ĥaķ´a ŧoġrı giden rāh 

Seni cennetlere sevķ eyler Allāh  

Hemān birden ķabirden ŧoġrulunca 

 

8. Geleyor öyle bir gün var o günde  

Çalış bunda ki ķalma anda bunda 

Ŝevābdan başķa şey geçmez o günde  

Terāzi-yi Ǿadālet ķurulunca  
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9. Kerih görme gelen Ĥaķ´dan ķażāyı  

Virir Mevlā saña ĥüsn-i cezāyı 

Ĥelāl it ĥaķķıñı ħalķa Rıżāǿį  

Bulursuñ ecrini Ĥaķķ´a varınca 

 

122. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. İlāhį rūz-ı maĥşer nārıñı berd ü selām eyle 

Ķoma ol demde žulmetde yetiş nūruñ tamām eyle 

 

2. Ĥarāretden cigerler cūş idüp yandıķda maĥşerde 

Ĥabįbiñ kevŝerinden teşne-i Ǿuşşāķa cām eyle 

 

3. Śırāŧı berķ-ı ħāŧifler122 gibi geçmek naśįb eyle 

Cināna ön gidenlerle getir ĥüsn-i ħitām eyle 

 

4. İlāhį luŧfidüp aldır bizi Firdevs-i AǾlā΄ya 

Ħalāś eyle Ǿaźābıñdan bizi sen şād-kām eyle 

 

5. Bizi cennet cemāliñle müşerref eyle ol günde 

Ġażabdan śaķla yā Rabbį  Rıżā´ñı ber-devām eyle 

 

6. Rıżāǿį Ǿabd-i mücrimdir ķapuñda ŧoġrılup geldi 

İkį Ǿālemde maķbūl it aña bir ĥüsn-i nām eyle   

                                                           
122

 Mısrada geçen  tamlama Bakara Suresi 20. âyette “Yekādü΄l-berķu yeħŧafü ebśārahüm…” geçmek-

tedir. Meâli “O ĢimĢek, neredeyse gözlerini kapıp alıverecek…” Ģeklindedir. Bakara 2/20.  
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Ġafletle namāz ķılanlar ĥaķķında şu ebyāt-ı Arabį ne güzel söylenmişdir. 

 

1. Tüśallį bi-lā ķalbin śalāten bi-miślihā  

Yekūnü´l-fetā müstevciben li´l-Ǿuķūbeti 

 

2. Težullü ve ķad etmemtehā ġayra Ǿālimin 

Tezįdü iĥtiyāŧan rakǾaten baǾde rakǾatin 

 

3. Feveylüke tedrį men tünācįhi muǾriżan 

Ve beyne yedey men tenĥanį ġayra muħbitin 

 

4. Tüħāŧıbuhü “İyyāke naǾbüdü”123 muķbilen 

ǾAlā ġayrı hi fihā li-ġayrı  żarūratin 

 

5. Ve lev radde men nācāke li´l-ġayr-i ŧarfeten 

Temeyyezet min ġayžın Ǿaleyhi ve ġayratin 

 

6. Emmā testeĥyį min māliki´l-mülki en yerā 

Śudūdeke Ǿanhü yā ķalįle´l-mürūǿeti 

 

7. İlāhį ihdinā fįmen hedeyte ve ħuź binā 

İle´l-Ĥaķķı nehcen fį sevāi´ŧ-ŧarįķati124  

                                                           
123

Yukarıda mısrada yazılmıĢ olan “iyyake na΄budü” Fatiha Suresi 5. âyette geçmektedir.”Yalnız sana 

kulluk ederiz” anlamına gelmektedir. Fatiha 1/5. 
124

ġiirin metni için bk. Zekiyyü΄d-dîn el-Münzirî Abdü΄l-Azîm Bin Abdi΄l-Kavî Bin Abdillah,  Et-

Tergîb ve΄t-Terhîb mine΄l-Hadisi΄ş-Şerif, Mektebetü Mustafa el-Bâbî el-Halebî, Mısır, 1968, c. 1, s. 

346. 
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123. FaǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Gel berį yā hū Hū diyelim Hū  

Gözlerimizden aķıdalım śu 

ǾĀşıķlarıñ hep kārı budur bu  

Ķul olalım biz Rabbü´l verāya 

 

2. Aĥvāl-i Ǿālem virmekde ĥayret  

EfǾāl-i ħayra çoķ eyle ġayret 

Dünyā vü Ǿuķbā devlet bu devlet  

Çoķ it śalātı dost Muśŧafā´ya 

 

3. Ķalmadı ħayrı şimdi bu devriñ  

Aġyāra virme ŧopla bu fikriñ 

Gel eyle źikriñ terk itme virdiñ  

Bunda bu Ǿömrüñ virme hebāya 

 

4. Aġyāra meyliñ başı belānıñ  

Śoñı kesilmez derd ü belānıñ  

Gelmezden evvel ölüm zamānıñ  

Rabŧ ol Ħudā´ya baķma sivāya 

 

5. Gel geç nihāyet baśma cezāya  

Nefsiñi şerden eyle viķāye 

Devlet bu devlet ġāye bu ġāye  

Śabr eyle Ĥaķ´dan gelen belāya  
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6. Dünyāyı añla tek bir śoluķluķ  

Bir imtiĥāndır varlıķla yoķluķ 

Ĥaķķ´ı bilürler hep cümle maħlūķ  

Eyle temelluķ Rabbü´l-verāya 

 

7. İĥśānı ħalķa elden bıraķma  

İtdigiñ ħayrı başına ķaķma 

Eşrāra baķma dįniñi yıķma  

Gel şimdi çıķma gir inzivāya 

 

8. Oķu bu nažmı baĥr-i müsehhel  

Baķma sivāya Ĥaķķ´a yönel gel 

Ecel şarābın içmezden evvel  

Allāh di her dem ķatlañ cefāya  

 

9. Yeter Rıżāǿį bunda beyānıñ  

Artmakda her gün şerri zamānıñ 

Ĥıfžide Mevlā dįniñ įmānıñ  

Ehl-i Ǿıyāliñ eyle viķāye 

 

Ķāle seyyidinā ǾAlį RażiyAllāhu anh :  

 

“Źünūbį in fekkertü fįhā keŝįraten  

Ve raĥmetü Rabbį  min źünūbį evsaǾu 

 

Femā ŧamǾī fį śāliĥın ķad Ǿamiltühü  

Velākinnenį fį raĥmetillāh, eŧmeǾu  
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Feǿin yekü ġufrānen feźāke biraĥmetin  

Ve in tekūni´l-uħrā femā küntü eśnaǾu”125  

 

(Bunuñ Türkçe manžūm olaraķ tafśįlātı)  

124. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Düşünsem źenbimi şol yüce ŧaġlardan da ekberdir 

Velākin rahmet-i Rabb΄im benim źenbimden aǾžamdır 

 

2. ŦamaǾ yoķ bende aǾmālim yüzünden ķurtulam nārdan  

Ümįdim raĥmet-i Raĥmān-ı Ġaffār´a güvenmekdir  

 

3. Ümidim yoķ necāt bulmaķlıķla śāliĥ Ǿamellerden 

Ümįdvar oldıġım şol raĥmet-i Raĥmān-ı Ekrem΄dir 

 

4. Ĥaķ´ıñ iĥsānına ġufrānına irmek diler göñlüm 

Eger ġufrān-ı Ĥaķķ´a irmesem ĥālim müşevveşdir 

 

5. Yetişdir yā İlāhį maĥşer içre faħr-i źįşānı 

Ümįdim rūz-ı maĥşerde Cenāb-ı ħayr-i mürseldir   

                                                           
125

ġiirin metni için bk. Muhammed Bâkır el-Meclisî, Bihâru΄l- Envâr, Dâru Ġhyâi΄t-Türâsi΄l-Arabî, 

Beyrut, 1983, c. 34, s. 423. 
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125. 4+3=7’li Hece 

 

1. Şübhe mi var ölmeye 

Ŧatlı cānıñ virmeye 

Ķabr evine girmeye  

Tevbeye gel tevbeye 

 

2. Görmek içün Ĥaķ yüzün  

Śapma şerįǾat izin 

Açmaķ içün cān gözün  

Tevbeye gel tevbeye 

 

3. Şeyŧānı düşman ŧanı  

Oķu hemān Ķur´ān´ı 

Ķurtara gör yaķañı  

Tevbeye gel tevbeye 

 

4. Vaķt-i seĥerde uyāñ  

Ĥażret-i Ĥaķķ´a ŧayañ  

Ķalma bu yolda yayan  

Tevbeye gel tevbeye 

 

5. Nedir bu ŧūl-ı emel  

Ĥaķķ´a çalış ķıl Ǿamel 

Gelmede vaķt-i ecel  

Tevbeye gel tevbeye  
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6. Ķapusına geleni  

Boş ķomaz Allāh Ġanį 

İste hemān luŧfunı  

Tevbeye gel tevbeye 

 

7. Āħirete ķıl Ǿamel  

Ķalmayasıñ derbeder 

Ĥaķ seni maġfūr ider  

Tevbeye gel tevbeye 

 

8. Luŧfı keŝįr MüsteǾān  

Sen aña yalvar hemān 

Kesme ümįd bir zamān 

Tevbeye gel tevbeye 

 

9. Nefs ile şeyŧān seni  

Avladı çek dizgįni 

Ķalma behāyim gibi  

Tevbeye gel tevbeye  

 

10. Bilmeli insān  olan  

İş bu cihāndır yalan 

Ĥaķķ´a çalış her zamān   

Tevbeye gel tevbeye  

 

11. Bunda biz olduķ ķonuķ  

Ķalmanıñ imkānı yoķ 

Ķalbiñi eyle yunuķ  

Tevbeye gel tevbeye  
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12. Al bu gedādan ħaber  

Ol seni āzād ider 

Luŧfider iĥsān ider  

Tevbeye gel tevbeye 

 

13. Eyleme şekk ey Rıżā  

Ħālıķ´a raĥmet sezā 

Źenbiñe virmez cezā  

Tevbeye gel tevbeye  

 

126. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Bugünler ehl-i įmāna bütün ġam-ħānedir dünyā 

Göñül şād idecek ne sevgi ne bayrāmı ķalmışdır 

 

2. Ne dirler görseler şimdi bizi şol eski müslimler 

Bugün İslāmlıġıñ dilde ķurı bir nāmı ķalmışdır 

 

3. Bütün aķŧār-ı Ǿālemde bugün ķaĥŧ-ı diyānet var 

Ne Türkiye ne Baġdād´ı ne de bir Şam´ı ķalmışdır 

 

4. Bütün üstümüze devreyleyen aǾvām u eyyāmıñ 

Kederden ħālį ne śubĥı ne bir aķşāmı ķalmışdır 

 

5. Geçen ecdādımız İslāmlıġıñ çoķ şevketin görmüş 

Bizim çün ġam keder ġuśśa hemm ü ālā mı ķalmışdır  
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6. Fesād ü žulm ile meşhūr olan Ĥaccāc΄la Cengįzler  

Bugün laǾnet ile yād olunan bed-nāmı ķalmışdır 

 

7. Ki şol nūş-i revānla ħātem-i Ŧāi΄[ni]ñde dillerde 

Güzel ħaśletle añdırmış güzel bir nāmı ķalmışdır 

 

8. Cihān laǾnetle yād eyler Yezįd melǾūn u Mervānı  

Bularak melǾanetle āħir u encāmı ķalmışdır 

 

9. Yezįd´iñ nesli Ǿālemden kesildi inķırāż buldı 

Ĥasan ile Ĥüseyn´iñ nesli pākį şānı ķalmışdır 

 

10. Rıżā miŝli zamān  görmüş geçirmiş iħtiyārānıñ 

Zamāne ħalķınıñ ne ĥürmeti  ikrāmı ķalmışdır  

 

127. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Ķapuña baş urup geldim şu günde yā Resūlallāh 

Yetiş imdādıma maĥşer deminde yā Resūlallāh 

 

2. Bu Ǿömrüm seksene irdi ecel vaķti ķarįb oldı 

Baña bir merĥamet ķıl sen şu sinde yā Resūlallāh 

 

3. Ki ben Ǿömr-i Ǿazįzim  ber-hevā yerlere śarf itdim 

Günāhdan başķa yoķdur defterimde yā Resūlallāh  
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4. Bi-ĥamdi´llāh saña ümmet yaratmış Ĥażret-i Allāh 

Aġardı śaç śaķal ümmetligiñde yā Resūlallāh 

 

5. Çekildi ķuvvet-i aǾżā dizimde ķalmadı dermān 

Sehv ü nisyān çoġalmaķda göñülde yā Resūlallāh 

 

6. ŞefāǾat eyleseñ maġfūr olur hep cümle Ǿiśyānım 

ŞefāǾat devlet-i ĥuccet elimde yā Resūlallāh 

 

7. Vaŧan ŧutdum gelüp bunda bugün bu dār-ı hicretde 

Diler göñlüm olam medfūn BaķīǾde yā Resūlallāh 

 

8. İfāża eyle yā Rabbį  baña nūr-ı Muĥammed´den 

Seniñ źikriñ devām itsün dilimde yā Resūlallāh 

 

9. Rıżāǿį´niñ ħalāśı sen şefāǾat kānına ķaldı 

Sañadır iǾtimādı cümle yerde yā Resūlallāh  

 

128. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Seniñ şehriñ bize dāru´l-emāndır yā Resūlallāh 

Seniñ Ǿaşķıñ kerem-kāra cāndır yā Resūlallāh 

 

2. Şu günler ġam-güsār olduķ ki luŧf it yüzümüz güldür 

Saña her ĥālimiz günden Ǿayāndır yā Resūlallāh  
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3. Yorulduķ yolda ķaldıķ biz şefāǾat kānına ķaldıķ 

Bizi bu mehd-i ġafletden uyandır yā Resūlallāh 

 

4. Seni Ǿālemlere raĥmet yaratmış Ĥażret-i Raĥmān 

MuǾįn΄iñ her zamān  Ĥaķ MüsteǾān´dır yā Resūlallāh 

 

5. Ticāret-ħāne-i dünyāya geldik imtiĥān içre  

Bize dünyā maĥāll-i imtiĥāndır yā Resūlallāh 

 

6. ŞefāǾatiñle mesrūr it bizi ey rehber-i Ǿālem 

Ĥaķ´a maķbūl olan saña uyandır yā Resūlallāh 

 

7. Rıżāǿį Ǿabd-i mücrimdir elinden ŧutsañ olmaz mı 

Ĥaķ´a vuślat içün yolda ķalandır yā Resūlallāh 

 

129. MüstefǾilün/ MüstefǾilün 

 

1. Gel bu Ǿömrüñ yiller gibi  

Aķup gider seller gibi 

Sen de çalış iller gibi  

Gel fırśatı fevt eyleme 

 

2. Senden öñüş çoķ ķāfile  

Çoķ ķıldı farż u nāfile 

Geçirme Ǿömrüñ lāf ile  

Gel fırśatı fevt eyleme  
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3. Bu yaşa girdiñ ey deli  

Uślanmadıñ ne dimeli 

Źikreyleyen olur velį  

Gel fırśatı fevt eyleme 

 

4. Bu ġafleti elden bıraķ  

Ĥaķ źikrine eyle merāķ 

Ĥaķ yanda yüzüñ ola aķ  

Gel fırśatı fevt eyleme 

 

5. Ķalma bu yolda sen yayan  

Ŧut emrini cennet ķazañ 

Artıķ yeter ġayrı  uyañ  

Gel fırśatı fevt eyleme 

 

6. Dünyā ticāret-ħānedir  

Ķazañ ŝevābı al getir 

Sende bu tenbellik nedir  

Gel fırśatı fevt eyleme 

 

7. Her kim namazı terk ider  

Cehenneme ķaynar gider 

Nedir bu ĥāl ey derbeder  

Gel namāzı fevt eyleme   

 

8. Dünyāda azdı nįceler  

Boş geçdi gündüz giceler 

Müǿminleri Ĥaķ müjdeler   

Gel fırśatı fevt eyleme  
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9. Dünyā bozuķ başdan başa  

Gel atma kendiñ āteşe 

Gir cennete anda yaşa  

Gel fırśatı fevt eyleme 

 

10. Bugün bu śaġlıķ eldedir  

Fırśatlı gün bil sendedir 

Olma Rıżā nefse esįr  

Gel fırśatı fevt eyleme 

 

Beytü’l- Arabį 

 

1. El-Ǿabdü źü żaceri ve´r-Rabbü źū kaderi  

Ve´ż-żehrü zū düveli ve´r-rızķ-u meķsūmü 

 

2. Ve´l-ħayr-u ecmeǾa fį-mā iħtāra Ħalıķunā  

Ve fį iħtiyāri sivāhi eş-şüǿmü ve´l-levmü126 

Diger 

 

1. İźā mā ramāke´d-dehru yevmen belįyyeten  

Fehiyiǿ lehü śabran ve evsiǾ lehū śadran 

 

2. Feįnne teśārįfe´z-zamān i Ǿacįbetün  

Feyevmen terā yüsran ve yevmen terā Ǿusran127  

                                                           
126

ġiirin metni için bk. Ġsmail Hakkı Bursevî, Rûhu΄l-Beyân, Dâru΄l-Fikr, Beyrut, c. 6, s. 423. 
127

ġiirin metni için bk. ġihâbüddîn Muhammed Bin Ahmed Bin Mansur el-ĠbĢîhî Ebu΄l-Feth, el-

Mustatrafu Fî Külli Fennin Müstatraf, Âlemü΄l-Kütüb, Beyrut, 1998, c. 1, s. 315. 
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130. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

(Bu ebyāta münāsip tercüme-i faķįrānem) 

 

1. Bıraķ tedbįriñi elden olup taķdįrine rāżı 

Ki teslįm-i umūr ile bozulmaz yazdıġı yazı 

 

2. Ķamu serrā vü żarrā128da rıżāsın iste Mevlā´nıñ 

Ǿİbādet eyle MaǾbūd´a vir Ĥaķķ´a bunda iķrāżı  

 

3. Ĥarįś olma ķanāǾat ķıl muķadderdir seniñ rızķıñ 

Ķapusın bekle ŧur dāǿim eliñ aç eyle niyāzı 

 

4. Düşüñ Ķārūn u FirǾavn´ı ne yapdı anlara varlıķ 

Bütün bu mal yüzünden azdılar hem oldılar Ǿāśī 

 

5. Faķįrlik öyle bir niǾmet ki fehm it ķıymetin anıñ 

Rıżā vir Ĥażret-i Ĥaķķ´a idivirgün seni rāżı 

 

6. Saña ancaķ Ǿubūdiyet düşer ŧāǾat ķıl Allāh´a 

Cehennemlerde maŧrūddur idenler Ĥaķ´dan iǾrāżı 

 

7. Ĥased ü buġż u Ǿadāvet hem daħi ŧūl-i emelden ķaç 

ĶanāǾat eyle maķsūme çıķar ķalbiñden emrāżı   

                                                           
128

 “Serrâ vü żarrâ”: “Bolluk ve darlık.” Beyitte bir kısmı geçen âyetin meâli Ģu Ģekildedir: “O takvâ 

sahipleri ki, bollukta da darlıkta da Allah için harcarlar; öfkelerini yutarlar ve insanları affederler. 

Allah da güzel davranıĢta bulunanları sever.” Âl-i Ġmrân 3/134. 
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8. Rıżāǿį ŧurma ħoş ŧavran giderseñ sen de bu ħāndan 

Yarın rūz-ı ķıyāmetde Ħudādır ĥākim u ķāżį 

 

131. MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün 

 

1. Ĥaķ źikrine meşġūl olup gel ķoy bu fānį Ǿālemi 

Źikr-i Ħudā´dır ķaldıran tā Ǿarşa degin ādemi 

 

2. Dünyā ve mā fįhā fenā cennetdedir źevķ u śafā 

Aġyārıñı ben neylerim źikr-i cemįliñ yetme mi 

 

3. Aġyār-ı yāri görmesun luŧf eyle bu ķalb gözlerim 

Źikriñle vir yā MüsteǾān ķalbim içinde neşǿemi 

 

4. Yoķ başķa bir Melceǿ bañā ya ben kime yalvarayım 

Dertli göñül bį-çāredir śar yaram üzre merhemi 

 

5. Leyl u nehār āh eyleyüp aġlar gözüñden yaş döker 

Bilmem bu Ǿāśį mücrimi tā soñ nefes güldire mi 

 

6. Dünyā bütün başdan başa firķat vü ĥasret dünyesı 

Kim Ĥaķķ’ı ķor dünyā sever cehenneme gönderme mi  

 

7. Sen “ey ķulum gel” dimeseñ gelmek saña mümkin midir 

Sensiñ saña ceźb eyleyen şol şāh-ı İbn-i Edhem´i  
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8. Dünyāda Ǿiśyān baĥrine boylu boyumca ŧalmışım 

ǾAfv eyle hep başdan başa her ne ki varsa cürmümi 

 

9. Her dü-cihān ĥācātımı dergāha Ǿarż itmekdeyim 

Yollarda ķaldım sen yetiş ķıl merĥamet ŧut destimi 

 

10. Kārım budur leyl ü nehār ĥüsn-i rıżāñı isterim 

İster rıżāñı bu Rıżā virdiñ Rıżāǿį ismimi  

 

132. MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

 

1. Mücrim ķuluñam Ǿafvıña ķaldım ben İlāhį 

Rahm eyle amān  maġfiret it cümle günāhı 

 

2. Ĥużūr-ı İlāhį´ye ki ben anda gelince 

Günāhlarımı ŧartma ki bir kūh-i güvāhį  

 

3. Maĥşer yerine biñ bir ayaķ üzre ŧurunca 

Beyaż  idivir fażlıñ ile rū-yı siyāhı 

 

4. Hep rūz u şebim āh ile vāhıñla geçirdim 

Sen bilmez misiñ sįne-i śadrımdaki āhı 

 

5. Ol günde yüzüm bedr-i münįr miŝli cemįl it  

Naśıl ki cemįl eylediñ ol şems ile māhı  
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6. Bu Ǿabd-i faķįr nįce saña şükr idebilsün 

Giydirmediñ ol başına şol şerli külāhı 

 

7. Sen śaķla bizi işbu zamānıñ fiteninden 

Hep ħalķıñ işi şimdi çıġırķı vü melāhį 

 

8. Dergāhıña geldim beni redditme ķābūl it 

Ķalbimde muĥabbet daħi hem źikr-i şifāhį 

 

9. Ben müflisi Ĥaķ saña baġışlarsa Ǿucbümi 

Ben olayorum źāt-ı şerįfiñle mübāhį 

 

10. İtdimse de bir ħayli günāh ħayli menāhį  

Ŧutdum saña gelmeklik içün ŧoġrıca rāhı 

 

11. Her nerde düşersem yetişüp ŧutsun elimden 

Luŧf eyle şefįǾ eyle baña ol yüce şāhı 

 

12. Maĥşerde sefįl eyleme sen  āhıma raĥm it 

Rıżāǿį ķuluñ itmedeyim āh ile vāhı 

 

133. FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilün 

 

1. Sensiñ ol sulŧān-ı kevneyn yā Resūl  

Atma şehriñden bu Ǿabdi ķıl ķabūl 

Ey şefāǾat-kāni ey iĥsānı bol  

Yā Muĥammed cānım arzular seni  
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2. Ĥaķ rıżāsıdır hevā vü himmetim  

Lįk anı kesbe yoķdur ķudretim 

Ķıl şefāǾat sen revā ķıl ĥācetim  

Yā Muĥammed cānım arzular seni 

 

3. Śoñ nefesde gel yetiş dermānıma  

Gösterüp vechiñ şifā vir cānıma 

Gelmesun şeyŧān o demde yanıma  

Yā Muĥammed cānım arzular seni 

 

4. Ser ķadem bir Ǿāciz-i bį-çāreyim  

Bir günāhkār iki yüzi ķarayım 

Ellerim boş Ǿācizim āvāreyim  

Yā Muĥammed cānım arzular seni  

 

5. Ey risālet taħtınıñ şāhı Nebį  

Gelmedi aślā cihāna sen gibi 

Āh u zār eyler göñül rūz u şebi  

Yā Muĥammed cānım arzular seni 

 

6. Ĥażret-i Ĥaķ´dan budur maŧlūbumuz  

Her zamān  mesǿūlümüz meǿmūlümüz 

Ey risālet şāhı ey maĥbūbumuz  

Yā Muĥammed cānım arzular seni 

 

7. Ķaçdım ol dār-ı şürūrdan fitneden  

Bābıña geldim ŧayandım bunda ben 

Defnolup ķalsun BaķīǾ´de bu beden  

Yā Muĥammed cānım arzular seni  
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8. ǾAşķ ile yoġruldı ķalbim māyesi  

Ĥüsn ü vechiñ olmışam dįvānesi 

Firķatiñle çoķ melūl dil-ħānesi  

Yā Muĥammed cānım arzular seni 

 

9. İrdi Ǿömrüm girdi seksen çaġına  

Yatmaķ ister Ŧaybe´niñ ŧopraġına 

Rūĥumı ķaldır o cennet bāġına  

Yā Muĥammed cānım arzular seni 

 

10. Ben śarıldım Ǿafv ü Ġaffār ismine  

Ķıl nažar elden ayaķdan düşküne 

Merĥamet eyle Rıżāǿį şaşķına  

Yā Muĥammed cānım arzular seni 

 

134. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

 

1. Keremler śāĥibi ey ulu şāhım  

Kerem ķıl maġfiret ķıl her günāhım 

Düni gün işte budur āh u vāhım  

İlāhį yā İlāhį yā İlāhį 

Amān  ey pādişāhlar pādişāhı  

 

2. Ki sensiñ bizleri yoķdan yaradan  

Śıyānet ķıl beni Ǿucb ü riyādan 

İlāhį rāżı ol sen bu Rıżā´dan  

İlāhį yā İlāhį yā İlāhį 

Amān  ey pādişāhlar pādişāhı  
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3. Neme lāzım n´idem fānį cihānı  

Diler göñlüm hemān dāru´l- emānı 

Teraĥĥum ķıl bu cān çıķmaķ zamānı  

İlāhį yā İlāhį yā İlāhį 

Amān  ey pādişāhlar pādişāhı 

 

4. Dem-ā-dem Ǿaşķıñı ķalbde mezįd it  

Ķapuñda ķul idüp Ǿabd-i saǾįd it 

Saña vuślat günüm bir ħoşça Ǿabd it  

İlāhį yā İlāhį yā İlāhį 

Amān  ey pādişāhlar pādişāhı  

 

5. Ki sensiñ Ħālıķ´ı Ǿarş-ı Ǿažīmsiñ  

Bize vir Cennet-i Dār-ı NeǾīmiñ 

Tükenmez hiç seniñ luŧf u Ǿamįmiñ  

İlāhį yā İlāhį yā İlāhį 

Amān ey pādişāhlar pādişāhı 

   

6. Ne varsa cürmümi luŧfuñla Ǿafv it  

Ki şol aǾlā-yı Ǿilliyyįne refǾ it 

Vücūdum ŧāǾatiñ yolunda maĥv it  

İlāhį yā İlāhį yā İlāhį 

Meded ey pādişāhlar pādişāhı 

 

7. Cemāl-i źātıña mažhar bu Ǿālem  

Žuhūr eyler seniñ luŧfuñ dem-ā-dem 

Ki sensiñ cümle derdler üzre merhem  

İlāhį yā İlāhį yā İlāhį 

Meded ey pādişāhlar pādişāhı  
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8. Ricālar eylerim ey ulu Ġaffār  

Ki sensiñ bizleri yoķdan iden var 

KiǾafv it źenbimi cümle ne kim var  

İlāhį yā İlāhį yā İlāhį 

Amān  ey pādişāhlar pādişāhı   

 

9. ǾAźābıñdan ki itdik istifāde  

DuǾālar  eyledik ŧurduķ niyāza  

Saña el baġladıķ ŧurduķ namāza 

Meded ey pādişāhlar pādişāhı  

İlāhį yā İlāhį yā İlāhį 

 

10. İçir biz ķullara Kevŝer şarābın  

Girelim görelim ĥüsn-i meǿābıñ 

Aśıl maŧlūbumuz źāt-ı cenābıñ  

İlāhį yā İlāhį yā İlāhį 

Meded ey pādişāhlar pādişāhı 

 

11. Murādım senden ol rıżvān-ı ekber  

Bunı ķıldım göñül levĥinde ezber 

Anı eyle bize yā Rab müyesser  

İlāhį yā İlāhį yā İlāhį 

Meded ey pādişāhlar pādişāhı 

 

12. Cemāl-i vechiñi göster görelim  

İrelim aśl-ı maķśūda irelim 

Ki vuślat yolunı bildir bilelim  

İlāhį yā İlāhį yā İlāhį 

Meded ey pādişāhlar pādişāhı  
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13. Ayırma şol ĥabįbiñ Muśŧafā´dan  

Naśįbe dār idüp źevķ-ı śafādan 

Tecellį ķıl cemāl-i Kibriyā΄dan  

İlāhį rāżı ol sen bu Rıżā´dan 

Meded ey pādişāhlar pādişāhı 

 

14. Ümįdvarım cenābıñdan dem-ā-dem  

Beni ķıl şol śaĥābįlerle hemdem 

Ki sensiñ cümle ekremlerden Ekrem  

İlāhį yā İlāhį yā İlāhį 

Meded ey pādişāhlar pādişāhı 

 

15. Yüzüm ŧutdum ricāya ilticāya  

Baġışla sen beni dost Muśŧafā´ya 

Kerem ķıl merĥamet ķıl bu Rıżā´ya  

İlāhį yā İlāhį yā İlāhį 

Meded ey pādişāhlar pādişāhı 

 

16. Bu rūĥum ĥüsn-i įmānla ħitām it  

Cehennem nārına cismim ĥarām it 

Kerįm´siñ bu faķįre iĥtirām it  

İlāhį yā İlāhį yā İlāhį 

Meded ey pādişāhlar pādişāhı  
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(Ve iźā żāķa´l-emru feķul   İşteddā ezmetü tenfericį) 

“Ķaśįde-i Münferice” 

 

135. MefǾūlü/ MefāǾįlün/ FeǾūlün  

 

1. Geldik ķapuña redditme bizi  

Coşmuş aķıyor raĥmet deñizi 

Ħavfiñ elemi cigerde śızı  

Yā Rabbį  gider bizden elemi 

 

2. Baķ yüzümüze raĥm eyle bize  

Eşrār-ı zamān  hep çıķdı yüze 

Biz gelmedeyiz tā śoñ nefese  

Yā Rabbį  gider bizden elemi 

 

3. Baķ nerde bugün o eski edeb  

Dünyāya degişdi dįnini hep 

Rāh-ı şerįǾat çün oldı ħarāb  

Yā Rabbį  gider bizden elemi  

 

4. Hep yolcılarız Ǿuķbāya bütün  

Çoķ eyle Ǿamel Ǿuķbāya bugün 

Ħalķ itdi bizi Ĥaķ ya ne içün  

Yā Rabbį  gider bizden elemi  
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5. Gel aġlaşalım dįndaşlarımız  

Ĥaķ yolcusı ķardaşlarımız 

Aķsın seyl olup gözyaşlarımız  

Yā Rabbį  gider bizden elemi 

 

6. Yā Rabbį  bizi sen itme źelįl  

Ol sen bize her yerlerde delįl 

Įmānda ķavį ķıl itme Ǿalįl  

Yā Rabbį  gider bizden elemi   

 

7. Hep cümlemizi śardı bu belā  

Ey luŧfi güzel Ĥażret-i Mevlā 

Ķıl yerimizi Cennet-i AǾlā  

Yā Rabbį  gider bizden elemi  

 

8. Śarf eyle fikir Ǿibret alagör  

Gel olma amān ķalb gözleri kör  

Yaş buldı kemāl tükendi Ǿömür  

Yā Rabbį  gider bizden elemi 

 

9. Her ne ki gelir hep ĥükm-i ķażā  

Lāzımdır bize teslįm u rıżā 

Teslįm-i umūr her Ǿabde sezā  

Yā Rabbį  gider bizden elemi 

 

10. Maŧlūbuñ ola Allāh u  ecell  

Raĥmide saña ol ǾAzze ve Cell  

Raĥm eyle İlāhį vaķt-i ecel  

Yā Rabbį  gider bizden elemi  
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11. Ķur´ān´ı oķu ey ehl-i vefā  

Anıñla kemāl buldı Ǿurefā 

Dünyāyı bıraķ cennetde śafā  

Yā Rabbį  gider bizden elemi 

 

12. Bu dünyā bütün bir dār-ı belā  

Biñlerce gelüp geçdi füżalā 

Ey Rabb´im İlāh´ım ulu Mevlā  

Yā Rabbį  gider bizden elemi 

 

13. Ķalķ vaķt-i seĥer fevt itme anı  

Eşref-i ezmān bil o zamānı 

Alma diliñe aślā yalanı  

Yā Rabbį  gider bizden elemi 

 

14. Gözle edebiñ yolunı hemān  

Şol bį-edebe yaķlaşma amān  

Zamān-ı ferah bilmem ne zamān  

Yā Rabbį  gider bizden elemi 

 

15. Ķıl Ĥaķķ´ı ŧaleb ŧut ŧoġrı yolu  

Lākin sen anıñ olmalı ķulu  

Ħazāǿin-i Ĥaķ raĥmetle ŧolu 

Yā Rabbį  gider bizden elemi 

 

16. Gūş eyle beni ey iki gözüm  

Ġam çekme amān  gel diñle sözüm 

Dergāhıña ben ŧutdum bu yüzüm  

Yā Rabbį  gider bizden elemi  
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17. Her işde Ĥaķ´ıñ çoķ ĥikmeti var  

Teslįm-i umūr it görme ħasār  

Ĥabįbiñe ķıl cennetde civār  

Yā Rabbį  gider bizden elemi 

 

18. Vaķti irişür gelür o sürūr  

Caĥīme ŧolar hep ehl-i şürūr 

Bozdı cihānı baķ ehl-i ġurūr  

Yā Rabbį  gider bizden elemi 

 

19. Rıżāǿį rıżāsın iste müdām  

Ķıl śubĥ [u] mesāǿ duǾāya devām 

Her bir ķılımı ķıl nāra ĥarām  

Yā Rabbį  gider bizden elemi 

  

136. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Ħayli demdir görmedim ben āh nįdem cānım seni 

Luŧfidüp göster cemāliñ eyle mesrūr sen beni 

 

2. Beyt-i dilde naķş idüp sįmāñı ezber eyledim 

Hā ne var bir iltifāt it eyle mesrūr miskini 

 

3. Hevl-i maĥşerden ĥimāye ķıl da sevķ it cennete  

Merĥamet ķıl yaķma āteşlerde bu cān u teni  
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4. Bu ĥabįbiñ şehri içre luŧfidüp al cānımı 

Şehr-i yāre defnidüp öldür de güldür sen beni 

 

5. ǾArż-ı maĥşerde elim ŧut yā ŞefįǾa´l-müźnibįn   

Pes bunun çün şehriñe arzulayup geldim seni 

 

6. Keŝret-i źenbim yüzünden ķovma bundan el-amān  

Çün meŝeldir ki severler gül yanında dikeni 

 

7. Eylemiş Ǿarż-ı deħālet luŧfidüp ĥıfžıñda ķıl 

İħtiyārdır atma bu elden ayaķdan düşküni 

 

8. ǾĀcizim bį-çāreyim ey derde dermānım yetiş 

Yā İlāhį sen bilürsüñ bu faķįrler derdini 

 

9. Bir nigāh-ı iltifātıñla Rıżā´ya ķıl nažar 

ǾAşķa düşmüş Ǿāşıķānıñ içre yazdır ismimi  

 

137. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. ǾĀlim adam Ǿāmil olsun Ǿilmi ile dāǿimā 

Müşkil ancaķ rāżı olmaķ her belāya ŧoġrısı 

 

2. MünǾam adam şākir olsun niǾmetine dāǿimā  

ǾĀlim adam aldanır mı bį-vefāya ŧoġrısı  
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3. Bu fenā dünyā elem ĥüzn ü keder cevr u cefā 

Kim ki saǾy itmez ziyānkārdır beķāya  ŧoġrısı 

 

4. Ŧut naśįĥat her dü-Ǿālemde Ǿazįz ol ey veled 

Nuśĥ u pend teǿŝįr ķılmaz her ķafāya ŧoġrısı 

 

5. Hep geçer ķalmaz cefā źevķ u śafāsı Ǿālemiñ 

Aldanup ķalmaķ fenā şeydir śafāya ŧoġrısı 

 

6. Gel śarıl ĥabl-i metįne işte Ķur´ān-ı Kerįm 

İǾtimād it çoķ śarıl Bārį Ħudā´ya ŧoġrısı 

 

7. Cehd ü ġayret ķıl dem-ā-dem źikr-i Ĥaķķ´a ol müdįm 

Ĥaķ çıķardır baķ seni fevķa´l-aǾlāya ŧoġrısı 

 

8. Ĥaķķ´a teslįm ol rıżāsın ķıl ŧaleb sen ey Rıżā 

Her belādan Ĥaķ seni eyler ĥimāye ŧoġrısı  

 

138. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Göz öñünde almış olsam cürm-i bį-pāyānımı 

Bir ateş ķavrar içimden śızladır bu cānımı 

 

2. Śoñ nefesdir ħāŧır itdikçe ser-i encāmı 

Aķıdır gözyaşlarımı hem keser dermānımı  
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3. Sen yetişdir yā İlāhį çıķmaķ üzreyken bu cān 

Ĥażret-i faħr-i cihānı Aĥmed-i źį-şānımı 

 

4. Şol liķāǿi ĥażretiñe luŧfidüp aç yolumı 

Şer-i şeyŧāndan emįn it śaķla bu įmānımı 

 

5. Rūz-ı maĥşer içre luŧf eyle perįşān eyleme 

ǾAfv ķıl evlād u Ǿıyālim hem de şol iħvānımı 

 

6. Öyle Ǿaŧşānım ki deryā śuların içsem daħi 

Hiç söyündürmez benim bu āteş-i sūzānımı  

 

7. Al sühūletle o günde bu Rıżā´nıñ rūĥunı 

Ol zamān  şād eyle yā Rab bu dil-i vįrānımı  

 

139. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Geldi geçdi źevķ-i Ǿömrüm oldı bir rüyā gibi 

Hep yalan oldı göñülde ķaldı bir ħulyā gibi 

 

2. Bezm-i pįrde sürdigim demler bütün oldı hebā 

Oldı mühmel cümlesi şol lafž-ı bį-maǾnā gibi 

 

3. Āh ne var bulsam da şimdi cānı ķurbān eylesem 

EsǾad-ı şems-i münįrim mürşid-i vālā gibi  
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4. Śaġlıġında şol Erenköy ķaśr-ı Ǿārifān idi 

Śoĥbetinden źevķ alırdım Cennet-i AǾlā gibi 

 

5. Śanki ol Ǿİsā-nefes iĥyā iderdi mürdeyi 

Baķırı altun iden şol gevher-i kimyā gibi 

 

6. ǾĀşıķ ol Ǿaşķıñ ġıdāsı rūĥuña virsün śafā 

Ceźbe-i  Ǿaşķıyla devrān eyle Mevlānā gibi 

 

7. Kim ki ikmāl itdi Ǿaşķın Ĥaķķ´a ķulluķ eyledi 

Būse-gāh-ı Ǿālem oldı KaǾbe-yiǾulyā gibi 

 

8. Ķalmadı mürşid cihānda varsa da maǾlūm degil 

İsmi mevcūd cismi nā-mevcūd olan Ǿanķā gibi 

 

9. Ħalķ-ı Ǿālem söylesünler saña da Mecnūn deyu 

Keŝret-i źikriyle yan dön sen de pervāne gibi 

 

10. Ey Rıżāǿį ŧurmayup teǿmįn-i istiķbāle baķ 

Serseri gezdiñ cihānda Ǿaķlı yoķ ĥamķā gibi 

 

Beyt-i ǾArabį 

“Lev lem terud nįle mā ercūhü min ŧalebin 

Min feyżı cūdike mā elhemteni´ŧ-ŧalebā”129  

                                                           
129

 ġihâbüddîn Mahmûd el-Âlûsî, Rûhu΄l-Meânî,  Dâru΄l-Kütübi΄l-Ġlmiyye, Beyrut, 1987, c. 1, s. 97. 
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(Bunuñ mufaśśalen tercümesi)  

 

140. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Eger virmek murādıñ olmasaydı maŧlabım yā Rab 

Saña yalvartmaġa bu ķalbime itmezdiñ ilhāmı 

 

2. Elim açup saña āh eyleyüp yalvardıġım çün ben 

Ki bildim ki bu yüzden sen baña itmişsiñ ikrāmı 

 

3. Bu deñlü cürm ü Ǿiśyānla mülevveŝ bir ķulum ammā 

Ne deñlü mücrim olsam da silersiñ cürm ü āŝāmı  

 

4. Ki şol deryā-yı raĥmetden ümįdvar oldıġım yüzden 

Saña yalvarmadır kārım benim her śubĥ u aķşāmı 

 

5. ǾAmelim yoķsa da bārį saña ĥüsn-i cemįlim var 

Bu miskinden olup rāżı virirsiñ aña ħoş nāmı 

 

6. Yaşım bu yaşa irgürdüñ ne ħoş śıĥĥat selāmetle 

İlāhį virme luŧf it Ǿālem-i Ǿuķbāda ālāmı 

 

7. Bu göñlüm öyle maĥzūnkim ne yapsun bunda bayrāmı  

Saña yarın mülāķātım günüm ķıl baña bayrāmı  
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8. Saña müşkil midir śaymaķ muķarrebler Ǿadādında 

Ŝebāt vir ĥüsn-i taķvāda naśįb it ĥüsn-i İslām´ı 

 

9. Bu dünyādan selāmetle çıķaydım nūr-ı įmānla 

Dileyen buldı Mevlā´sın bulaydım ben de Mevlā´mı  

 

10. Bu ķalbim şehrini iĥyā iden Ǿaşķ-ı ĥabįbiñdir 

Aña cāndan muĥabbet eylemekdir dįniñ aĥkāmı 

 

11. DuǾā bizden ķabūl itmek seniñ şānıñdır ey Mevlā 

Kitābıñda duǾā eyleñ deyu sen ķıldıñ aǾlāmı 

 

12. Śayılmazsañ ne şübhe müǿmin-i kāmil Ǿadādında   

Rıżāǿį sen cānıñdan fażla sevmezseñ o gül-fāmı 

 

141. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Ĥużūr-ı Pįr´de mihmān oldıġım günler ne günlerdi 

Cihān bāġında ancaķ gördigim demler o demlerdi 

 

2. Oķunup medĥ-i peyġamber daħi Ǿaşķ-ı ilāhįler 

SemāǾ-i Ǿaşķı bu semǾim ne leźźetlerle diñlerdi 

 

3. Cemāl-i Ǿaşķ-ı yārimden dile bir ŧamla ŧammışdı 

Bu Ǿaşķıñ keŝretin dāǿim bu göñlüm ŧurmaz isterdi  
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4. Gözüm yaşlar döküp ķalb-i ĥazįnim cūşa geldikçe  

İlāhį senden özge bu derūnum kimler añlardı 

 

5. Rıżā-yı Ĥaķķ´ı bulmaķdan diger bir maķśadım yoķdu 

Göñül hep Ǿafv u ġufrān Raĥmet-i Raĥmān´ı beklerdi 

 

6. Ki Ĥaķ´dan ġayre aslā iltifātım yoķdı Ǿālemde130 

Kimisi ŧaǾn iderlerdi kimi aġlar gülerlerdi 

 

7. Şu günde iħtiyārlıķla Ǿamel mānde olup ķaldım 

ǾAceb ismim añan var mı ķulaġım şimdi çınlardı 

 

8. Rıżāǿį´yi görenler śandılar Mecnūn mı olmuşdur 

Göñül mestān olup āhlar çeküp ol demde iñlerdi 

 

142. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Ǿİbādet rāhına bu nefsi icbār itmedim gitdi 

Seniñ Ǿaşķıñla bu göñli gül-zār itmedim gitdi 

 

2. Düşündükçe geçen ĥālim içim ķan aġlıyor şimdi 

Bu gülzār-ı ĥayātım bunda iǾmār itmedim gitdi 

 

3. Gel ey nefs-i nādānım ne iĥżār eylediñ ķabre 

Ħudā´nıñ źikrini her yerde āşkār itmedim gitdi  

                                                           
130

 Ġlgili mısranın matbu baskısında hata olduğu düĢünülerek metin tamiri yapılmıĢtır.   
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4. Ĥayātım intehāya irdi ġafletle günüm geçdi 

Bu Ǿömrüm bitdi ĥālā terk-i aġyār itmedim gitdi 

 

5. Giden iħvān-ı yārānım baña Ǿibret yeter ammā 

Ki ĥālā fānį dünyādan ki bį-zār itmedim gitdi 

 

6. Suǿāl-i Ĥażret-i Ĥaķķ´a ne iĥżār eyledim bilmem 

Bu nefsi ħˇāb-ı ġafletden ħaber-dār itmedim gitdi 

 

7. İlāhį āh ne var yā Rab Rıżā´yı maġfiret ķılsañ 

Saña ķulluķda yā Rabbį  vefā-dār itmedim gitdi  

 

143. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Şol Ǿaźāb-ı āħiretden ķurtar Allāh´ım bizi 

Anda rüsvāy eylemekden ķurtar Allāh´ım bizi 

 

2. Cümle ħalķ maĥşer yerine cemǾ olundıġı zamān  

Kimi cennet kimi nāra sevķ olunca el-amān  

Sen yetiş imdāda anda yā Raĥįm yā MüsteǾān  

Cennetü´l-Firdevs΄e anda gönder Allāh´ım bizi 

 

3. Çekme hem ince suǿāle bizi maĥcūb eyleme 

ǾAfv u śafĥıñla nažar eyle ġażabla söyleme 

Evliyānıñ meclisinden anda maĥrūm eyleme 

Şol ĥabįbiñ Muśŧafā´ya göster Allāh´ım bizi  
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4. Her ne istersem virirsiñ hiç saña güçlük mi vār 

Ĥażret-i faħr-i cihān´a bunda eylediñ civār 

Eyle bizi bu ĥabįbiñ şehri içre ber-ķarār 

Cennet-i AǾlā΄ya birlik girdir Allāh´ım bizi 

 

5. İsteyor bu göñlümüz nār-ı caĥįmiñden necāt 

Ķulluġuña ķıl ķabūl eyle bize bir iltifāt 

Ey keremler śāĥibi ey Ĥażret-i Ǿāl-i śıfāt  

Ĥüsn-i įmān ile bunda öldür Allāh´ım bizi 

 

6. Ey bize luŧfeyleyüp dünyāda ħoş įmān viren 

Gönderup faħr-i cihānı ķullara iĥsān iden  

Cennet içre ķullara nūr-ı cemālin gösteren 

Gösterup nūr-ı cemāliñ güldür Allāh´ım bizi 

 

7. Senden olmazsa İlāhį kimseden olmaz meded 

Luŧfidüp bizi ķabūl eyle ķapuñdan itme red 

Bize sevdirdiñ ĥabįbiñ tā ezelden tā ebed 

Ĥavż-ı Kevŝer şerbetinden ķandır Allāh´ım bizi 

 

8. Ol habįbiñe baġışla her ne varsa cürmümüz 

Nūr-ı Ķur´ān´ıñla tenvįr eyle yā Rab ķabrimiz 

Vir Rıżāǿį´ye rıżāñı Ǿarşa ķaldır  ķadrimiz 

Cennetü´l- Firdevs΄e birlik girdir Allāh´ım bizi   



                         275  

 

144. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. İħtiyārlıķ geldi çökdi śalıvirmez yaķamı 

Bilmezem Ǿafv ide mi Ĥaķ bilmezem ki yaķa mı 

 

2. Bir gün Allāh bu keder bu ġamı başdan  śava mı 

Ĥüsn-i įmān ile cismim vara ķabre yata mı 

 

3. Ol zamān  rūĥ-ı revānım dostuna ķavuşa mı 

SüǾedā zümresine dāħil olup ķarışa mı 

 

4. Cennetü’l- Firdevs´e anda pencere açıla mı 

Nūr-ı Ķur´ān ile envār-ı Ħudā śaçıla mı 

 

5. İrişüp Ǿafv-ı Ħudā raĥmetine ġarķ ola mı 

Yoķsa āteşler içinde bu tenim ķavrıla mı 

 

6. Umdıġından el-Ǿıyāź o yerde maĥrūm ķala mı 

Yoķsa maĥbūbuna vuślat ile mesrūr ola mı 

 

7. Bu günāhlarla ŝevābım o zamān  ŧartıla mı 

Dizlerim titreyüp ol dem yüregim śarśıla mı 

 

8. Bilmezem ura mı Mevlā´m yüzüme yüz ķaramı 

Yoķsa bilmem Ǿafvidüp yāreme merhem śara mı  
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9. Çekmeyüp ince suǿāle günāhım Ǿafvola mı 

Evliyālar ile anda cennete sevķ ola mı 

 

10. Bizi Ǿafv itseñ İlāhį keremiñ eksile mi 

Bize çekdirme ne var Ǿuķbāda ġamı elemi 

 

11. Luŧf-ı Ĥaķ´la bu göñül maŧlūba nāǿil ola mı 

ǾAfvolup nār-ı caĥīmi görmeden ķurtula mı 

 

12. Bu Rıżā raĥmet-i Raĥmān´a Ǿaceb ķavışa mı 

Ķavışup ġam keder anda ferĥa-i ķalb ola mı 

 

13. ǾAcabā Ǿafv-ı İlāhį göñlümi ħoşlaya mı 

Rūhumı Raĥmet melāǿikesi alķışlaya mı 

  

14. Her ķuśūrunı Ħudā Ǿabdine baġışlaya mı 

Ol zamān  Ǿafv-ı Ǿaŧāsı göñlüni ħoşlaya mı  

 

145. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Benim bu Ǿömrümi ġafletle imrārım yetişmez mi 

İlāhį sen ħalāś it nefs-i ıżrārım yetişmez mi  

 

2. Göñül göz yum çekil ġayrı  bütün ġavġā-yı Ǿālemden 

Ħudā´nıñ ismini źikr it bu ħoş kārım yetişmez mi  
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3. ǾUyūbum ĥaśra gelmez ser ķadem bu Ǿabd-i bed-kārım 

İçimde źenbi ıżmār ħayrı ıžhārım yetişmez mi 

 

4. Çıķup bu fānįden dār-ı beķāya irtiĥālimde 

ǾAceb şol Aĥmed ü Maĥmūd u Muħtārım yetişmez mi 

 

5. Rıżā vir ĥükmüne Ĥaķķ´ıñ oŧur bāb-ı tevekkülde 

Beni ħalķ eyleyen Ħallāķ-ı Ġaffār´ım yetişmez mi 

 

6. Baña įmān virüp sen kendiñi sevdirdiñ Allāh´ım 

Saña düşman olan eşrār-ı inkārım  yetişmez mi 

 

7. Çıķardıñ bir baŧaķlıķdan getürdüñ dār-ı hicrete 

Ĥabįbiñ şehri içre virdigiñ dārım yetişmez mi 

 

8. Çıķar vesvāsı göñlüñden Ħudā´ya ĥüsn-i žanneyle 

Günāhlar Ǿafv iden Raĥmān u Settār´ım yetişmez mi 

 

9. Yarın şol rūz-ı maĥşerde ĥużūra geldigim demde 

Semāya ser çeken şol āh-ı esĥārım yetişmez mi 

 

10. Ne şeydir ĥūr u ġılmānı daħi cennāt de gülzārı 

Cemāl-i bā-kemāl-i vech-i dildārım yetişmez mi 

 

11. İlāhį ben recā-mendim Ǿaŧā ķıl cümle maŧlūbum 

Saña bāb-ı vesāǿilde bu eşǾārım yetişmez mi  
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12. Yedi ķat gökleri geçmekdedir mažlūmlarıñ āhı 

Güruh-ı ehl-i žulme ķāhr-ı Ķahhārım yetişmez mi 

 

13. Rıżāǿį cümleden ednā Ǿamelde müflis olsam da  

Seni hem şol ĥabįbiñ cāndan iķrārım yetişmez mi  

 

146. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. Nedir bu sende bu bed-ĥāl utanmaķ bilmediñ gitdi 

Dem-ā-dem ħˇāb-ı ġafletde yatup uyanmadıñ gitdi 

 

2. Seni bu varlıġıñ maĥrūm bıraķdı bezm-i enįsden 

Ĥaķ´ıñ Ǿaşķ-ı hevāsıyla yanup ķavranmadıñ gitdi 

 

3. Nedendir fikre ŧalmazsıñ o ķabri maĥşeri ĥaşri 

Yatırsıñ meyyit-āsā ķalķmadıñ ŧavranmadıñ gitdi 

 

4. ǾAvām-ı nās ile ħılŧat idüp aġyāra meyl itdiñ 

Erenler ĥālini ĥāldaş idüp ĥallenmediñ gitdi 

 

5. Ne vardı bu semend-i himmetiñ Mevlā´ya virseydiñ 

Ki gezdiñ ber-hevā Ǿālemleri uślanmadıñ  gitdi 

 

6. Ķolaylıķla bi-lā-zahmet Ħudā´ya irmek istersiñ 

Olup pervāne  Ǿaşķıñ şemǾıne ħaşlanmadıñ gitdi  
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7. Bıraķdıñ cenneti maĥbūb idindiñ fānį dünyāyı 

Bu Ǿaķl u fikriñi Ĥaķ yoluna ķullanmadıñ gitdi 

 

8. Rıżāǿį genç yaşıñda bu ŧarįķa dāħil olmuşduñ 

İçüp Ǿaşķıñ şarābından ki ĥālā ķanmadıñ gitdi  

 

147. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Tā ezelden tā ebed ķalbim mükedder şen degil 

Feyż-ı Ǿaşķıñdan seniñ dūr oldıġım günden beri 

 

2. Bu ŧarįķ-ı evliyāda ħayli taķśįr eyledim 

Ĥaķ yola pįrden inābet oldıġım günden beri 

 

3. Sehv ü nisyān źenb ü Ǿiśyāndır cihānda ħaśletim 

Raĥm-i māderden cihāna geldigim günden beri 

 

4. Bir ölüm vardır benim çün bunda anı beklerim 

Bu Medįne şehr-i yāre ķoñdıġım günden beri 

 

5. Şol ķafeśde ĥabsolan bülbül gibi nālāndayım 

Bir ġarįbim ġurbet ilde ķaldıġım günden beri 

 

6. Gāhį ķorķu gāh recāda günlerim geçmekdedir 

Kendimi Ǿaşķ u hevāya śaldıġım günden beri  
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7. Lįk nānkör olmazam çoķ şükür Yezdān eylerim 

Nūr-ı įmānı göñülde buldıġım günden beri 

 

8. Ey Rıżā geçdi o demler şimdi feryād eylerim 

Śoĥbet-i iĥvāndan ayrı düşdigim günden beri  

 

148. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

 

1. Bi-ĥamdi´llāh Medįne´dir ķarārım  

Ki vardır dostuña ĥaķķ-ı civārım 

Seniñ luŧfuñ uman bir iħtiyārım  

Saña biñ ĥamd ü şükrolsun İlāhį 

 

2. Ŧarįķ-ı evliyāya ķıl hidāyet  

Olam anlarla ben rūz-ı ķıyāmet 

Kemāl-i ĥüsn-i įmān vir nihāyet  

Saña biñ ĥamd ü şükrolsun İlāhį 

 

3. Ne çoķ iĥsānlar itdiñ bu gedāya  

Naśıl ķādir olam şükrin edāya 

İdüp ümmet Muĥammed Muśŧafā´ya  

Saña biñ ĥamd ü şükrolsun İlāhį 

 

4. ǾAķįdem ŧoġrı göñlüm pür śafādır  

Kitābıñ göñlüme nūr-ı żiyādır 

Seniñ źikriñ ķamu derde devādır  

Saña biñ ĥamd ü şükrolsun İlāhį  
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5. Getürdüñ luŧfidüp şehr-i ĥabįbe  

Ne bir devlet imiş baķ şu naśįbe 

Ǿİnāyet eylediñ sen bu ġarįbe  

Saña biñ ĥamd ü şükrolsun İlāhį 

 

6. Ki luŧfuñla nįce  hac vaķfesinde  

Bulundurduñ beni ĥuccāc içinde 

Beni de al saña Ǿuşşāķ içinde  

Saña biñ ĥamd ü şükrolsun İlāhį 

 

7. Cihānda itmediñ bir ferde muĥtaç  

Ki virdiñ rızķımı hiç ķoymadıñ aç 

Ŧarįķ-ı evliyādır başıma taç  

Saña biñ ĥamd ü şükrolsun İlāhį 

 

8. Ezelden tā ebed müǿmin yaratdıñ  

Rıżāñı bu Rıżāǿį´ye aratdıñ 

Uzatdıñ Ǿömrümi cismim ķocaltdıñ  

Saña biñ ĥamd ü şükrolsun İlāhį 

 

Beyt-i ǾArabį 

 

1. “Velev enna iźā mütna teraknā 

Lekāne’l-mevtü rāĥatü külli ĥayyin  
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2. Velākinnā iźā mütna büǾıŝnā 

Ve nesǿelü baǾdehü Ǿan külli şeyǿin”131  

 

149. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün  

(Bunuñ Türkçe meǿāli) 

 

1. Ne var keşki ölüp de terk olunsaķ  

Dirilmeyüp Ǿaźābdan sālim olsaķ 

Ve lākin vardır ölmek hem dirilmek  

Cihānda her ne yapdıķsa śorulmaķ  

Ŧaleb ķıl Ĥażret-i Ĥaķ´dan rıżāyı 

Unutma maĥşeri yevm-i cezāyı 

 

2. Ölüm var hem dirilmek var ne şübhe  

Ķonup ķabre gömülmek var ne şübhe 

Çıķup ĥaşre śorulmaķ var ne şübhe  

Ŧaleb ķıl Ĥażret-i Ĥaķ´dan rıźāyı 

Unutma maĥşeri yevm-i cezāyı  

 

3. Ölüp śoñra dirilmek var muĥaķķaķ  

Çıķup maĥşere varmaķ var muĥaķķaķ  

Günāhlardan śorulmaķ var muĥaķķaķ  

Ŧaleb ķıl Ĥażret-i Ĥaķ´dan rıźāyı  

Unutma maĥşeri yevm-i cezāyı   

                                                           
131

 Ġbn Kesîr, El- Bidâye ve΄n-Nihâye, Dâru Ġhyâi΄t-Türâsi΄l-Arabî, Beyrut, 1966, c. 10, s. 323; Ebu΄l- 

Abbas Muhammed Bin Yezîd Bin Abdi΄l-ekber Bin Umeyr el-Ezidî es-Sümâlî Müberred, el-Fâzıl 

ve΄l-Mefzûl, Dâru΄l-Kütübi΄l-Mısriyye, Kahire, 2000, s. 13. 



                         283  

 

4. Resūlullāh´a sen olduñsa ümmet  

Gidersiñ cennete ŧoġrı selāmet 

İki Ǿālemde çekmezsiñ meşaķķat  

Ŧaleb ķıl Ĥażret-i Ĥaķ´dan rıźāyı 

Unutma maĥşeri yevm-i cezāyı  

 

5. TażarruǾ eyle Ĥaķķ´a cān u dilden  

Bıraķ sil mā-sivāyı at göñülden 

Uzaķ yaķīn çekerseñ göç bu ilden  

Ŧaleb ķıl Ĥażret-i Ĥaķ´dan rıźāyı 

Unutma maĥşeri yevm-i cezāyı  

 

6. Ki cennet ĥaķ cehennem ĥaķ ne şübhe  

İnan müǿmin iseñ sen bunda ġayba 

Caĥīme sevķ olursañ düşme şekke  

Unutma maĥşeri yevm-i cezāyı  

Ŧaleb ķıl Ĥażret-i Ĥaķ´dan rıźāyı  

 

7. N´içün āħireti münkir olursuñ  

Ki śanma kim ölüp de ķurtulursuñ 

ǾAźābıñ dürlü envāǾın görürsüñ  

Unutma maĥşeri yevm-i cezāyı  

Ŧaleb ķıl Ĥażret-i Ĥaķ´dan rıźāyı 

 

8. İnanmazsañ bugün sen yevm-i ĥaşre  

İnanırsıñ yarın girince ķabre 

Ki yoķdur ŧāķatiñ nār içre śabra  

Unutma maĥşeri yevm-i cezāyı  

Ŧaleb ķıl Ĥażret-i Ĥaķ´dan rıźāyı  
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150. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1. İlāhį aç yolum ķaldım göñül ĥasretdedir şimdi 

Ki gitdi nįce iħvānlar Ǿaķıl ĥayretdedir şimdi 

 

2. Cihān şimdi ŧalup źevķe unutmuş yevm-i uħrāyı 

Śarılmış fānį dünyāya ne bir ġafletdedir şimdi 

 

3. ŞerįǾat yolunı śapmış ķoyulmuş źevķ-i dünyāya 

Ki herkes cemǾ-i mal itmek içün bir dertdedir şimdi 

 

4. Hevā yollarına uymuş yiyüp içmekdedir şüġli 

Düşünmez fikr-i ferdāyı cihān ġafletdedir şimdi 

 

5. Ölüm var ķabre girmek var düşünmez cenneti nārı 

Ki gözler aġlamaz ķalbler Ǿaceb ķasvetdedir şimdi 

   

6. Cihāna gelmeden maķśad Ħudā´ya ķulluķ itmekdir 

Gidenler ŧoġrı Ĥaķ yolda Ǿaceb ķılletdedir şimdi 

 

7. Ki gitdi eski Ǿālimler cehālet ķapladı ħalķı 

Cihānıñ revnaķı yoķ cümle ħalķ miĥnetdedir şimdi 

 

8. Śoyuldı perdeler yüzden açıldı münkerāt bābı 

Büyük küçük belürsiz başķa bir hāletdedir şimdi  
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9. Göreydi eski İslāmlar bizi şimdi bu ĥāl üzre 

Ki dirlerdi bular dįnden çıķan milletdedir şimdi 

 

10. Münāfıķlarla küffārıñ cezāsı nāra yanmaķdır 

Anı bilmez bu dünyāda śanır cennetdedir şimdi 

 

11. Rıżā gel ķoy bu fānįyi beķāyı iħtiyār eyle 

Ĥayātıñ bir ġanįmet bil bu niǾmet eldedir şimdi 

 

12. Ĥayātıñ śoñuna irdi Ǿömür bāġın yile virdi 

Rıżā-yı Ĥaķķ´ı bulmaķ çüñ göñül bir derddedir şimdi 

 

13. Rıżāsın elde itmek çün elimde bir vesįlem yoķ 

ǾAceb bulur muyam deyu Ĥaķ´a yalvarmaķdadır şimdi132  

 

151. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Bir zamān  ĥüzn ü keder ġamlarla ŧoldırdıñ beni 

Bir zamān  genç eylemişdiñ şimdi śoldurdıñ beni 

 

2. Böyle bir hicret ĥayālimden de geçmezken bugün  

Mehcer-i peyġamberį bu dāra aldırdıñ beni 

 

3. Śad hezār bir cürǾasın içime ĥasret çekdigim  

Mā-i zemzemden içirdiñ öyle ķandırdıñ beni  

                                                           
132

 Mısra bu haliyle vezne uymamaktadır. 
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4. Baĥr-i çirkābıñ içinden bu mülevveŝ göñlümi 

Ħˇāb-ı ġafletde yaturken sen uyandırdıñ beni 

 

5. Źikr u Ķur´ān´ıñla meşġūl eyleyüp dil-ħānemi 

Ehl-i dünyā iħtilāŧından uśandırdıñ beni 

 

6. Derd-i Ǿaşķıñ derdime dermān imiş fehmeyledim 

Ķalbe bir āteş ķoduñ ol nāra yandırdıñ beni 

 

7. Ya naśıl şükrün edā itsün bu mücrim bir ķuluñ 

Vaķfe-i yevm-i ǾArafāt´da bulundurduñ beni 

 

8. Bu Rıżāǿį ķanġisin yazsun da taǾdād eylesün  

Źikriñi maĥbūb idüp Ǿaşķa boyandırdıñ beni  

 

152. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1. Olmışam ben bir güzeller şāhınıñ dįvānesi 

Çün anıñla şād olur bu göñlümüñ ġam-ħānesi 

 

2. Görmemiş aślā nažįrini bu cihānda ins ü cān 

Rūĥuma rūĥ baħş iden ol cānlarıñ cānānesi 

 

3. Çün anıñ Ǿaşķıyla yanmaķlıķ saǾādetdir baña 

Yanayım derdiyle anıñ olayım pervānesi  
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4. Cāhıña itdik deħālet yā Resūlallāh seniñ 

Gel yetiş dermāna ey Ǿālemleriñ bir dānesi 

 

5. Bir Ǿacāyib derde düşdük senden imdād isteriz 

Olmışız biz dįniñi münkirleriñ ħaśmānesi 

 

6. Hep bozuldı rūm Ǿacem hem Mıśr u Şām şehr-i ķurā 

Oldı nisvān-ı cihān şeyŧānlarıñ şeyŧānesi 

 

7. Ķalķ seĥerlerde Rıżāǿį ilticā it Ħālıķ´a 

Ŧoldı hep Ǿālemlere münkirleriñ efsānesi  

 

153. FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün  

 

1. Ne keremdir ki o dost śalmadı aġyāre seni 

Hem ķabūl eyledi ħidmetde güzel kāre seni 

 

2. Śabır ķıl baħt-ı siyāhıñ uyanır bir gün olur  

Aça yollarıñı birden çeke ol yāre seni 

 

3. Tek rıżāsın dile Ĥaķķ´ıñ ne elem çek ne keder 

Vāķıf itmezse de ħoşdur seni esrāra seni 

 

4. Her ne deñlü dost yanında ķuśūruñ çoķsa daħi 

Ĥüsn-i žann eyle bıraķmaz elem-i nāra seni  
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5. Bıraķ aǾmāliñi tek luŧfuna dik sen nažarıñ 

Luŧfun irgürmese almaz idi bu dāra seni 

 

6. Luŧfunuñ keŝretini ol saña bildirmiş iken 

Dü-cihānda luŧfidüp ķoymaya bį-çāre seni 

 

7. İǾtiķādıñ ne güzel ŧoġrı dürüst ķaldı seniñ 

Ķıldı įmānda ķavį śalmadı inkāra seni 

 

8. Rūz u şeb avcuñ açup ŧurma niyāz eyle hemān 

Ala Cennāt-ı NeǾīm΄e ķoya gülzāra seni 

 

9. Boynuña Ǿaşķıñ kemendin ŧaķmış faħr-i cihān 

Kim çekerdi ey Rıżā Ĥażret-i Ġaffār´a seni   

 

154. MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

 

1. Cān bülbüli hiç mest ü müdām olmadı gitdi 

Baġlandı yolı neyl-i merām olmadı gitdi 

 

2. Bülbül gibi Ǿaşķ bāġına girsem didim amma 

Lākin o bāġa naśb-i ħıyām olmadı gitdi 

 

3. ǾAşķ bāġınıñ eŧrāfıñı ĥasretle ŧolandım 

O meclise bu bende devām olmadı gitdi  
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4. Her rūz u şebi vā esefā ben boşa virdim 

Yatdım uyudum terk-i niyām olmadı gitdi 

 

5. Ŧutdumsa oruc şehr-i śıyāmı ŧutabildim 

Çün başķaca bu bende śıyām olmadı gitdi 

 

6. ǾĀşıķlar içinde beni de alsa diyordum 

Eyvāh bu Rıżā Ǿaşķa ġulām olmadı gitdi 

 

(Dįvān ķısmı burada tamamlandı)  
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SONUÇ 

 

“Kaçıkçı Ali Rıza Efendi ve İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄si” isimli bu çalıĢmada 

elde edilen sonuçlar maddeler halinde Ģu Ģekilde sıralanmıĢtır: 

1. KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin hayatı ile ilgili çok kaynak bulunmamakla 

birlikte en net bilgilere kendi yazmıĢ olduğu eserler vasıtasıyla ulaĢılmaktadır.  İl-

ticâ-nâme-i Rızâiyye΄de hayatına dair kaleme aldığı Ģiirler mevcuttur. ÇalıĢmamızda, 

diğer eserlerinde hayatı ile ilgili bilgilerin bulunduğu Ģiirlerinden de yararlanılmıĢtır. 

2. İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄de Allah΄a, Hz. Peygamber (s.a.v)΄e, Medi-

ne΄ye ve pîr Esad Erbilî΄ye duyulan sevgi, din, tasavvuf, nasihat gibi birçok konu 

bulunmaktadır.  

3. KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, hayatının belirli bir kısmını memleketi Kon-

ya΄da geçirmiĢ, sonrasında  ise Medine-i Münevvere΄ye hicret etmiĢtir. Kaynaklarda, 

86 yaĢında, Medine-i Münevvere΄de H. 29 ġevval 1388/ M. 19 Ocak 1969 senesinde 

vefat ettiği ve Cennetü΄l-Bakî΄ye defnedildiği belirtilmektedir. 

4. Müellifin altı eseri vardır. Eserlerin isimleri: Necâtü΄l-Mü΄minîn min 

Ehâdîsi΄l-Erbaîn, Dîvân-ı Rızâ li-Necâti Yevmi΄l-Haşri ve΄l-Cezâ, Gülzâr-ı Medîne, 

İlticâ-nâme-i Rızâiyye, İmdâdü΄l-Müslimîn fî Beyân-ı Akâidi΄l-Mü΄minîn ve Rahmet 

Damlaları΄dır.  

5. KaĢıkçı Ali Rıza Efendi΄nin, İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄yi tamamladığı ta-

rih tam olarak bilinmemektedir. Eserde yalnızca onuncu Ģiirine 15 Rebî΄u΄l-âhir 1384 

tarihini düĢmüĢtür. Muhtelif zamanlarda kaleme aldığı Ģiirlerden meydana gelen bu 

eseri, vefat etmeden yaklaĢık sekiz yıl önce tamamladığı tahmin edilmektedir. 

6. Kaynaklarının baĢında Kur΄ân-ı Kerîm ve hadis-i Ģerifler gelmektedir. 

ġiirlerde, âyet ve hadislerden iktibaslar yapmıĢ, atasözü ve deyimlere de yer vermiĢ-

tir. Kendi Ģiirlerinin arasına yer yer Arapça beyitler eklemiĢ ve bu beyitler üzerine 

nazmen tercümeler yapmıĢtır. Eser, bu özellikleri ile dînî-tasavvufî bir niteliktedir. 

7. Dönemin siyâsal ortamı ve yaĢadığı siyâsi problemler dolayısıyla Ģiir-

lerinde yer yer siyâsallaĢtığı ve bu durumun Ģiirlerinde izler bıraktığı görülmektedir. 

8. Ġlticâ-nâme-i Rızâiyye΄ye sade ve anlaĢılır bir dil hakimdir. Didaktik 

bir anlatım kullanılmıĢtır. Eserde yer alan edebî türler, münâcât, na΄t ve nasi-
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hatnâmedir. Na΄t ve münâcât türü çok kullanılmıĢ olup birçok Ģiirde nasihat üslûbu 

hakimdir. YaĢadığı dönemin karmaĢası, yaĢanılanlar, Ali Rıza Efendi΄yi nasihatvârî 

bir söyleme yönlendirmiĢtir. Kullanılan nazım Ģekilleri ise gazel, kıta, mesnevi, mu-

rabba ve muhammestir. ġiirlerini, en çok gazel nazım Ģekli ile kaleme almıĢtır.  

9. Tezimize konu olan eserde müellif, mahlas olarak “Rızâî” ve 

“Rızâ”΄yı kullanmıĢtır. 

10. KaĢıkçı Ali Rıza Efendi, İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄yi aruz vezni ile ka-

leme almıĢtır. Kullandığı vezinlerin baĢında “mefâǾîlün/ mefâǾîlün/ mefâǾîlün/ 

mefâǾîlün” ve “fâǾilâtün/ fâǾilâtün/ fâǾilâtün/ fâǾilün” kalıpları gelmektedir. Aruz 

vezni, esere hakim olmakla beraber imâle ve zihaf gibi iĢlemlere çokça rastlanılmak-

tadır. ġiirlerin vezinlerine uymayan beyitler ve bir tefǾilesi eksik mısralar gibi vezin 

kusurları bulunmaktadır. ÇalıĢmada, metinde tespit edilen vezin kusurları dipnotlar 

ile gösterilmiĢtir.  

11. Müellif, dînî-tasavvufî kimliğiyle dîvân edebiyatı sahasında tanınma-

mıĢ önemli Ģairlerden biridir. Necâtü΄l-Mü΄minîn min Ehâdîsi΄l-Erbaîn, Gülzâr-ı 

Medîne, İmdâdü΄l-Müslimîn fî Beyân-ı Akâidi΄l-Mü΄minîn ve Rahmet Damlaları΄ 

eserlerinin neĢri, “Taşkent Bölgesi–Bölgeye Yön Veren Âlimler Sempozyumu” ve 

hazırladığımız tezimiz “Kaşıkçı Ali Rıza Efendi ve İlticâ-nâme-i Rızâiyye΄si” haricin-

de, kendisi ve eserleri üzerine bilimsel bir çalıĢma henüz gerçekleĢtirilmemiĢtir.  
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